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Escena 41 

Bithjnia 



Escena 41 

Los romanos dominaron durante casi cuatrocientos años sobre 

un imperio que se extendía desde el Océano Atlántico hasta los con­

fines de la Rusia actual y desde Escocia al desierto del Sáhara. Las 

provincias de ese imperio estuvieron gobernadas por una vasta y 

complicada organización de gobernadores y de personal a sus 

órdenes. 

Por regla general, sabemos muy poco del gobierno cotidiano de 

esta complicada red administrativa; pero, en un caso concreto posee­

mos una cantidad sorprendentemente amplia de información, dado 

que han llegado hasta nosotros las cartas enviadas al emperador por 

el gobernador de una provincia y las respuestas dadas a las mismas 

por el propio emperador. Sobre el 110 d.C. el emperador Trajano 

nombró a Gayo Cecilio Plinio Segundo (Plinio el Joven) gobernador 

de la provincia de Bitinia y del Ponto (lo que corresponde hoy poco 

más o menos con el Norte de Turquía). Fue un nombramiento que 

se salía de lo normal: Plinio fue elegido personalmente por el propio 

emperador; se le otorgaron una autoridad y una categoría especiales 

y se le asignó un cometido también especial. La Escena 41 contiene 

cinco cartas oficiales de Plinio a Trajano junto con las respuestas de 

este último. 

El viaje de Plinio a Bitinia 
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Escena 41 

ad ven tus 

1 

GAI US PLIN I US TRAJANO I M PE RATORI 

navigatio mea, domine, usque Ephesum salüberrima erat; inde, 
postquam vehiculis iter facere coepI, gravissimis aestibus atque etiam 
febriculis affügebar; PergamI igitur ad convalescendum substitI. 
deinde, cum navem iterum conscendissem , contrariis 
ventis retentus sum ;  itaque Bithyniam intravI aliquanto tardius 5 
quam speraveram,  id est XV Kal .  Octobres. 

navigati6 viaje por mar, travesía 
usque Ephesum hasta Éfeso 
salüberrima: salübris cómodo, sano 
vchiculTs: vehicu l u m  carruaje, carro 

gravissimis: gravis pesado, fuerte, riguroso, rnalwno 
aestibus: aestus calor 
febriculTs: febricula febrícula, fiebrecilla 
Pergami en Pérgamo 
ad convalescendum para restablecerme 
substiti: subsistere detenerse 
aliquant6 algo, un poco 
XV Kal. Octobres el 17 de septiembre (literalmente« 15 días antes del 1 de octubre») 

1 ¿Cómo hizo Plinio el viaje hasta Éfeso? 

2 ¿Qué otra forma de viajar adoptó cuando llegó allí? 
3 ¿ Por qué se vio obligado a detenerse en Pérgamo? 
4 ¿Qué otro medio de transporte utilizó en la última etapa del viaje? 

¿Qué circunstancia lo h izo demorarse? 

3 



Escena 4 1  

nunc rationes Prusensium excutio ; quod mihi magis ac magis 
necessarium videtur. multae enim pecuniae, varils ex causls, a prlva­
tis clvibus retinentur: praeterea quaedam pecuniae sine iusta causa 

J O  impenduntur. dispice, domine, num necessarium putes mittere huc 
mensorem, ad opera publica lnspicienda; credo enim multas pecu­
nias posse revocar! a curatüribus publ icorum operum, si mensurae 
fideliter agantur. hanc epistulam tibi, domine, in ipso adventü meo 
scrlpsL 

Prüsensium: Prüsenses prusen1es 
excutio: excutere examinar 
necessarium: necessarius apremiante 
pecüniae:  pecünia dinero, suma ríe dinero 
i üsta: iüstus aj1ropiado, razonable 
i m penduntur: i mpendere gastar 
dispice: dispicere considerar, mirar 

mensorem : mensor agrimensor 
opera : opus obra 
revodirl: revoca1·e recuperar 
a de 
cüratoribus: cürator comisario 
mensüra medida, medición 
fideli ter/ie/mente, de manerafiable 

5 ¿Qué está haciendo Plinio en Prusa? Señala en las líneas 8- 1 0  dos 
motivos por los cuales Prusa tiene poco dinero público. 

6 ¿Qué tipo de colaborador le solicita Plinio a Trajano? 
7 ¿Qué cometido quiere asignarle Plinio? 

8 ¿Qué impresión quiere producir Plinio con las palabras «nunc» 
(línea 7) e «in ipso adventü» (línea 1 3) ?  ¿Se te ocurre alguna 

razón por la cual Plinio tenga un empeño especial en causar así 
una buena impresión a Trajano? ¿ Estará, por t:iemplo, tratando 

de compensar algún fallo atribuible a él personalmente? 

11 

TRAI AN U S  PUN IÓ 

cognovl litterls tuls, Secunde carissime, quo die in Bnhyniam perve­
nisses. brevl tempore, credo, B nhynl intellegent provinciam mihi  
esse curae : nam ego te elegl qui ad eos me! loco mittaris ;  tu efficies 
ut benignitas mea sit manifesta il lis. 

:J prlmum autem tibi rationes püblicae sunt excutiendae; nam 
satis constat eas vexatas esse. 

4 
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mensores vix sufficientes babeo etiam eis operibus quae aut Romae aut in 
proximo fiunt. (líneas 7-8) 

mensores vix sufficientes habeo etiam els operibus quae aut 
Romae aut in  proximo fiunt. sed in omnl provincia inveniuntur 
mensores quibus credere posslmus;  et ideo non vereor ne tibi desint. 

si tü d!ligenter excuties, invenies. 10 

BTthynl los bitinios 

me! loco en mi lugar 
su fficien tes: sufliciens suficiente, bastante 
aut . . .  aut bin1. .. bim, o ... o 

efficies ut :  efficere ut lograr que 
ben ignitas benevolencia, interés 

vexatas: vexatus maltratado, maltrecho 

i n  proximo e11 sn� /noxim.idades 
omnl: omnis todo, cada 

desi nt:  deesse/áltar 

2 
3 

4 

¿Qué frase usa Trajano para destacar la im portancia del come­
tido de Pl inio en Bitinia? 
¿Qué impresión quiere Trajano que los bitinios tengan de él? 

¿ Por qué razón no puede acceder Trajano a la solicitud de un 
agrimensor formulada por Pl inio? ¿Qué medidas le sugiere? 
A la vista de estas dos cartas, ¿cuál sería la misión especial para la 
cual ha sido enviado Pl inio a Bitinia? ¿Se te ocurre algún motivo 

por el cual Trajano haya ten ido que escoger a Plinio para desem­

peñarla? 
5 
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carcer 

1 

GAI US PLIN I US TRAI AN O I M PE RATORI 

rogo, domine, u t  me tuo consilio adiuves: incertus enim sum utrum 
carcerem custodlre debeam per püblicos servos (quod usque adhüc 
factum est) an per mil ites. si enim servis püblicis ü tar, vereor ne 
parum fideles sint; si mllitibus ütar, vereor ne hoc officium magnum 

5 numerum militum distringat. interim püblicis servls paucos milites 
addidI. video tamen in hoc consilio periculum esse ne utrique negle­
gentiores fiant ;  nam si quid adversl acciderit, culpam milites in ser­

vos, servl in milites transferre poterunt. 

usque adhüc hasta ahora 

parurn poco 

fideles : fidelis fiel, fiable 

officiurn servicio, cometido, deber 
distringat: distringere distraer, ocupar 

u trique unos y otros 
si quid si algo 

adversl: adversus adverso, aciago 
culparn: culpa culpa 
transferre trasladar, echar 

¿Con qué está teniendo dificultades Plinio? ¿Qué desventajas 
presenta cada una de las alternativas de que dispone? 

2 ¿Qué medida ha tomado entretanto? 
3 ¿ Está satisfecho Plinio con ella? Explica tu respuesta. 
4 ¿Cuál crees tú que será la respuesta de Trajano? ¿ Le parecerá 

bien lo que ha determinado hacer Plinio? ¿ Preferirá otra solución 
o dará una respuesta brusca a Plinio porque le molesta con asun­
tos triviales? 

6 
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TRAIAN U S  PUN IÓ 11 
nihil opus est, mI Secunde carissime, milites ad carcerem custodien­
dum convertere. melius est perseverare in istius provinciae consue­
tüdine, et püblicis servis ad vigilandum in carcere ütI; tü enim, seve­
ritate ac diligentia tua, potes efficere ut servI fideliter hoc faciant. 
nam, sI milites servis püblicis permiscentur, recte vereris ne utrique 5 
neglegentiüres sint ;  sed nos semper oportet hoc meminisse : milites 

Romanos in provinciis nostris positos esse non ad carceres custodien­
dos, sed ad pugnandum. 
nihi l  opus est no es  necesario 

convertere desviar, destinar 
perseverare proseguir 

consuetüdine:  c6nsuetüd6 costumbre 

ad vigi landum para vigilar 
severitate: severitas severidad, seriedad 
permiscentur:  permiscere mezclar 

1 Según Trajano, ¿quién debe custodiar a los presos? 

2 ¿ Por qué se había mostrado Plinio reacio a tomar esa medida? 
¿Cuál es la respuesta de Trajano a esos reparos de Plinio? 

3 ¿Con cuál de los temores de Plinio está de acuerdo Trajano? 
4 ¿ Por qué aspecto del problema parece sentirse más interesado 

Trajano? ¿ Por la desconfianza hacia los esclavos públ icos, por los 
inconvenientes que se deriven de que soldados y esclavos com­
partan el mismo trabajo o por alguna otra cosa? 

7 
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Gramática 

1 En la Escena 40 te encontraste el gerundivo precedido de «ad» 
con el significado de «a» o «para»: 

Qulntus ad Salvium accüsandum surrexit. 
Quinto se puso de pie para acusar a Salvia. 

iuvenes ad pompam spectandam advenerunt. 
Los jóvenes acudieron a contemplar la procesión. 

2 En la Escena 41 te has encontrado oraciones como éstas: 

8 

pontifex ad sacrificandum aderat. 
El pontífice estaba presente para hacer el sacrificio. 

IIberI ad lüdendum exierunt. 
Los hijos salieron a jugar. 

Las palabras que aparecen en trazo grueso son gerundios. 

Otros ejemplos: 

1 puer in fossam ad latendum desiluit. 

2 senex ad cenandum recumbebat. 
3 animus Caledoniorum ad pugnandum paratus erat. 
4 hortor te ad legendum. 



Escena 41 

3 Aquí tienes otros ejemplos de oraciones que contienen gerundios 
o gerundivos :

milites ad imperatürem salütandum lnstrüctf erant. 
(gerundivo) 

2 milites ad pugnandum lnstrüctl erant. (gerundio) 
3 Pllnius ad convalescendum in  oppido manebat. (gerundio) 
4 haruspices ad victimas inspiciendas processerunt. 

(gerundivo) 
5 servus ad laborandum e lecto surrexit. (gerundio) 
6 dominus ad pecüniam numerandam in tabllno sedebat. 

(gerundivo) 
7 clientes ad patronos visitandos per vias contendebant. 
8 amlcus meus ad dormiendum abiit. 
9 multl athletae ad certandum aderant. 

1 O clves aquam ad incendium exstinguendum quaerebant. 

En las oraciones 7- l O, ¿qué formas de las que aparecen en trazo 
grueso son gerundivos y cuáles gerundios? 

9 



Escena 41 

aquaeductus 
1 

GAI US PLlN I US TRAIANó IMPERATóRI 

in aquaeductum,  domine, Nfcomedenses impenderunt sestertium 
IXXXI CCCXVII I ,  qui. imperfectos adhüc, non modo omissus sed 
etiam destrüctus est; deinde in alium aquaeductum impensa sunt 
ce. hoc quoque relictü, novo impendio opus est,  ut aquam habeant, 

5 postquam tantam pecüniam perdiderunt. i pse pervenl ad fontem 
pürissimum, ex quo videtur agua debere perdücl (slcut i nitio temp­
tatum erat), arcuato opere, ne tantum ad humiles regiones oppidl 
perveniat. manent adhüc paucissinü arcüs ;  possunt etiam exstrul 
arcüs complüres lapide quadrato qui ex priore opere detractus est ; 

1 o aliqua pars , ut mihi videtur, testaceo opere agenda erit (id enim et 
facilius et vllius est). sed in  prlmls necessarium est mittl a te ve! aqui­

legem ve! architectum, ne id quod prius accidit rürsus eveniat. ego 
quidem confido et ütilitatem operis et pulchritüdinem prlncipatü 
tuo esse dignissimam. 

aquaeductus acueducto 
Nlcornedenses nicomedenses (habitantes de Nicomedia) 
lxxxlcccxvm J.318.000:i----i= x lOO.ooo;-- = x 1.000 
im perfectus inacabado 

adhüc todavía, aún 
omissus = omissus est: omittere abandonar 
destrüctus est : destruere drrribar 
ce 200.000 
impendio: im pendi um gasto 

opus est es necesario 

perdideru nt : perdere gastar, derrochar, perder 
perdücl: perdücere traer, conducir 

arcuáto: arcuátus arqueado, con arcos, de arquería 
humiles:  humil i s  bajo 

quadráto: quadrátus cuadrado, en bloques 
testace6 opere: testaceum opus obra de ladrillo 

in prlmis ante todo, principalmente 

vel . . .  vel bien ... bien, o ... o 

aqu ilegem:  aquilex ingeniero hidráulico, zahorí 

eveniat :  evenire suceder, ocurrir 

üti l i tátem : üt i l i tás utilidad 

pulchritüdinem : pulchritüdo belleza 

10 
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1 ¿Qué le ocurrió al primer acueducto de los nicomedenses? 

2 ¿Qué pasó con el segundo proyecto? 
3 ¿ Por qué hubo que trazar el acueducto sobre arcos? 
4 En las líneas 8-1 O («manen t . . .  agenda erit») Plinio ofrece tres 

sugerencias sobre la forma de conseguir la arcada completa. 
¿Cuáles? 

5 ¿Qué le solicita a Trajano? 
6 ¿ De qué manera trata de presentar su idea a Trajano para que 

resulte más persuasiva? 

11 

TRAI ANUS PLIN IÓ 

cürandum est, ut aqua in oppidum Nicomediam perdücatur. confido 
te summa dlligentia hoc opus effectürum esse. sed medius fidius! 
necesse est tibi eadem diligentia ütI ad cognoscendum quórum vitio 
tantam pecüniam Nicomedenses perdiderint ;  suspicor eos ideo tot 
aquaeductüs incohavisse et reliquisse, ut inter se gratificentur. quic- 5 
quid cognoveris, perfer in notitiam meam. 

cürandu m  est ltay que procurar 
medius fidius! a fe mía que 
Yitio : vitiumjálta , culpa 
incohavisse: incohare comenzar 

gra ti ficentu r :  gratifica rl favorecer, 
hacer favores 

perfer: perferre hacer llegar 
notitia m :  notitia conocimiento 

¿Concede permiso Trajano para la construcción del n uevo acue­
ducto? 

2 ¿ E n  qué está especialmente interesado Trajano? ¿Qué sospecha? 
3 ¿Qué responde Trajano a la solicitud de Pl inio de un ingeniero 

h idráulico? 

lapis quadratus testaceum opus 
11 
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suppliciu1n 

1 

GAI US PLIN I US TRAIANO I M PE RATóRI 

Sempronius Caelianus,  egregius iuvenis, duos servos inter tirones 
repertos mlsit ad me; quórum ego supplicium distulI, ut  te consule­
rem de modo poenae. ipse enim ideo maxime dubito, quod hI servl, 
quamquam iam sacramentum dlxerunt ,  nondum in numeras distri-

5 bütI sunt. rogó igitur, domine, ut scrlbas quid facere debeam, prae­
sertim curn pertineat ad exernplum. 

egregius distinguido, iln1trc, l'gregio 
tirones: tire) 1nluta 
distull: differre aplazar 
sacramentum dlxerunt:  sacramentum dlcere prestarjuramcuto (111ilitar) 
numerüs : numerl unidades militares 

cum dado que, porque 
pertincat ad exemplu m :  perti nere ad exem plum aspirar a s!'n1ir di' ejemplo, sentar u.u 

prnl'dfnlf 

1 ¿Qué descubrió Sempronio Celiano? ¿Qué hizo a continuación? 

2 ¿Qué le consulta Plinio a Trajano? 

3 ¿ Por qué razón se muestra especialmente indeciso Plinio? 
4 ¿ Por qué cree que el caso es importante? 

12 



Escena 41  

11 

TRAI ANUS PLI N IÓ 

recte misit Sempronius Caelianus ad te eos servos, qui inter tirones 
reperti sunt. nunc te oportet cognoscere num supplicium ultimum 
meruisse videantur. refert autem utrum voluntarii venerint an lecti 
sint vel etiam vicariI ab al iis dati. si lecti sunt, i l li peccaverunt qui ad 
militandum eos elegerunt; si vicarii dati sunt, culpa est penes eos qui 5 
dederunt;  si ipsi, quamquam habebant condicionis suae conscien­
tiam, nihilominus venerunt, severe püniendi erunt. neque multum 
refert, quod nondum in numeros distribüti sunt. illo enim die, quo 

primum probati sunt, veritas condicionis eorum patefacienda erat. 

refert: referre importar saber, i.m/Jor/ar 
voluntaril: volu ntarius voluntario 
venerint: venlre venir, presentarse 
lectl sint han sido elr1gi.dos, han sido llamados afilas 
\'icaril: vicarius swtilulo, suplente 
dan: dare proponer, presentar 
peccaveru nt: peccare cometer una falta, ser culpable 
penes en poder de, en ·manos de, en 
condición is :  condicio rango, condición 
conscientiam : cónscientia conocimiento 
probatl sunt:  probare examinar, reconocer (en el momento del rer:lntamiento) 
veritas verdad, realidad 

1 ¿Cuál será el castigo probable que se aplicará a los esclavos si se 
demuestra su culpabilidad? 

2 Trajano alude a tres explicaciones posibles de los hechos. ¿Cuáles 
son ?  ¿Qué habría que hacer, según el emperador, en cada caso? 

3 ¿Cuándo se tendría que haber descubierto la condición social de 
estos individuos? 

4 ¿Quién parece haber comprendido mejor el caso, Trajano o Plinio? 

13 
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Gramática 

1 Observa atentamente las parejas de oraciones siguientes: 

puerl clamorem faciunt. clamor fit. 
Los niños hacen un alboroto. Un alboroto es hecho. 

Nero multa et dira faciebat. multa et <lira fiebant. 
Nerón hacía muchas cosas terribles. Muchas cosas terribles eran hechas. 

Las formas que aparecen en trazo grueso son formas del verbo 

irregular «fio» («yo soy hecho»).  

2 El verbo «faci6» («yo hago») no tiene pasiva en los tiempos del 
sistema de presente. En su lugar los hablantes latinos utilizaban 
las formas del verbo «fiü» : 

14 

PRESENTE DE INDICATIVO 

fio 

fis 
fit 

fiunt 

FUTURO IMPERFECTO 

fiam 

fies etr. 

PRET. IMPERF. DE INDIC. 

fiebam 

fiebas etc. 

INFINITIVO PRESENTE 

fierT 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO 

fíam 

nas etc. 

PRET. IMPERF. DE SUBJ. 

fierem 

fiercs etc. 

Traduce las parejas de oraciones siguientes : 

la mil ites impetum mox facient. 
1 b ímpetus mox fiet. 

2a servus n ihil in culina faciebat. 
2b nihi l  in culina fiebat. 
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3a ignorabamus quid senatores cüria facerent. 
3b ignorabamus quid in cüria fieret. 

3 El verbo «fió» admite varias traducciones : 

aliquid mir! fiebat. 
Estaba siendo hecho (o se estaba haciendo) algo sorprendente. 
Estaba sucediendo algo sorprendente. 

ecce ! deus fio. 
¡Mira! Me estoy haciendo (un) dios. 
¡Mira! Me estoy convirtiendo en un dios. 

Otros ejemplos: 

1 eras nos cónsules fiemus. 

2 salve, Marce! quid in fundo tuo hodie fit? 
3 tam timide hostes resistebant  ut pedites nostrl audaciores 

fierent.  

pedites soldados de infantnfa, fa  infantería 

4 Los tiempos del sistema de perfecto (perfectos y pluscuamperfec­
tos de indicativo y subjuntivo, futuro perfecto, etc. )  de «faci6» se 
forman como los de los demás verbos. Observa atentamente las 
siguientes parejas de oraciones y atiende a las diferentes maneras 
de traducir el verbo : 

milites Claudium imperatürem fecerunt. 

Los soldados hicieron a Claudia emperador. 

Claudius imperator factus est. 
Claudia fue hecho emperador o Claudia fue nombrado emperador. 

haruspex rem rldiculam fecerat. 
El harúspice había hecho una cosa estúpida. 

res rldicula facta erat. 
Se había hecho una cosa ridícula o Había sucedido una cosa ridícula. 

15 
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incendiu1n 

1 

GAI US PLIN I US TRAIANó I M PE RATóRI 

cum dlversam partem provinciae circumlrem, vastissimum mcen­
dium Nlcomediae coortum est. non modo multas clvium prlvatorum 
domos delevit, sed etiam duo publica opera, Gerusian et templum 
Isidis. flammae autem latius sparsae sunt. prlmum violentia ventl, 

5 deinde inertia hominum, qui otiosl et immotl adstabant,  neque 
quicquarn ad adiuvandum fecerunt. praeterea, nullus est usquam 
publicus sipo, nulla harna, nüllum omnlno lnstrumentum ad incen­
dia exstinguenda. et haec quidern Instrumenta, ut iam praecepl, 
parabuntuc tu , domine, dispice num putes collegium fabrürum esse 

10 lnstituendum, durntaxat hominum CL. ego efficiam ne quis nisi 
faber i n  hoc collegium admittatur, neve fabrl hüc iüre in  aliud ütan­
tur; nec erit difficile custodlre tam paucos. 

vastissimum : vas tus inmenso, enorme, vasto 
Nlcomediae en Nicomedia 
coortum est: coorlrl originarse, /1rod11cirse 

Gerüsi a n :  aws. griego de Gerüsia 
la Gerusía (club de ancianos ricos) 

latius:  late extensamente, ampliamente 
sparsae sunt: spargere f1ropagar 
violentia:  violentia violencia 
i nertia: i nertia indolencia , /1ereza 
sipo bmnba contra incendios 
hama cubo 

A 1 ¿Qué ocurrió en N icomedia? 

lnstrüment:um instrunwnto, material 
praecepl: praeci pe re ordenar, 

dar ins/rucciones 
collegiu m brigada 
fabroru m: faber bombero 
lnst.ituendu m: lnstituere establecer, crear 
c lumtaxat al menos, 110 mds 
ne quisque nadie 
ne\·e ni que, y que ... 110 

iüre:  iüs dt'redw, privilegio 
in aliud para otra cosa, para otro fin 

2 ¿ Dónde estaba Plinio en ese momento? 
3 ¿ Fueron cuantiosos los daños? 
4 ¿Cuál fue la actitud de los que presenciaron el incendio? 

5 ¿ Estaba la ciudad preparada para hacer frente a estos desastres? 

6 ¿Qué medidas de prevención toma Plinio? 

7 ¿Qué otras sugerencias hace al emperador? 
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Bomba hidráulica 

de bronce 

Escena 41 

B 1 ¿Por qué menc10na Plinio su paradero en el momento del 

siniestro? 

2 ¿Las palabras de Plinio «6ti6sI et inmotI adstabant» (línea 5) 

describen simplemente la escena o encierran también su opi­

nión sobre los espectadores del incendio? En caso afirmativo, 
¿cuál es realmente esa opinión? 

3 ¿Te parece razonable la sugerencia que Plinio hace al empera­

dor? ¿Cuál sería, en tu opinión, la respuesta a esta carta? 

4 ¿Las líneas 10-12 (desde «dumtaxat. .. » hasta el final) dejan 

patente la confianza que tiene Plinio en que el emperador 

estará de acuerdo con su sugerencia? 

17 
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admonendi quoque sunt domini praediorum ut ipsi flammas exstin­
guere conentur. (líneas 6-8) 

11 
TRAIAN US PUN IÓ 

tibi in rnentem venit collegium fabrorum apud NTcomedenses Tnsti­
tuere, slcut in aliTs provinciTs factum est. sed nos oportet rneminisse 
provinciam istam et praecipue urbes faction ibus eius rnodi saepe 
vexatas esse. quodcumque nomen dederimus eTs qui in idem con-

5 tractl erunt, hetaeriae brevT tempore ffent. melius igitur est compa­
rare ea quae ad incendia exstinguenda auxilio esse possint;  admo­
nendi quoque sunt dominT praediorum ut ipsl ílammas exstinguere 
conentur; denique, si opus est, auxilium a spectantibus est peten­
dum. 

in mentem venit: in mentem \'enlre ocurrirse 
praecipue principalmente, sobre todo 
factionibus: factio/áccúí11, bando, p;rnpo organizado 

quodcumque cnalr¡uier(a) r¡ue 
in iclem p{rra un nú.111wfin, para un/iu común 
contractl erunt: contrahere reunir, co11ce11/rar 

hetaeriae: hetaeria asociación polítirn, club polítiro 

clominT: dominus dunio 
praediorum: praedium ¡m1¡Jiedad,jinra 
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1 ¿Qué decisión toma Trajano? 

Escena 41 

2 ¿ En qué sentido afecta la historia pasada de Bitinia a la toma de 
decisión de Trajano? 

3 ¿Qué tres cosas sugiere Trajano? 
4 ¿ H asta qué punto estás de acuerdo con la opinión siguiente? :  

«Trajano parece estar más interesado por las actividades polí­
ticas de sus súbditos que por la seguridad de los mismos ; el 
consejo que ofrece a Plinio es impreciso e inútil .  Parece no 
hacerse cargo de la gravedad de los incendios en las grandes 
ciudades». 

Gramática 

1 Observa atentamente los ejemplos siguientes :  

tam stultus est  ille puer ut a ceterls discipulls semper derideatur. 
Aquel ni·ño es tan simple que siempre es ridiculizado por los demás alum­
nos. 

medicus ignorat quare hoc morbo affligaris, mi amlce. 
El médico no sabe por qué eres atormentado por esta enfermedad, amigo 
mío. 

Las formas verbales que aparecen en trazo grueso están en pre­
sente de subjuntivo pasivo. 

Otros ejemplos : 

l sdre velim quot captlvl in  illó carcere retineantur. 

2 tot clientes habemus ut in  vils semper salütemur. 
3 arma semper gero ne a latrónibus interficiar. 

(continúa) 
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2 Compara las formas del presente de su�juntivo en activa y en 
pasiva de «portü»: 

presente de subj. act. 
portem 
portes 
portet 
portemus 
portetis 
portent 

presente de subj. pas. 
porter 
porteris 
portetur 
portemur 
porteminT 
portentur 

El presente de subjuntivo pasivo de «doceo» , «traho» y «audio» 
se encuentra en el Suplemento Lingüístico, p .  193.  

3 Observa atentamente los ejemplos siguientes : 

20 

nescio quid iuvenis efficere conetur. 

No sé qué intenta con.seguir el joven. 

eras equos conscendemus ut proficiscamur. 

Mañana subiremos a nuestros caballos para marcharnos. 

Las palabras que aparecen en trazo grueso son presentes de subjun­
tivo de verbos deponentes. 

Otros �jemplos: 

l tam timidT sunt servI meT ut etiam umbras vereantur. 
2 <licite mihi quare illos senes sequaminl. 

Los presentes de subjuntivo al completo de los verbos deponen­
tes «conor» ,  «vereor», «loquor» y «mentior» se encuentran en la 
pág. 1 96.  
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Ejercicios 
1 La relación de debajo contiene desordenadas las formas de 3 .ª 

persona singular del presente y del pretérito perfecto de indica­
tivo de siete verbos diferentes. Ordénalas por parejas, escri­
biendo primero el presente y luego el perfecto, y di sus significa­
dos respectivos. 
Por ejemplo: portat lleva portavit llevó 
portat, facit, tulit, est, cogit, fecit, fert, egit, fuit, venit, coegit, 
venit, agit, portavit. 

2 Completa estas oraciones con la palabra adecuada y tradúcelas. 
ego vos servavI, ubi ab inimicis . . . . . . . . . .  . 
(accüsabaminI, fingebaminI) 

2 difficile erat nobis procedere, quod a turba . . . . . . . . .  . 
(dicebamur, impediebamur) 

3 audite, meI amicI! nos ad aulam contendere . . . . . . . . .  . 
(regimur, iubemur) 

4 recte nunc . . . . . . . . . .  , quod a proelio heri fügistis. 
(culpamini, agnosciminI) 

5 epistulam ad principem hodie mittam, mil ites, ut facta nostra 
nüntiem; sine dubio ab illo . . . . . . . . . .  (rogabimur, laudabimur) 

6 iüdex 'facinus dirum commisistis' inquit. 'eras . . . . . . . . . .  . ' 
(amabiminI, necabiminI) 

3 Este ejercicio está basado en las cartas de las págs. 1 0- 1 3 . Acude a 
ellas, si es preciso, y completa cada una de estas oraciones con algu­
na de las proposiciones subordinadas que se te ofrecen ;  traduce 

a continuación. No utilices ninguna proposición más de una vez. 
Plinium rem diligenter effectürum esse 
quamquam multam pecüniam impenderant 
quod servI erant 
num servI suppl icium ultimum meruissent 
ut architectum ad Bithyniam mitteret 
1 Nicomedenses, . . . . . . . . . .  , nül lam aquam habebant. 

2 Plinius imperatürI persuadere conabatur . . . . . . . . . .  . 
3 Traianus confidebat . . . . . . . . . .  . 
4 Sempronius duos tirones ad Plinium misit . . . . . . . . .  . 

5 PIInius incertus erat . . . .  . . . . . . . 
21 
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El gobierno de las provincias 
del Imperio 

En el mapa de la página anterior podemos ver las provincias del 
imperio en la época de su mayor extensión durante el reinado de Tra­

jano. Los romanos consiguieron este inmenso territorio poco a poco en 
el espacio de varios siglos, comenzando por Sicilia en el s. 111 a.C. y ter­
minando con las conquistas de Trajano en Dacia (más o menos la Ru­
manía actual) y en la frontera más oriental del imperio (Mesopotamia, 
Asiria, etc . ) .  Unas provincias, como Britania o H ispania, pasaron a 
formar parte del imperio tras la conquista de Roma. Otras, en cam­
bio, fueron entregadas a los romanos por sus propios gobernantes ; 
Bitinia, por ejemplo, fue legada en testamento a Roma por su rey. 

Un buen número de provincias (las señaladas en el mapa en cur­

siva) eran llamadas «provincias imperiales» ; su gobernador era nom­
brado por el emperador y recibía el título de «legatus AugustI» («le­
gado del emperador») .  Las demás provincias (cuyos nombres apare­
cen en trazo grueso) eran llamadas «provincias senatoriales»; el 
gobernador de éstas era nombrado por el senado y su título oficial 
era el de «procónsul». En alguna ocasión intervenía el emperador y 
escogía él mismo al gobernador de una provincia senatorial, como 
hizo Trajano cuando nombró a Plinio gobernador de Bitinia, en 
lugar de permitir esa elección al senado. 

Tanto el senado como el emperador tenían dificultades para 
seleccionar a los individuos adecuados para el cargo de gobernador. 
N ingún senador podía llegar a ser gobernador de una provincia si no 
había desempeñado con anterioridad la pretura; además algunas 

provincias importantes no podían ser gobernadas más que por indi­
viduos que habían sido ya cónsules. El senado y el emperador trata­
ban de buscar hombres que hubieran dado muestras de un talento y 
de una habilidad especiales durante el desempeño de su carrera polí­
tica anterior. Por ejemplo, tanto Agrícola como Plinio fueron envia­
dos a provincias en las que pudieran sacar buen partido a sus cuali­
dades personales y a su experiencia. 
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Mapa esquemático parecido a los que se usaban en el Imperio Roma­
no. En él se muestra a los viajeros, por medio de símbolos, el sistema 
de calzadas y los tipos de alojamientos disponibles. Los espacios geo­
gráficos están dibujados más o menos correctamente en lo que se 
refiere a la ubicación de los mismos, pero con sus formas y contornos 
distorsionados para poder adaptar el mapa a un rollo continuo y faci­
litar su consulta. 

Sólo unas cuantas provincias imperiales fueron gobernadas por 

miembros de la clase ecuestre, a los que se daba el título de «praefec­

tf». La más importante ele estas provincias era Egipto, cuyo gobierno 

era uno de los más altos honores a los que un «egues» podía aspirar. 

Otra provincia con gobernador de la clase ecuestre fue Judea, uno 

de cuyos «praefecti» fue el más conocido de todos los gobernadores 
romanos, Pilato (Pontius Pilatus), que no trató bien a los judíos a 
causa de su severidad y falta de tacto y llegó a ser muy conocido entre 

los cristianos por haber crucificado a Jesús. 

El primer y más importante cometido de un gobernador era el 
militar, es decir, proteger a la provincia de posibles ataques externos 

o de rebeliones internas. A su mando solía haber una o más legiones
o tropas auxiliares («auxilia»). Podía utilizar sus tropas, como hizo

Agrícola en Escocia, para conquistar nuevos territorios, o para com­

batir a los piratas y bandoleros, en caso necesario. Algunos soldados 
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de las legiones o de los «auxilia» eran sacados de sus unidades para 
servir como funcionarios del Estado Mayor del gobernador, pero 

éste no debía utilizar a los soldados para destinos que podían desem­
peñar simples civiles. (Trajano se lo recuerda con firmeza a Plinio 

cuando éste tuvo la idea de emplear soldados como guardianes de las 

prisiones; véase «careen> II, p. 7). Aunque el gobernador no fuera 

un militar profesional, no obstante no solía carecer completamente 

de experiencia en asuntos de milicia, dado que en general había 

hecho su servicio como tribuno militar en la primera parte de su 

carrera y, en la mayor parte de los casos, había comandado una 

legión tras haber desempefiado el cargo de pretor. 

La segunda tarea importante del gobernador era la de adminis­
trar justicia, recorriendo la provincia y haciendo de juez en los tribu­

nales. Poseía la última palabra y sus decisiones eran inapelables, 

excepto en un caso: todo ciudadano romano que fuera condenado a 

muerte o a ser azotado tenía el derecho de apelar al emperador con­

tra la decisión del gobernador. Una persona que apeló en este sen­

tido fue S. Pablo, al ser detenido en la provincia de Judea. Los judíos 
querían procesarlo ante sus tribunales, pero Pablo no sólo se obstinó 
en que lo juzgara un tribunal romano sino que apeló al emperador. 
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Relieve de un carro de la correspondencia oficial 

El siguiente pasaje de los Hechos de los A.póstoles describe la confronta­
ción de Pablo y el gobernador romano Festo : 

«Pero Pablo dijo a Festo: "Ninguna injuria he cometido contra 
los judíos, como tú bien sabes. Si soy digno de la pena capital , no 
pretendo escapar a la muerte ; pero si son falsas las acusaciones 
que éstos hacen contra mí, nadie tiene el derecho de entregarme 

a ellos. ¡Apelo al César! "  
Entonces Festo, después d e  consultar a los miembros d e  su con­
sejo respondió: " H as apelado al César; al César irás"». 
(Pablo fue puesto en manos de un centurión y embarcó para 

Roma. Tras un sinfín de aventuras , incluido un naufragio, llegó por 
fin a esta ciudad, donde quizás halló la muerte, durante el reinado de 
Nerón , en la persecución de los cristianos que siguió al gran incendio 
de la ciudad.) 

A veces, sobre todo en las provincias imperiales ,  el  gobernador 
se encontraba tan ocupado en sus tareas de carácter militar que no le 
quedaba tiempo para ocuparse de su otra misión de administrar jus­
ticia. Cuando se daba este caso, el emperador enviaba otro funciona­
rio, llamado «iüridicus» para que se encargara de los tribunales de 
justicia mientras el gobernador hacía la guerra. Por ejemplo. Salvio 
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ejercía e l  papel d e  iuridicus e n  el Sur d e  Britania mientras Agrícola 
estaba de campaña en Caledonia (Escocia). 

Cuando un gobernador era nombrado por el emperador solía 
recibir de éste u nos «mandata» («instrucciones») sobre la labor que 
debía desarrollar en la provincia. Plinio, por ejemplo, recibió entre 
sus «mandata» la instrucción de publicar un bando por el que se 
prohibían las asociaciones políticas. 

Es probable que recibiera órdenes también de informar a Tra­
jano sobre algunos proyectos de obras públicas en la provincia asig­
nada. (Los bitinios se habían gastado grandes cantidades de dinero 
en proyectos de obras de este tipo y los resultados habían sido casi 
siempre desastrosos . )  Varias cartas de Plinio versan sobre proyectos 
de obras; por ejemplo, informa a Trajano sobre un acueducto de 
N icomedia («aquaeductus» 1 ,  p. 1 0) ,  sobre unas termas públicas de 
Prusa, sobre un teatro en Nicea y sobre una cloaca maloliente y 
antihigiénica de Amastris. 

En el s. 1 a.C. los gobernadores romanos eran en general temi­
dos y odiados por su avaricia y su crueldad; los habitantes de las pro­
vincias en general creían,  y no les faltaba razón, que a los romanos 
sólo les interesaba su imperio por lo que pudieran obtener de él. (No 
obstante, el grueso de la información sobre este asunto nos viene de 
los propios romanos y no de los súbditos.) Las cartas de Pl inio dejan 
traslucir su interés por el bienestar de los bitinios (p. ej . en «aquae­
ductus» e «incendium», pp. 1 O y 1 6) ;  y en una de las respuestas de 
Trajano (p. 4, l .  4) el emperador resalta su propia «benignitas» 
(«buena disposición») para con sus súbditos. Tácito, en su biografía 
de Agrícola, sostiene que éste hizo un esfuerzo sincero por llevar a 
los britanos a disfrutar de algunas de las ventajas del modo de vivir 
romano : 

«Agrícola animaba a los individuos en privado y prestaba su 
colaboración a las comunidades locales en la construcción de 
templos, foros y casas . Procuraba que los h ijos de los jefes reci­
bieran instrucción . Por ello, quienes poco antes rechazaban la 

lengua de Roma, se apasionaban ahora por pronunciar discur­
sos en ella. El uso de la vestimenta romana era un rasgo de dis­
tinción y era muy frecuente verlos vestidos con toga». 
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Ciertos gobernadores romanos obraban quizás de este modo movi­
dos en parte por la benevolencia de su carácter y en parte por egoísmo; 
si los gobernados se sentían a gusto y satisfechos, no era probable que 
causaran problemas a sus gobernantes. Tácito prosigue la descrip­
ción de la política de Agrícola con un comentario realmente cínico. 

«Y poco a poco los britanos se descarriaron con los halagos de la 
indolencia y el lujo de los pórticos, termas y comidas exquisitas. 
Los incautos britanos l lamaban a esto «civilización» ,  cuando en 
realidad esto no era más que una parte de su propia esclavitud.» 
A pesar de todo, muchas gentes sentían hacia los romanos y su 

imperio una amarga hostilidad. En el pasaje que sigue,  Tácito ima­
gina el discurso que debió pronunciar el jefe caledonio cuya tierra 
patria estaba siendo invadida. 

«Los romanos saquean el mundo entero ; cuando ya no les que­
dan tierras por devastar, buscan incluso en los mares. Si el ene­
migo es rico, se muestran codiciosos; si pobre, ansiosos de gloria. 
Dan al robo y al crimen el nombre falaz de «imperio» : a la devas­
tación la l laman «paz». 

Lista de control del vocabulario 

diversus, diversa, dlversum - diferente, distinto , opuesto, contrario 
factum, factl - hecho, acción , empresa 
gloria, gloriae - gloria 
incendium, incendil - incendio ,fuego 
lüdo, lüdere, lüsl - jugar 
mereo, merere, merul - merecer 
nondum - aún no, todavía no 
opus est - es necesario 
pedites, peditum - soldados de a pie, infantería 
perdo, perdere, perdidl, perditus - gastar, derrochar, perder 
si quis - si alguno ,  si alguien 

si quid - si algo 
vllis ,  vlle - barato , de poco valor 
vitium, vitil -falta, culpa, defecto, vicio 

Di el significado de : 

i ncendere, lüdus, vll itas, vitiosus 
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Phaedrus 
Fedro, que vivió en la primera mitad del s. 1 d .C . ,  fue originaria­
mente un esclavo del emperador y más tarde llegó a ser un «lfbertus 
AugustI». Compuso cinco libros de poesías basadas en su mayor 
parte en las fábulas de Esopo, como la que tienes aquí del lobo y el 
cordero : 

ad rivum eundem lupus et agnus venerant 
sitI compulsI; superior stabat lupus 
longeque Inferior agnus. tune fauce ímproba 
latro incitatus iürgiI causam intulit. 
'quare' inquit 'turbulentam fecistI mihi 5 
aguam* bibentI?' laniger contra timens:  
'qui possum, quaeso, facere quod quereris, lupe? 
a te decurrit ad meos haustüs liquor.' 
repulsus ille veritatis viribus: 
'ante hos sex menses male' ait 'dixistI mihi . '  J O  
respondit agnus:  'equidem natus non eram.' 
'pater hercle tuus' i l le inquit 'male dixit mihi' ;  
atque ita correptum lacerat, iniüsta nece. 

rlv u m :  rlvus arroyo, riachuelo 
sin: sitis sed 
com pulsl: compeliere empujar, impeler 
su perior más arriba 
Inferior más abajo 
tune entonces 
fauce (ablativo sing.) voracidad (literalmente <ifauces») 
ímproba : improbus malvado, inmoderado, implacable 
latro el bandido, i.e. el lobo 
iürgil: iürgium riña, disputa 
causam i n  tu l i t :  causam lnferre alegar una excusa, inventar u.n pretexto 

5 turbulentam : turbulentus turbio 
laniger el cordero 

* Se han subrayado las frases compuestas de nombre y adjetivo en las cuales el  adje­
tivo aparece separado por una o más palabras del nombre que describe. 
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contra por el contrario, a su vez 
qui? ¿cómo? 
decurrit:  decurrere correr (hacia abajo) 
haustüs:  haustus trago. abrevadero 
liquor agua 
repulsus defraudado, desconcertado, rechazado 
vlribus: vires fuerzas 

1 O malc . . .  dlxistl: male dlcere insultar, injuriar, ofender 
ait dijo 
correptum :  corripere coger, agarrar, atrapar 
lacerat: lacerare de.1pedazar 
iniüsta : in iüstus injusta 

nece: nex matanza, muerte violenta 

Escena 42 

1 ¿ En qué sitio y para hacer qué coincidieron el lobo y el cordero? 
¿ Dónde estaba cada uno? 

2 ¿Quién comenzó la disputa? ¿ Qué pretexto alegó? 
3 ¿Qué argumento dio el cordero para demostrar que el lobo no 

tenía razón?  
4 ¿Qué motivo adujo entonces el lobo? ¿Cuál fue la respuesta del 

cordero? 

5 ¿ Qué giro dio entonces el lobo a su acl!sación? ¿Qué h izo a conti­

nuación ? 
6 ¿Se te ocurre la  moraleja (o el título) de esta fábula? Compárala 

con la que le puso Fedro : 
haec propter i l los scripta est homines fabula 
qui fictis causis i nnocentes opprimunt. 

31 



Escena 42 

Catullus 
Gayo Valerio Catulo era originario de Verana, ciudad del norte de 
I talia. Nació alrededor del 84 a.C.  y murió poco después del 54 a.C.  
Sus poemas, breves en su mayoría, oscilan entre los que son tiernos 
y cariñosos, y los que son crudos e injuriosos. La Escena 42 contiene 
dos poemas de Catulo que ejemplifican bien lo apuntado anterior­
mente. 

1 

Egnatius, quod candidos habet dentes, 
renldet usque quaque. si ad re! ventum est 
subsell ium, cum orator excitat fletum,  
renidet il le; si ad  E.!! rogum ftH 
lügetur, orba cum flet ünicum mater, 5 
renidet ille. quidquid est, ubicumque est, 
quodcumque agit, renidet: hunc haber morbum,  
neque elegantem , ut arbitrar, neque urbanum. 
quare monendum est te mihi ,  bone Egnatl. 
si urbanus esses aut Sablnus aut Tfburs I o 
aut pinguis Umher aut obessus Etruscus 
aut quilibet, qui püriter lavit dentes, 
tamen renidere usque quaque te nollem:  
nam rlsü inepto res ineptior nülla est. 

candidos: ca ndidus blanco 

renidet: renTdere son reír 

usque quaque en todas /wrtes 

reI: reus acusado 

u bicu me¡ ue doud!'qu.iem que 

arbitror: arbitrar! creer, o/linar 

urb;'"m u m :  urbanus (v. 8) cortés 

quarc j}(Jr lo q·1w 
ventum est se ha venido 
subsell ium ba nquillo 

orator o rador, abogado 
fletum :  fletus lágrimas, lla nto 

piI: pius piadoso, virtuoso 
:J lügetur se está de luto, se llora 

orba: orbus afligido, de.1amparado 

flet.: flere llorar 

ünicum: ünicus (fil ius) único (hijo) 

quidquid est ocurra lo que ocurra 

!32 

1 0  urbanus (v. J O) lwbitante de ciudad, de Roma 
SabTnus un sabiuo 

Tiburs un tiburtino 
pinguis gordo, rollizo 

U mber un umbro 
Etruscus u.n etrusco 
quTlibet cualquiaa. 

püriter limpiamn1te, con agua clara 

nol lem no querría 

inepto: i neptus necio, estúpido, ridículo 
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si ad rei ventum est subsellium, cum orator excitat fletum, renidet 
ille. (versos 2-4) 

1 ¿ Por qué, según Catulo, Egnacio sonríe sin parar? 
2 ¿Qué está teniendo lugar (vv. 2-5) en el juicio y ante la pira fune­

raria? 1 magínate los motivos por los que Catulo incluye en su 

narración las expresiones «cum orator excitat fletum» (v .  3) y 
«orba cum flet ünicum maten> (v.  5) en su descripción de esas 
escenas. 

3 ¿Se te ocurre el motivo por el cual el poeta repite tantas veces el 
verbo «renldet» (vv. 2 ,  4 ,  6 y 7 y en 1 3  «renldere»). 

4 ¿Cómo describe Catulo esta costumbre de Egnacio en los versos 
7-8?  

5 ¿Qué dice Catulo en el verso 9 que le tiene que hacer a Egnacio? 

6 Observa atentamente la larga oración de los versos 1 0- 1 3 .  ¿ Pre­
tende con ello decir Catulo que Egnacio procede de alguno de 
esos lugares? O ¿ pretende decir que Egnacio se lava los dientes 
«püriter»? 

7 Según el verso 14 ¿ por qué se opondría además Catulo a la risa 
de Egnacio, fuera cual fuera su procedencia geográfica? 
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11 

multas per gentes et multa per aequora vectus, 
advenio has miseras, frater, ad Inferias, 

ut te postremo donarem münere mortis 
et mütam nequiquam adloquerer cinerem. 

quandoquidem fortuna mihI tete abstulit ipsum,  5 
heu miser indigne frater adempte mihI, 

nunc tamen interea haec*,  prisco quae more parentum 
tradita sunt trisU münere ad Inferias, 

accipe* fraterno multum manantia fletü , 
atque in  perpetuum, frater, ave atque vale. 1 0  

aequora: aequor mar 
vectus:  vehl ser llevado (p. ej. a caballo o en barco), viajar 
Inferías: lnferiae ofrendas a los muertos 
postremo: postremus último 
m ünere: münus don, tributo, ofrenda 
mütam: mütus mudo, silencioso 
nequlquam en vano 
(ut) adloquerer para dirigir la palabra 

5 quandoquidem puesto que 
mihl me, de mi lado 
tete = te 
heu = eheu 
indigne injustamente, inmerecidamente 
adempte: ademptus arrancado, arrebatado 
haec estas cosas, estas ofrendas 
prisco ...  more según la antigua costumbre 
parentum :  paren tes antepasados 
trlstl münere como triste ofrenda 
fraterno: fraternus fraterno 
m ultum manantia empapadas 

1 O ave atque vale adiós para siempre 

* Estas dos palabras van estrechamente unidas. 
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1 ¿Cómo resalta Catulo la distancia qu·e ha tenido que recorrer? 

2 ¿Para qué ha hecho este viaje? ¿ Por qué crees tú que resalta la 
larga duración del mismo? 

3 Explica «nequlquam» (v. 4) .  ¿Se apoya tu explicación en alguna 
otra palabra de ese mismo verso? 

4 ¿ H ay en el poema alguna indicación o sugerencia de que Catulo 
crea en el más allá? 

5 ¿En qué parte del poema se nota una emoción más intensa? ¿Qué 
estado de ánimo refleja en tu opinión el verso final ? 
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Martialis 
En la Escena 36 se incluyeron ya varios epigramas de Marcial. Este 
poeta, cuyo nombre completo en latín es Marcus Valerius Martialis, 
había nacido en H ispania y vivió desde más o menos el 40 d.C. hasta 
aproximadamente el l 04 . Plinio dijo de él : « Fue un hombre de talen­
to, agudo y perspicaz, y sus  epigramas contenían una buena dosis de 
sal y vinagre». 

1 
tü Setina quidem semper vel Massica ponis, 

Papyle, sed rümor tam bona vina negat:  
diceris hac factus caelebs quater esse lagona. 

nec puto nec credo, Papyle, nec sitio. 

Setlna = \'Tna Setlna vino de Setia (u11 vino de calidad) 
M assica = vT1ia M assica vino del Másico (otro vino de ralidad) 
ponis :  ponere servir, o/in:er 
rümor rumor, opinión /J1íblica 
nega t :  negare negar, dnir que 110 

tam bona \'Tna negat = negat ea esse tam bona \'Tna 
caelebs célibe, viudo 
qua ter cuatro veces 
lagona : lagona botella , aíutara 
sitio: si tire tener sed, fl''//er Kanas de heher 

Esclavos sirviendo vino. Relieve 
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Eutrapelus tünsor dum circuit óra Lupercl 
expingitque genas, altera barba subit. 

Eutrapelus tonsor <lum = <lu m  Eutrapelus  tónsor 
circuit  = circumit 
expingit :  expingere maquillar, afeitar 
genas: gena mejilla 
su bit :  su blre salir 

111 

nübere Paula cupit nóbis, ego dücere Paulam 
n616:  an us est. vellem, si magis esset anus. 

nobls = mihi 
dücere casarse 
,·el lem (lo) q1wrría 

Escena 42 
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Gramática 

1 Desde la U nidad 11-B en adelante te has encontrado oraciones 
como éstas : 

si illud dixisti, erravistL 
Si dijiste eso, cometiste un error. 

si filius meus mortuus est, fundum libertis lego. 
Si mi hijo ha muerto , lego la.finca a los libertos. 

La proposición que aparece en trazo grueso recibe el nombre de 
proposición condicional. Esta proposición mantiene una relación 
muy estrecha con su proposición principal . 

2 Traduce los ejemplos siguientes y señala las proposiciones condi­
cionales de cada oración :  

1 sI Marco credis, Insanus es. 

2 sI Salvius talia facinora commisit, püniendus est. 
3 si illum servum magno pretio emisn, venallcius te decepit. 

3 Desde la Escena 33  en adelante te has encontrado oraciones en 
las que la proposición condicional se refiere al  futuro: 
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sI respexeris, a l iquid mirI videbis. 
Si miras hacia atrás, verás algo sorprendente. 

sI milites bene pugnabunt, hostes terrebunt. 
Si los soldados luchan bien, aterrarán a los enemigos. 

Observa cómo el verbo de las proposiciones condicionales ante­
riores va en futuro ( «respexeris» en futuro perfecto, en la prime­
ra, y «pugnabunt» en futuro imperfecto, en la segunda) . No obs­

tante,  el castellano suele usar en ambos casos el presente de indi­
cativo (a veces, presente de subjuntivo) . 
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Otros ejemplos : 

l si pecüniam meam reppereritis, vobls praemium ingens dabo. 
2 si pom pam spectabis ,  delectaberis. 
3 si Virgines Vestales ignem sacrum neglexerint,  di populum 

Romanum pünient. 
4 si tü mihi nocueris, ego tibi nocebo. 

4 El uso de la conjunción «nisi» («si no», «a no ser que») es parecido 
al de «Si» : 

nisi tacueritis, e taberna eicieminL 
Si no os calláis, seréis expulsados de la taberna. 

Otros ejemplos : 

1 n isi prlnceps me liberabit, in exilio reliquam vltam manebo. 

2 n isi caveris ,  custüdes te invenient. 

5 En la Escena 42 te has encontrado un tipo de condicional dife­
rente :  

si urbanus esses, tamen renldere usque quaque te  nollem. 
Si Jueras un habitante de ciudad, yo no querría sin embargo que sonrie­
ras en todas partes y ocasión. 

si magis esset anus, Martialis eam dücere vellet. 
Si fuera más vieja, Marcial querría casarse con ella. 

Observa los tiempos de la proposición condicional y de la propo­
sición principal y compáralos con los tiempos del castellano. 
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Ovidius 

En la Escena 39 se incluyó un breve extracto de Las Metamorfosis de 
Ovidio (Publio Ovidio Nasón, 43 a.C.  � 1 7  d .C. ) .  Los versos siguien­
tes están tornados de su obra Ars Amatoria («Arte de Amar»), cuyas dos 
primeras partes (o libros) están dedicadas a aconsejar a los jóvenes 
sobre cómo encontrar, conquistar y conservar a una muchacha. En 
estos versos Ovidio le cuenta a su lector lo que debe hacer cuando su 
chica no le haga caso y le devuelva sin leer los mensajes que le envía :  

4 0  

si non accipiet scrlptum inlecturnque rernittet. 
lectürarn spera propositurnque tene. 

ternpore difficiles veniunt ad aratra iuvencl, 
tempore lenta patl frena docentur equt. 

ferreus assiduü consümitur anulus üsü,  5 
interit assidua vümer aduncus humo. 

quid rnagis est saxü düru m ,  quid rnollius unda? 
düra tamen molll � cavantur agua. 

Penelopen ipsarn , persta modo, tempore vinces : 
capta vides sero Pergama, capta tarnen. 1 0  

i nlect u m :  inlectu s  sin leer 
lectüram spera = spera eam id lect ii 1·;un esse 
proposit u m  projJósito 
tene:  tenere mantener 

di fficilcs: d i fficil is obstinado, indómito 

arat ra : aratrurn arado 
iuvencl: iuvencus novillo 

l enta : lentusjlexible 
frena freno, riendas 

5 ferreus  de hierro 
assiduo: assiduus rontinno, constantr 
interit :  inter!re desgasla r.11' 

vomer reja (del arado) 

cava n t u r :  cavare horadar 
Penelopen: aws. griego de Penelope PenilojJe (rnuj1'r de Ulises) 

J 0 serÜ /arde, desjmis de /arf{O /tempo 
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Ilustración de un manuscrito medieval en la que vemos al doctor 

Ovidio impartiendo una clase en un jardín del Amor. 

¿Qué aconseja Ovidio al joven amante? ¿Qué argumentos utiliza 
para apoyar su consejo? ¿Confirman estos argumentos el propó­
sito de Ovidio? Si no es así, ¿ por qué los utiliza entonces? 

2 Busca en un diccionario del mundo clásico, si es preciso, qué era 
Pérgamo (v. J O) y dónde estaba situada, y qué relación temporal 
se está expresando con «ser6» (v. 1 O).  Luego (sirviéndote de nue­
vo, si lo precisas, de un diccionario) averigua quién era Penélope 
y sugiere algunos motivos por los que Ovidio la pone de ejemplo 
en el verso 9. 
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Vergilius 

La obra capital de Virgilio (Publio Virgilio Marón ,  70- 1 9  a.C.) fue la 
Eneida , un poema épico de alrededor de diez mil versos, que relataba 
las aventuras de Eneas, el antepasado legendario de los romanos. 
Los versos siguientes forman un episodio minúsculo, pero completo, 
en medio de este inmenso poema; Eneas,  que está narrándole sus 
peripecias a Dido, reina de Cartago, habla de la tormenta que se 
desató sobre él y sus compañeros troyanos cuando navegaban hacia 
occidente desde la isla de Creta. 

42 

postquam altum tenuere rates nec iam amplius ü llae 
apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 
tum mihi caeruleus supra caput adstitit imber 
noctem hiememque ferens, et inhorruit unda tenebrls . 

continuo venU volvunt mare magnaque surgunt 5 
aequora, dispersl iactamur gurgite vast6 ; 
involvere diem nimbl et nox ümida caelum 
abstulit, ingeminant abrupUs nübibus ignes. 
excutimur cursü et caecls erramus in undls. --- ---
ipse* diem noctemque negat discernere caelo J O  
nec meminisse viae media Palinürus* i n  unda. 
tres adeo incert6s caeca callgine soles 

erramus pelago, totidem sine sldere noctes. 
quarto terra die prlmum se attollere tandem 
visa, aperlre procul montes ac volvere fümum. 1 5  

* Estas dos palabras forman un grupo nominal .  



altum alta mar 
tenuere = tenuerunt :  tenere 

ocupar, alcanzar 
rates: ratis embarcación, nave 
amplius más 
caeruleus oscuro, negruzco 
adstitit :  adstare detenerse 
imber nube 
noctem : nox noche, oscuridad de la noche 
hiemem : hiems tempestad 
inhonuit :  inhorrcscere erizarse, 

encresparse 
5 continuo al imtante, inmediatamente 

voh·unt. : Yolvere (v. 5) revolver 
rlispersT: dispergere dispersar 
gurgite: gurges torhdlino 
involvere = involveru nt :  involvere 

fnvolver, ocultar 
ümida : ümidus húmedo, lluvioso 
ingeminant:  ingemi nare sucederse, 

multiplicarse 
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abruptls: abru m pere desgarrar, rasgar 
ignes: ignis relámpago, rayo 
excutimur:  excutere sar.udir, desviar 
caecls : caecus (v. Y) tenebroso, 

invisibfo 
1 O negat = negat se posse 

discernere distinguir 
Palinürus Palinuro (el timonel 

de los troy a nos) 
tres adeo hasta tres, lo cierto es que 

durantf tres 
caeca: caecus (v. 12) sombrío, impenetrable 
calTgine: calTgo oscuridad 
soles: sol día 
pelago: pelagus rnar 
totidem otras tantas 
prlmum por primera vez 
se attollere levantarse, surgir 

1 5  aperlre poner al descubierto 
volYere (v. 1 5) emitir formando ondas 

A 1 ¿ Dónde estaban las naves cuando se desencadenó la tempestad? 

2 ¿Tenían la tierra al alcance de la vista? ¿ Por qué cosas estaban 
rodeados? 

3 ¿Cuál fue la primera señal de lo que se avecinaba? ¿ Dónde 
estaba situada? ¿ Qué trajo consigo? 

4 ¿Qué hicieron los vientos con el mar (v. 5 )?  ¿Qué les ocurrió a 
los troyanos? 

5 ¿Qué causaron las nubes (v. 7 ) ?  ¿Qué otro detalle apunta Vir­
gilio sobre la tormenta en el verso 8?  

6 ¿Qué les ocurrió a continuación a los troyanos? 
7 ¿Qué dice Palinuro que no puede hacer (v. 1 O)? ¿Qué otra difi­

cultad se añade a ésa? 
8 ¿ Durante cuánto tiempo anduvieron errantes los troyanos? 

¿Qué ocurría también durante las «noctes» (v. 1 3)?  

9 ¿Cuándo divisaron por fin tierra? 
1 O Señala Jos tres momentos sucesivos en los que los troyanos van 

obteniendo una vista cada vez más detallada de la tierra firme 
en los versos 1 4- 1 5 . 

(continúa) 
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Barcos del mosaico de Low Ham 

B 1 ¿Qué idea se quiere hacer resaltar con más fuerza en los versos 
1 -2?  ¿ En qué medida se relaciona con la tempestad que viene a 
continuación? 

2 ¿Qué sugiere Virgilio en el verso 4 en cuanto a la apariencia que 
presenta el mar? 

3 Coteja las tres traducciones siguientes de «continuo ventI vol­
vunt mare magnaque surgunt  aequora» (vv. 5-6) que pertene­
cen a un escritor del s. XV, a un especialista del siglo XX y a un 
poeta de este mismo siglo: 
a) «Luego los vientos movieron la mar e grandes levantaron

ondas.» (D. Enrique de Villena, 1 384-1 434) 
b) « I nmediatamente los vientos revuelven el mar y se levantan

grandes olas .» (Dulce Estefanía, 1 968) 
c) «Lo revuelven los vientos en oleadas . . .  »

(A. Espinosa Pólit, 1 961)  
¿Cuál de  ellas recoge con más acierto e l  sentimiento de  las pala­
bras de Virgilio? ¿Cuál ofrece una descripción más viva? 

4 ¿Qué trata de destacar «ipse» (v. 1 0)?  
5 Compara las traducciones siguientes de los versos 1 2- 1 3 : 
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a) «Así andovimos tres días por la ciega obscuridat syn certi­
dumbre errabundos por aquel piélago, en los quales el sol
non paresció nin en sus noches las estrellas fueron vistas.»

(D. Enrique de Villena) 
b) «Anduvimos errantes durante tres días peligrosos a causa

de la sombría oscuridad y otras tantas noches sin estrellas .»
(D. Estefanía) 

c) « ¡Tres días y tres noches por el piélago
sin ver un astro, en ceguedad completa ! »  (füpinosa Pólit) 
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Gramática 

1 En la Escena 39 te encontraste oraciones en las que una frase de 
nombre y adjetivo se halla situada dentro de otra : 

constitit ante oculos pulchra puella meas. 
Una hermosa muchacha se detuvo ante mis ojos. 

2 E n  la Escena 42 te has encontrado oraciones como ésta, en la que 
dos frases compuestas de nombre y adjetivo están mutuamente 
entrelazadas : 

dura tamen molli saxa cavantur aqua. 

No obstante las duras rocas son horadadas por el agua blanda. 

Otros ejemplos : 

l parva necat morsü spatiosum vipera taurum. (Ovidio) 
2 frzgidus ingentes irrigat imber agros. 

morsü : morsus mordedura, picadura 
spatiosum : spatiüsus enorme , cmpulento 

vlpera víbora 
frlgidus jrPsco,frío 

irrigar: irrigare rewir 

3 Compara el entrelazado de frases de nombre y adjetivo del 
párrafo 2 con el encadenamiento de versos rimados en este ejem­
plo castellano: 

«Para mí los amores acabaron: J A 

Todo en el mundo para mí acabó:] B 
Los lazos que a la tierra me ligaron A 
El  cielo para siempre desató.» B 
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4 Señala los adjetivos de cada uno de los �jemplos siguientes y di a 
qué nombre describen : 

impiaque aeternam timuerunt saecula noctem. (Virgilio) 
Y las malvadas generaciones temieron ww noche eterna. 

2 molliaque immltes fixit in  ora manüs (Propercio) 
Y.fijó sus crueles manos en su blanda cara. 

5 Traduce los �jemplos siguientes : 

1 Los poetas y la pobreza. 
Maeonides nüllas ipse reliquit opes. (Ovidio) 

2 Epitafio de un poeta escrito por él mismo. 
hlc iacet immm consümptus morte Tibullus. (Tibulo) 

3 Ovidio felicita a Cupido por su próximo triunfo. 
haec tibi magnificus pompa triumphus erit. (Ovidio) 

Maeonides = Homero (uno de los grandes poetas griegos) 

Ejercicios 

1 Observa de nuevo que a menudo existen diversas maneras de tra­
ducir algunas palabras latinas y que debes escoger en cada caso la 
traducción más adecuada al contexto. 
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Por ejemplo, el vocabulario que hay al final del libro ofrece los 
siguientes significados de «emitto» ,  «peto» y «refero» : 

emitto - enviar Juera, hacer salir, arrojar, echar 
peto - dirigirse a, atacar, buscar, pedir 
refero - traer de vuelta, llevar, decir, relatar, remitir 

Traduce las oraciones siguientes utilizando los significados de 
«emitto», «peto» y «refero» más acordes con el contexto : 

1 dux trlginta equites emlsit. 

2 duo latrones, füstibus arman, senem petlverunt. 
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3 nüntius totam rem rettulit .  
4 nautae, tempestate perterritI, portum petebant.  
5 subito milites hastas emittere coeperunt. 
6 mercator nihil ex África rettulit .  
7 captivus, genibus ducis haerens,  lfbertatem petivit. 

2 Completa estas oraciones con la palabra correcta y tradúcelas : 

1 corpora militum mortuorum eras . . . . . . . . . .  . (sepelietur, 
sepelientur) 

2 no!Ite timere, cives !  a vestrls equitibus . . . . . . . . . . . (defenderis, 
def endeminI) 

3 si custüdes me ceperint, ego sine dubio . . . . . . . . . .  . ( interficiar, 
interficiemur) 

4 fabula nütissima in theatro . . . . . . . . . . . (agetur, agentur) 

5 difficile erit tibi navigare ; nam ventis et tempestatibus . . . . . . . .  . 
(impedieris, impedieminl) 

6 nisi fortiter pugnabimus, ab hostibus . . . . . . . . . . . (vincar, 
vincemur) 

3 Traduce de cada una de las parejas de oraciones siguientes la ora­
ción «a», luego conviértela en una sustantiva de infinitivo com­
pletando la oración «b», y traduce de nuevo. 

Por ejemplo: a) equl hodie exercentur. 
b) audio equ . . .  hodie exerc. . .  

Realizado todo e l  proceso, e l  resultado es e l  siguiente : 
a) equl hodie exercentur. Hoy son entrenados los caballos. 
b) audio equos hodie exercerL 

Oigo decir que hoy son entrenados los caballos. 

En las oraciones 1 -3 es preciso utilizar el presente de infinitivo 
pasivo. Ejemplos de cómo se forma este infinitivo se encuentran 
en el párrafo 6 de la pág. 1 95 .  

1 a patronus a clientibus cotidie salütatur. 
1 b scio patron . . .  a clientibus cotidie salüt. . .  

(continúa) 
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2a duae puellae in hoc carcere retinentur. 
2b centuria putat du . . .  puel l . . .  in hoc carcere retin . . .  
3a villa nova prope montem aedificatur. 
3b agricola dlcit . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . .  pro pe montem . . . . . . . . . .  . 
En las oraciones 4-6 hay que utilizar el infinitivo futuro activo. 
Ejemplos de cómo se forma este infinitivo se encuentran en el 
párrafo 9 de la pág. 1 95 .  Ten en cuenta que la primera parte de 
este infinitivo (p. ej . «paratürus» en «paratürus esse») concuerda 
con el nombre o pronombre sujeto. 

Por ejemplo: a) puella ad nos scrlbet. 
b) spero puel l . . .  ad nos scrlp . . . . .  . 

Realizado todo el proceso, el resultado es el siguiente :  
a) puella ad nos scrlbet.  La muchacha nos escribirá. 
b) scio puellam ad nos scrlptüram esse. 

Sé que la muchacha nos escribirá. 

4a gladiator eras pugnabit. 
4b existimo gladiat. . .  eras pugna . . . . . .  .. . .. . . . . . . 

5a nostrl milites vincent. 
5b dux credit nostr. . .  mil . . .  vic. . . . . .  . . . . . . . . .  . 
6a discipull eras recitabunt. 
6b rhetor pollicetur . . . . . . . . . .  eras . . . .  . . . . . .  . . . . . . . . .  . 
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Cuadro cronológico 

Este cuadro sitúa cronológicamente a Jos cinco poetas traduci­
dos en esta Escena, así como algunos hechos de la Historia de Roma. 

a. C. 

t 90 

� 21 
80 � 

M 
..,, 

·, e 70 e, 
"" L'  t:O """ º 60 t""' -..J f" 55-54 Expediciones de César a Britania o -

f" ;:::; 0 50 (') 49-45 Guerra civil entre César y Pompeyo 0 ::0  >-44 Asesinato de Julio César 

� r 
· 8  

44-31 Guerra civil entre Octavio ( "Augusto") --- - L'  40 <.D ...... 
y Marco Antonio · o  !" o  0 ;:::; 

:_ o - 0 30 
27 Augusto, primer emperador -..] ...... p.. o - 20 

0 
1 0  

r> d. C. ...... 
00 
f" ,.,, 1 0  
0 f;  
' ::o 20 g o  -

p.. 30 � 0 ..,, 
40 M 

43 Claudio invade Britania � 50 
r> -
..,. o o 60 64 Gran incendio de Roma 

� �  69 Año de los cuatro emEeradores 70 
r> C"l 

79 Erupción del Vesubio º �  80 
81  Domiciano, emperador ..,. 

p.. 90 0 
96 Asesinato de Domiciano 1 00 

c. 1 1 0-1 1 2  Plinio en Bitinia 
1 1 0 
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Lista de control del vocabulario 

adloquor, adloquI. adlocütus sum - dirigir la palabra a, hablar a 
caecus,  caeca, caecum - ( 1 )  ciego (2) invisible, oculto 
genü ,  genüs - rodilla 
longe - lejos, a larga distancia, a lo lejos 
lügeo, lügere, lüxl - lamentarse, deplorar, estar de luto 
meminl, meminisse - recordar 
mollis, molle - blando, suave 
nec (o neque) - y  no, ni 

nec . . .  nec - nt . . .  nt 
qulcumque, quaecumque - cualquiera que 

quodcumque - cualquier cosa que 
reperio, reperlre, repperl, repertus - encontrar, hallar 
sepelio, sepelire, sepellvl, sepultus - sepultar 
sldus, slderis - estrella, astro 

Di el significado de: 

caecitas, mollire, repertor, sepulcrum 
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inatrona Ephesia 
De la historia que vas a leer a continuación han aparecido por 

todo el mundo diferentes versiones. Su primera aparición en latín se 
produce en las fábulas de Fedro, pero fue en la Edad Media cuando 
conoció una extraordinaria difusión. Existen diferentes versiones en 
latín , italiano, inglés, francés, alemán, ruso, chino y hebreo; incluso 
en 1 946 fue llevada a los escenarios por Christopher Fry con el título 

de A Phoenix Too Frequent. La versión aquí presentada sigue muy de 
cerca la que se ofrece en la novela El Satiricón, cuyo autor fue proba­
hlemente Gayo Petronio Arbitro, el famoso «arbiter elegantiae» (es 
decir, «asesor de modas y buen gusto») del emperador Nerón,  quien 
le ordenó finalmente que se suicidara el 66 d.C.  

Fachadas de dos tumbas romanas 
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1 

matrona quaedam, quae EphesI habitabat, ita nota erat propter 
pudicitiam ut ab omnibus feminis i l lius locI laudaretur. haec ergo, 
marito mortuo, tanto dolore affccta est ut sine eo vivere nollct; non 
modo fünus eius, ut mos erat, passis crinibus et veste scissa prosecüta 
est, sed etiam servis imperavit  ut ipsa in sepulcro eodem üna cum 5 
corpore marm clauderetur. ibi corpus eius custodire ac flere totas 
noctes diesque coepit ;  neque cibum neque vinum accipere volebat ; 
preces parentum, propinquorum, etiam magistratuum, repudiavit; 
constituerat enim mortem inedia iuxta corpus marm obire. 

quintum iam diem matrona sine cibo agebat, civibus affirman- 1 0
tibus eam verum pudicitiae amorisque exemplum omnibus uxoribus 
praestitisse. 

interim legatus provinciae tres latrones iussit crucibus affigI 
prope illud sepulcrum ubi matrona l ügebat. proxima ergo nocte, 
miles quidam, ad cruces custodiendas electus, ne corpora ad sepul- 1 5
türam a propinquis latronum detraherentur, lümine inter sepulcra 
conspecto et gemitü lügentis audito, statim contendit ad cognoscen­
dum quid ib i  fieret. sepulcrum ingressus, visaque matrona pulcherri­
ma, attonitus constitit; deinde, cum corpus marm vidisset lacri­
masque matronae, intellexit eam desiderium mortuI non posse patI; 20
ad sepulcrum igitur cenulam suam attulit, coepitque hortarI lügen­
tem ne in  dolüre inanI perseveraret; omnibus enim mortalibus tan-

Ephesi: Ephesus Éfeso (ciudad de Asia Menor) 
ita tan 
pudlcitiam : pudlcitia castidad, pudor, virtud 
fünus funeral, cortejo fúnebre 
passls: passus suelto, despeinado 
prosecuta est: prosequl seguir, acompañar 
propinquoru m :  propinquus pariente 
repudiavit: repudiare rechazar 
inedia:  inedia hambre, inanición,falta de alimentación 
crucibus: crux cruz 
crucibus afffgl: cruce affigere crucificar, clavar en una cruz 
sepultura m :  sepultura sepultura 
lumine:  lumen luz 
desiderium nostalgia, añoranza 
cenulam: cenula cena pequeña, cena frugal 
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dem pereundum esse. 'quid tibi proderit' inquit 'si inedia perieris ,  si 
te vlvam sepeliveris?' et cibum vlnumque matronae obtulit. quae, 

25 inedia paene confecta, tandem passa est superar! pertinaciam suam. 
at miles, qui matronam esse pulcherrimam prius animadverte­

rat, in sepulcro multas horas manebat, et elsdem blanditils pudlci­
tiam eius aggredl coepit, quibus eam antea incitaverat ut cibum acci­
peret. multa de pulchiritüdine eius locütus est, multa de amore suo. 

30 postremo miles matronae persuasit ut  illarn noctem ibi in sepulcro 
secum iaceret. 

quid . . .  proderit? ¿ de qué te va a seniir? ,  
¿qui' te  aprovechard ?  

passa e s t :  patl pnmilir, consentir 

pertinacia m: pertinacia obstiuación, finnew 
aggredl atacar, lanzarse al asalto de 

11 

media autem nocte, cum miles et femina in sepulcro üna iacerent, 
parentes ünlus latronum crucibus affixorum,  ubi vlderunt neminem 
cruces custodire, corpus clarn de cruce detractum ad rite sepe l i cn­
dum abstulerunt.  

matronae quid accidisset exposuit. (líneas 6-7)  
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postrldie mane miles, e sepulcro egressus, ubi vldit  ünam sine 5 
corpore crucero esse, supplicium ultimum sibi verebatur. matronae 
quid accidisset exposuit ;  negavit se iüdicis sententiam exspectatürum 
esse; potius se ipsum neglegentiam suam pünitüru rn esse. ' trade 
mihi pugionem' inquit 'ut ego hlc in marm tul sepulcro moriar atque 
sepeliar. ' matrona tamen, quae non minus misericors quam pudlca J O
erat, 'ne il lud del sinant' inquit 'ut eodem tempore corpora duorum 
mihi carissimorum hominum spectem. malo mortuum impendere 
quam vlvum occidere'. quibus verbls dictis, imperavit ut ex arca cor­
pus marm sul tolleretur atque illI quae vacabat cruel affigeretur. ita­
que miles consilio prüdentissimae matronae l ibenter üsus est, et pos- 1 5
trldie populus mirabatur quo modo mortuus i n  crucero ascendisset. 

rite como es debido 
neglegentiam : neglegentia negligencia, descuido 
minus menos 
m isericors compasivo 
pudlca : pudlcus honesto, virtuoso 
ne i l lud del sinant!  ¡No lo permitan los dioses.' 
im pendere gastar, emplear, hacer uso de 
arca: arca ataúd 
vacabat: vacare estar vacío 

1 ¿Qué sucedió a media noche en el exterior de la tumba? 
2 ¿Qué vio el soldado a la mañana siguiente cuando salió de la 

sepultura? ¿Qué temía que le fuera a pasar? ¿Qué dijo que iba a 
hacer para no tener que afrontar esa suerte? 

3 ¿Qué le pidió a la mujer que hiciera? ¿Cuáles eran sus inten­
ciones? 

4 ¿Qué motivo le ofreció la mujer para oponerse enérgicamente a 
la pretensión del soldado? 

5 ¿A quiénes se refiere ella con las palabras «mortuum» y «vlvum» 
de las l íneas 1 2- 1 3? 

6 ¿Qué le ordenó al soldado la mujer? 
7 ¿Qué es lo que causaba extrañeza en las gentes al día siguiente? 

8 ¿ Estás de acuerdo con la decisión de la mujer? 
9 ¿ Por qué crees que este cuento ha sido tan célebre y se ha vuelto 

sobre él tantas veces a lo largo de la historia? 
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Gramática 

1 Observa atentamente Jos ejemplos siguientes : 

legatus provinciam tam bene regebat ut ab omnibus diligeretur. 

El legado gobernaba la provincia tan bien, que era querido por todos. 

nesciebamus utrum a sociis nostris adiuvaremur an impedi­

remur. 

No sabíamos si éramos ayudados u obstaculizados por nuestros compa·ñeros. 

Las formas verbales que aparecen en trazo grueso están en preté­
rito imperfecto de subjuntivo pasivo. 

Otros ejemplos: 

1 intellegere non poteram guare feminae IIberique in  oppido 
rel inquerentur. 

2 tam ignavus erat coquus ut a ceteris servis contemneretur. 
3 ferociter resistebamus ne a barbaris superaremur. 

2 Compara las formas activas y pasivas del pretérito imperfecto de 
subjuntivo de «porto» : 
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pret. imp. de subj. act. 
portarem 
portares 
portaret 
portare mus 
portaretis 
portarent 

pret. imp. de subj. pas. 
portarer 
portareris 
portaretur 
portaremur 
portareminI 
portarentur 

Los imperfectos de subjuntivo pasivos de «doceo» , «traho» y 
«audio» se encuentran en la pág. 1 93 .
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3 Observa atentamente estos ejemplos: 

tantus erat fragor ut  omnes nautae vererentur. 

Era tan grande el estruendo que todos los marineros tenían miedo. 

iüdex me rogavit num mentirer. 
El juez me preguntó si yo mentía. 

Las palabras que aparecen en negrita son formas del pretérito 
imperfecto de subjuntivo de verbos deponentes. 

Otros ejemplos: 

1 cum egrederemur, amlcus meus subito constitit. 

2 pontifex civibus imperavit u t  deos immortales precarentur. 

Los pretéritos imperfectos de subjuntivo de los verbos deponen­
tes «conor», «vereor» , etc. se encuentran en la pág. 1 98 .  
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Tu ria 
El ceremonial funerario de los nobles romanos solía incluir una 

«laudatio» o discurso encomiástico en honor del fallecido, que podía 
ser luego inscrito en la propia tumba. Los pasajes que vienen a conti­
nuación están basados en uno de esos discursos, que se ha conser­
vado (de forma incompleta) en los fragmentos de una lápida funera­
ria. No sabemos quién fue el orador, pero le hemos dado en esta 
Escena el nombre de Vespilón y a su esposa (a quien se dedica la ins­
cripción) el de Turia. Como suele suceder en este tipo de discursos, 
el marido se dirige a la difunta l lamándola simplemen te «tÚ», como 
si sus «manes» (el espíritu de la fallecida) pudieran escuchar el  dis­
curso o leerlo en la inscripción. 

1 

Vespilón y Turia vivieron en una época de gran violencia, en la 
que se estaba derrumbando en Roma el sistema político de Ja Repú­
blica e I talia se veía desgarrada con violencia por una serie de gue­
rras civiles. La «laudatic»> de Vespilón en honor de Turia hace 
mención a tres incidentes distintos que reflejan la violencia de ese 
período. El primero se produjo en vísperas de la boda de Turia y 
Vespilón :  

orba repente facta es  ante nüptiarum diem, utroque parente in  rüs­
tica solitüdine occisis. per te maxime (quod ego in  Macedoniam abie­

ram) mors parentum non inulta mansit. tü officium tuum tanta dili ­
gentia et tanta pietate egistI, efflagitando et investigando et ulcis-

5 cendo, ut ego ipse, sI adfuissem, non amplius efficere potuissem. 

orba huérfana 
solitüdine:  solitüdo lugar solitario 
pietate: pietas piedad, afecto 

efllagitando pidiendo (justicia) 
i nvestigando: i nvestigare investigar 
ulcTscendó: u lcTscT vengar 

En el 49 a.C.  estalló la guerra civil entre César y Pompeyo el 
Grande. Vespilón tuvo que huir para salvar la vida; ahora describe la 

ayuda recibida de su esposa Turia :  

58 



Escena 43 

mihi fugienfi tü maximo auxilio fuisfi; omne aurum marga1itaque corpoñ
tuo detracta tradidisfi quae ferrem mecum ;  callide deceptls inimicls 

nostris, mihi absenfi servos et pecüniam et alía bona subinde praebuisfi. 
margarita : margarTtum per/a 
detracta: dc1 ra here arrn 11rnr 

callide hábilmente, sagazmente 
�uhindc sin í11 tnr11¡1rió11 . ron frernn1ria 

tanta erat virtüs tua ut me defendere assidue conareris. (lín. 13- 14) 

En el año 43 a.C. se desencadenaba de nuevo la guerra civil y 
Vespilón seguía corriendo un gran peligro; su nombre apareció en 
una relación de enemigos públicos y se ofreció una recompensa a 
quien lo matara. Vespilón evidentemente se dispuso de nuevo a 
emprender una huida audaz, pero Turia lo persuadió para que 
hiciese otra cosa. 

ubi amicI nostrI me ad imminentia pericula vitanda excitabant, tuo 1 O 
consilio servatus sum. tü enim me audacia mea efferrI non passa es,  
sed latebras tütas paravistI; me ínter cameram et tectum cubiculI 
celatum ab exitio servavistI. tanta erat virtüs tua ut me defendere 
assidue conareris, non sine magno periculo tuo. 

e fferrT : efferre llevarse ca mera m :  camera teclw, teclw abovedado 
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11 

U na vez pasadas las guerras civiles, Ves pilón y Tu ria pudieron 
por fin disfrutar de la paz y de la prosperidad. Pero existió en la vida 
privada de ambos algo que les causó una gran desdicha. 

pacato orbe terrarum,  restitüta repüblica, tandem contigit  nohis ut 
temporibus quietls frueremur. magis ac magis liberas optaba.mus, 
quos diü sors nobis inviderat. si precibus nostris fortüna füvisset, 
quid ultra cupivissemus? annis tamen labentibus, spes nostrae eva-

5 nescebant. 
diffidens fecunditatI tuae et dolens orbita.te mea, timebas ne 

ego, tenendo te in matrimonio, spem habendI !Iberas deponerem 
atque ideo fierem Infelix; divortium igitur proponere ausa es. dixistI 
te vacuam domum nostram alicui feminae fecundiorI traditüram 

1 0  esse; te ipsam mihi dignam uxürem quaesitüram, ac futüros !Iberos 
pro tuis habitüram esse. 

quibus verbis audms, adeo consilio tuo incensus sum ut vix red­
derer mihi .  num mihi erat tanta cupiditas aut necessitas habendI 
!Iberos, ut propterea fidem fallerem, mütarem certa dubils? sed quid 

1 5  plüra? mansistI apud me; non enim cedere tibi sine dedecore meo et 
commünI dolare poteram. 

pacato: pacare pacificar 
repüblica : respüblica la república 

(es decir, el gobierno republicano, que Augusto, 
el primer emperador, pretendía haber restaurado) 

contigit nobls ut. . .  tuvimos la suerte de . .  . , 
nos tocó en suerte . . .  

optabamus:  optare desear, anhelar 
sors hado, awr, destino 
invlderat: invidere negar, impedir, quitar, privar 
u ltra más 
cuplvissemus hubiésemos deseado 
labentibus: labl pasar 
evanescebant: evanescere desvanecerse, 

desaparecer 
fecunditatl: fecunditas fecundidad, 

fertilidad 
orbitate: orbitasfalta (de hijos) 

deponerem: depon ere renunciar a, abandonar 
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dh·ortium divorcio 
fecundiorl: fecundus fecundo 
futuros: futürus futuro 
pro como 
habitüram esse: habere considerar 
redderer mihi : sibi reddl volver a su 

sano ;wcw 
cupiditas deseo 
necessitas necesidad 
propterea por esa razón 
fidem fallerem : fidem fallere faltar 

a la palabra de uno 
du6ifs:  dubius incierto, dudoso 
quid plüra? ¿para qué decir más? 
dedecore: dedecus deshonra, . . 

1gnomuua 
com m ünI: commünis común 



Escena 43 

111 

Vespilón alaba a Turia por ser fiel ,  sumisa y cariñosa; dice que 
realizaba concienzudamente las labores relativas al arte de hilar y 
tejer (dos tareas tradicionales de las mujeres romanas) , y que era ele­
gante sin ser ostentosa, y religiosa sin caer en la superstición. Final­
mente nos narra la muerte de Turia y su propia aflicción : 

contigit nobls ut ad annum XXXXI sine ülla discordia matrimonium 
nostrum perdüceretur. iüstius erat mihi, ut  maiorl annls, priori mor­
tem oblre. tü tamen praecucurristl; mihi dolorem deslderiumque 
legavistL aliquando des pero ; sed exemplo tuo doctus, dolor! resistere 
conor. fortüna mihi non omnia eripuit;  adhüc enim est mihi memo- 5 
ria tul. 

opto ut di manes te quietam iacere patiantur atque tueantur. 

perdüceretur: perdücere continuar 
iüstius erat hubiera sido más justo 
praecucurristl: praecurrere correr delante, preceder 
dI manes los dioses rna.nes, los espíritllS de los muertos 
tueantur:  tuerI proteger 
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Gramática 
1 En la Escena 4 1  te encontraste el gerundio precedido de «ad» 

(con el significado de «para» / «a» + infinitivo) en oraciones 
como ésta : 

ego et frater meus ad certandum miss! surnus. 
Mi hermano y yo fuimos enviados a competir. 

En ejemplos de este tipo el gerundio está en acusativo porque va 
precedido de la preposición «ad». 

2 En la Escena 43 te has encontrado el genitivo y el ablativo del 
gerundio en oraciones como éstas : 

genitivo: nülla spes habendi liberos iam manet. 
Ya no queda ninguna esperanza de tener hijos. 

in  omnibus athlens ingens cupido vincendi inest. 
Hay en todos los atletas un inmenso deseo de vencer. 

ablativo: investigando, Türia cognovit quid accidisset. 

Investigando, Turia descubrió qué había sucedido. 

nüntius, celerrime currendo, Rómam prima luce per­
venit. 
El mensajero, corriendo rápidamente, llegó a Roma al amanecer. 

La declinación del gerundio se encuentra en la pág. 1 95 .  

3 Aquí tienes otros ejemplos de gerundio en acusativo, genitivo 
y ablativo : 
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consul os ad respondendurn aperuit :  nihi l  tamen dlcere 
poterat. 

2 optimarn occasionem effugiendl nunc habernus. 
3 ad bene vlvendum, necesse est magnas opes possidere. 
4 cantando et saltando, puellae hospites delectaverunt. 

5 poetae nihil  de arte navigandl sciunt.  
6 et Agrícola et mil ites rnagnam gloriam adeptl sunt, i l le impe­

rando, hl parendo. 
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Ejercicios 

1 Empareja cada palabra de la primera columna con Ja que tenga 
un significado parecido en la segunda. 

Por ejemplo: aedificare exstruere 

aedificare ergo 
epistula supplicium 
fes finare autem 
fidus colloquium 
igitur interficere 
metus litterae 
nihilominus exstruere 
occidere iterum 
poena contendere 
rürsus coniünx 
serm6 ti mor 
uxor fidelis 

2 Completa estas oraciones con la palabra más adecuada de las que 
se te ofrecen y tradúcelas : 

erit, reperiemus, necabunt, gaudebit, poteritis , dabit 

I si mecum domum reveneris,  frater meus . . .  . . .  . . . . . 
2 si diligenter quaesiverimus, equum amissum mox . . . . . . . . .  . 
3 si mea filia huic sen! nüpserit, semper miserrima . . . . . . . . . .  . 
4 mili tes sI urbem oppugnaverint, multos cives . . . . . . . . . .  . 
5 sI patronus meus te ad cenam invitaverit, vinum optimum 

tibi . . . . . . . . . .  . 

6 si ad forum hodie ieritis ,  pompam spectare . . . . . . . . .  . 
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3 Traduce al latín estas oraciones eligiendo sus palabras entre las 
dos posibil idades que se te ofrecen :  

Éramos obstaculizados por la escasez de agua. 
mop1ae aquae impediemur 
inopia agua impediebamur 

2 Temían que los salteadores volvieran al día siguiente. 
timebant non latronl postrldie revenlrent 
timebunt ne latrones cotldie reveniebant 

3 Al acercarse los enemigos, escuché un ruido sorprendente. 
hostibus appropinquantibus sonitum m1ros auditl 
hostes appropinquantes sonitüs mlrum audivl 

4 Intentarnos marchar al amanecer. 
prlmam lücem proficlscl conatus eramus 
pnma lüce proficlscimur conat1 sumus 

5 ¿Por qué prometéis lo que no podéis llevar a cabo ? 
cür pollicemur id quod susopere non vultis 
ubi polliceminl is qui efficere nusquam potestis 

Gramática 

1 Observa los ejemplos siguientes :  
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dico testem mentir! 
Digo que el testigo miente. 

rogavimus quis cibum reliquum consümpsisset. 
Preguntarnos quién había consumido la comida restante. 

dux nüntiavit socios nobis mox subventüros esse. 
El jefe anunció que los aliados vendrían en seguida en socorro nuestro. 
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Cada oración contiene:  

Un verbo de lengua, de interrogación, etc . ,  p .  ej . ,  «dic6»,  «roga­
vtmus». 

2 U na proposición subordinada sustantiva de infinitivo o una 
interrogativa indirecta. 

En estos ejemplos, como ves, el verbo principal (de «lengua», «inte­
rrogación», etc. )  aparece al comienzo de la oración.  

2 Compara Jos ejemplos del párrafo 1 con estos otros : 

multos barbaros dicimus in proelio cecidisse. 
Decimos que muchos bárbaros han muerto en la batalla. 

quid princeps cupiat, numquam scio. 

Nunca sé qué desea el emperador. 

haruspex deos nobis favere affirmavit. 

El harúspice declaró que los dioses nos J avorecían. 

En estos ejemplos el verbo de interrogación,  lengua, entendi­
miento, etc. se encuentra en medio de la oración o al final de la 
misma. 

3 Lee las siguientes oraciones , observando la posición que ocupan 
los verbos de lengua, interrogación,  etc. ; luego tradúcelas. 

1 nüntius hostes in eodem loco manere dicit.  

2 guare familiam convocaverls , omnlno ignoro. 
3 togam tuam vidI scissam esse. 
4 fabros opus iam perfecisse aud!vimus. 
5 ubi rex exercitum suum collocavisset, incertum erat. 
6 ego vero et gaudeo et gaudere me dico. (Plinio) 

convocavcrls : con,·ocare convocar, reunir 
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Divorcio y segundas nupcias 

Los romanos creían que el primer divorcio acaecido en Roma se 
produjo alrededor del 230 a .C. ,  cuando el  senador Spurio Carvilio se 
divorció de su esposa ,  aunque la amaba profundamente, porque no 
podía tener hijos. 

La historia del divorcio de Carvilio debió ser en parte, si no toda 
el la,  una ficción ; éste no pudo tener lugar con seguridad en el 230 
a.C. ,  porque para esa época las leyes del divorcio tenían ya dos siglos
de existencia. Pero el motivo de divorcio de Carvilio sí fue uno de los 
más corrientes ; coincide con el que plantea Turia en la pág. 60. Se 
presumía que uno de los fines primordiales del matrimonio romano 
era el  de tener hijos . Por eso ,  cuando un matrimonio acababa en 
divorcio, la falta de h ijos era el motivo en la mayoría de los casos. 

Evidentemente existían muchos otros motivos por los que un 
hombre o una mujer, o ambos a la  vez, decidían poner fin a su matri­
monio. También podían l levar al divorcio las continuas disputas o 
desavenencias entre los cónyuges, o la  conducta censurable de 
alguno de ellos, bien por infidelidad o por trato brutal .  También se 
l legaba al divorcio por razones políticas, como ocurrió sobre todo en 
el s .  1 a .C . :  por ejemplo, u n  individuo ambicioso se podía divorciar 
de su esposa para volver a casarse con una mujer que perteneciera a 

una familia más rica o más influyente. 
Si una mujer se había casado con el matrimonio «cum manü», no 

se podía divorciar, aunque sí el marido. Pero si se habían casado «sine 
manü», ambos, marido y mujer, tenían la facultad de divorciarse. 

El  único requisito exigido, desde el  punto de vista legal ,  para 
poderse divorciar era que marido o mujer, o ambos a la vez, demos­
traran que daban su matrimonio por concluido y que era su inten­

ción vivir separados en el futuro; si uno de los cónyuges se ausentaba 
del domi�ilio y se iba a vivir a otra parte, no precisaba ya de ningún 
otro requisito para divorciarse legalmente.  Pero marido y mujer 
podían también cumplir ciertos trámites, de hecho o por escrito, 
para dejai: constancia de su pretensión de separación definitiva . En 
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Parte de la inscripción en la que se basa la historia de V espilón y 
Tu ria. 

los primeros años de la h istoria de Roma el marido se podía divorciar 
de su mujer diciéndole a ésta, en presencia de testigos, la frase «tuas 
res tibi agito» («Coge tus cosas y vete») o pidiéndole que le devolviera 
las l laves de la casa. Pero ya en el siglo 1 a .C.  estas curiosas costum­
bres habían caído en desuso; en vez de eso, cualquiera de los cónyu­
ges podía enviarle al otro una notificación de divorcio por escrito, o 
ambos hacían una declaración conjunta, bien oral y ante testigos o 
bien por escrito, como podemos ver en este documento redactado en 
papiro y hallado en Egipto: 

«Zois, h ija de Heraclides, y Antípater, h ijo de Zenón,  acuer­
dan que se separan el uno del otro, dando por terminado el 
matrimonio que contrajeron el año vigésimo octavo de Augusto 
César, y Zois reconoce que ha recibido de Antípater en mano los 
objetos que se le habían entregado a éste como dote, a saber, 
vestidos por valor de 1 20 dracmas y un par de pendientes de 
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oro. De ahora en adelante la ley permite a Zois casarse con otro 
hombre y a Antípater con otra mujer sin que ningu no de ellos 
tenga que darle cuentas al otro.» 

Resul ta difícil averiguar la cantidad de divorcios que se produ­
cían en Roma. Entre las clases ricas parece haber conocido su punto 
más alto en el s. I a.C. y se cree que descendió luego a lo largo del 
siglo siguiente. No sabemos nada del número de divorcios entre las 
clases pobres. Algunos escritores romanos hablan de que el divorcio 
era raro en los primeros tiempos de Roma y corriente en su época. 
Juvenal dice de una mujer que «desgasta el velo nupcial mientras 
revolotea de marido en marido logrando pasar por ocho de ellos en 
cinco otoños» . Pero resulta imposible decir cuánto hay de verdad en 
la descripción de Juvenal y cuánto de exageración; ni  sabemos tam­
poco el número de mujeres así. Cualquier hombre que pensara 
divorciarse de su mujer debía tener presente que tendría que devol­
ver toda la «dos» o parte de ella (es decir, el dinero y los objetos 
entregados por la familia de la novia al marido en el momento de 

casarse) , como se cita en el documento de papiro anterior; esto hacía 
que algunos maridos se lo pensaran dos veces antes de seguir ade­
lante con el divorcio. 

Volverse a casar tras un divorcio era cosa corriente. «Se casan 
para divorciarse; se divorcian para casarse» , decía un escritor roma­
no. Las segundas nupcias eran también frecuentes en caso de falleci­
miento de alguno de los cónyuges, sobre todo si el que sobrevivía era 
todavía joven.  Por ejemplo, una muchacha de doce años que se 
casara con un hombre mayor podía encontrarse viuda antes de cum­
plir veinte años ; o bien,  si una mujer moría al dar a luz ,  un hombre 
podía verse viudo a uno o dos años de su matrimonio y a lo mejor 
tenía poco más de veinte años. En estos casos , la idea de volverse a 
casar resultaba a menudo atrayente y razonable para el cónyuge 
VlVO. 

No obstante, los romanos sentían un respeto especial por las 
mujeres que se casaban sólo una vez. Se las l lamaba «ünivirae» y 
gozaban de ciertos privilegios religiosos. Durante mucho tiempo, 
fueron las únicas personas a las que se permitía rendir culto en el 
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templo de la diosa Pudicitia (castidad, pudor) ; y era una tradición 
romana que la noche de bodas fuera una «ünivira» la que desnudara 
a la novia. Algunas mujeres se sentían muy orgul losas de seguir fieles 
a su marido muerto; y en muchas tumbas encontramos la descrip­
ción de la difunta como «ünivira». 

El propósito de ser «ünivira» Jo uti l izan en ocasiones los escrito­
res romanos en algunas narraciones o poemas. Por ejemplo, la mujer 
de la historia de las págs. 52-55 se muestra tan decidida a seguir 
siendo fiel a su esposo muerto que se niega a continuar viviendo tras 
su muerte, hasta que un giro brusco en la narración la l leva a cam­
biar de parecer. Una idea similar constituye el  punto de arranque del 
Libro IV del poema de Virgilio, la  Eneida. En un momento anterior 
del poema, el príncipe troyano Eneas ha desembarcado en África y 

ha sido recibido de manera hospitalaria por Dido, reina de Cartago. 
Enseguida surge entre ellos una fuerte atracción .  Dido está profun­
damente impresionada por la narración de las desventuras del héroe 
(en la Escena 42,  p. 42, hay un brevísimo extracto de esa narración).  
E neas, no obstante,  se ve impulsado a obedecer las órdenes de los 
dioses que le imponen que busque una patria nueva en I talia, en 
tanto que Dido ha hecho u n  j uramento de fidelidad a su marido 
muerto, comprometiéndose, como una romana «ünivira», a no vol­

verse a casar; por tanto, aunque se produce entre ellos una fugaz 
aventura amorosa, ésta termina en desastre y en muerte. 
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Lista de control del vocabulario 

aggredior, aggredI, aggressus sum - atacar, tantear 
bona, bonorurn - bienes , riquezas 
contemn6, conternnere, contempsI, contemptus - despreciar, desdeñar 
effero, efferre, extulI, elatus - llevarse, llevar fuera, sacar 

elatus - sacado, arrebatado, emocionado 
fidus,  fida, fidum -fiel, leal 
inopia , inopiae - escasez, falta, pobreza 
iuxta -junto a 
magistratus,  magistratüs - magistrado 
nego, negare, negavl - negar, decir que no 
possideo, possidere, possedI, possessus - jJoseer 
propter - a causa de 
repente - de repente, súbitamente 
ulciscor, ulciscI, ultus sum - vengarse de, vengar 

Di el significado de: 

opes, repentinus, ultio, ultor 
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La presente historia está tomada del poema de Ovidio titulado 
Las metamorfosis, inmensa colección de mitos, leyendas y cuentos que 
comienza con la creación del mundo y termina en la época del pro­
pio Ovidio. 

1 

Dédalo, famoso artesano e inventor, vino desde Atenas a la isla 
de Creta a invitación del rey Minos. El rey, no obstante, se indispuso 
con él y prohibió que tanto él como su hijo abandonaran la isla. 
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Daedalus interea Creten longumque perosus 
exil ium, tactusque locl natalis amore, 
clausus erat pelago. 'terras l icet' inquit 'et undas 
obstruat, at caelum certe patet;  lbimus il lac! 
omnia possideat, non possidet aera Minos. '  
dlxit et ignotas animum dlmittit in artes, 
natüramque novat. nam ponit in ordine pennas, 
ut  divo crevisse putes ; sic rustica quondam 
fistula disparibus paulatim surgit avenls. 

Crete n :  acu.1ativo de Crete Creta 
perosus odiando 
tact.us:  tangere tocar, afectar, mover 
locT natal is :  locus natalis lugar df nacimieuto, país natal 
clausus erat: claudere rerrar, rodear, aislar 

1 icet aunque 
obstruat me cierre rl paso por 
at con todo 
certe al menos 
patet: patere estar abierto 
i l lac jJOr allá, por ahí 

5 omnia possideat podrd /JOseerlo todo 
a era : acnm.tivo de aer airr 

dTmittit :  dTmi ttere orientar, disponer 
novat: novare cambiar, in novar, rrvolucionar 
pennas:  penna /Jluma 
divo: clTvus pendiente, cuesta 
crevisse: crescere cr!'i:er 

crevisse = pennas crevisse 
pu tes creerías, /H!nsarías 
sic así, de esta manera 
rustica : rüsticus rústir.o 

quondam en otro tinnpo 
fistula/laula, zampoña 
disparibus :  dispar desigual 
surgit :  surgere surgir 
avenTs: avena can.a (de avena),jlauta 
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Creta y las islas del Egeo 

1 ¿Por qué estaba Dédalo impaciente por abandonar Creta? 

2 ¿Por qué le resultaba difícil escaparse de allí? 

3 ¿Qué sistema de huida escogió? 

4 ¿Qué preparativos hizo para escapar? 

5 ¿A qué se asemejaban las plumas una vez puestas en orden? 
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tum lino medias et cerls adligat !mas, 
atque ita cornpositas parvo curvamine flectit ,  
ut veras irnitetur aves. puer Icarus üna 
stabat et, ignarus sua se tractare pericia, 
ore renldentl modo, quas vaga moverat aura, 5 
captabat plürnas, flavam modo pollice ceram 
mollibat, lüsüque suo mlrabile patris 
impediebat opus. postquam manus ultima coeptü 
imposita est, geminas opifex llbravit in alas 
ipse suum corpus motaque pependit in aura. 1 0  

lino: ITn um !tilo 

medias ( pen nas) la parte media (de las plnma.1) 

Tmas ( pen nas) la j1arte baja (de las plumas) 
cur\'amine: cur\'amen curvatura 
flecti t :  flectere doblar, encorvar 

ü n a  con él, jnnto a él 
sua . . .  pericia .1u propio jJeligro 
tractare toquetear, ma nejar, manipular 

5 ore renTdcntl nm rostro son riente 
modo . . .  modo ya . . .  ya , ora . . .  ora 

aura brisa 
plumas:  p l ü ma j1/11ma 
flavam: flán1s amarilla , dorada 

rnollTbat = m o lliebat: mol llrc ablandar, nwldmr 

lüsü : l üsusjuego 
manus ultima la 1íltirna ma no , el toqu.eji11al 

coepto: coeptum obra , empresa, proyecto 

gem inas . . .  alas las dos alas 

opifex a rtífice, inventor, CJ'l'ador 

ITbra\· it :  1Tbr5.re balancear 

1 O mota: mot us agitado, movido (i. t'. Jmr las alas) 

¿Qué materiales utilizó Dédalo para sujetar las alas? 
¿ Por qué partes las sujetó? ¿Qué les h izo después? 

2 En el verso 4 ,  ¿qué es lo que no llega a comprender Ícaro? 
3 ¿Cómo se divertía Ícaro mientras su padre trabajaba? A juzgar 

por los versos 5-8,  ¿cuál sería la edad de Ícaro? 

4 ¿Qué tipo de acciones se describen en los versos 9- 1 O? ¿ En tu opi­

n ión ha comenzado ya el viaje? 
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Dédalo alado; bronce de Michael Ayrton 
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Fragmento de un vaso griego decorado con pinturas 

111 

lnstruit et natum,  'medio' que 'ut limite curras, 
Icare' ,  ait 'moneo, ne, si demissior Ibis ,  
unda gravet pen nas, si celsior, ignis adürat. 
ínter utrumque vola!  nec te spectare Booten 
aut H elicen iube6 strictumque Órionis ensem:  5 
me duce carpe viam ! '  pariter praecepta volandl 
tradit  et ignotas umerls accommodat alas. 

lnstruit :  lnst.ruere equipar, ajustar 
natu m :  natus hijo 
lnst.ruit  et natum = et lnstruit natum 
medio ... limite ruta media, ruta intermedia 
curras: currere corrn, volar 
ait dice 
demissior demasiado bajo 
pen nas: penna /Jlnma 
celsior demasiado alto, demasiado elevado 
ignis jíiego, calor (del sol) 
adürat: adü rere quemar 
vola :  volare volar 
Boote n :  acusativo de Bootes 

el Boyero (con,1·telació11) 

5 H elice n :  acusativo de Helice 
la Osa Mayor 
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strictum :  stringere desenvainar 
Órlonis: Órl6n Orión (constelación) 
ensem : ensis espada 
carpe \'Íam avanza, marcha 
pariter al m ismo tiempo 
praecepta: praeceptum instrn.cción 
accommodat: accom modare 

adaptar, ajwtar 
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filio venisset. abeunte denique ancilla, Agrippina 'tü quoque me 
deseris' inquit; tum respicit Anicetum trierarcho et centurione corni­
tatum. 'quI estis? '  inquit. 'dicite rnihi guare hüc miss! sitis . '  nüllum 15 
responsum ; circumsistunt lectum percussores et prior trierarchus 
füstI caput eius afflixit. deinde centurionI gladium ad occidendum 
destringentI Agrippina protendens uterum 'ventrem ferr exclamavit 
multisque vulneribus confecta est. 

cremata est eadem nocte convivalI lecto et exequiis vil ibus ; num 20 
Inspexerit matrem mortuam Nero (ut multI affirmant) et fürmam 
corporis eius admiratus sit, incertum est. hunc fore suI finem multos 
ante annos crediderat Agrippina contempseratque. nam eI rogantI 
de fortüna Neronis responderunt astrologI illum imperaturum 
matremque occisürum; atque Agrippina 'occidat' inquit, 'dum 25 
imperet. ' 

percussores: percussor sicario, asestno 

vulgato: vulgare jJropagar 
ut quisque tan pronto como cada uno 
hT . . .  hT unos ... otros 
moles: moles terraplén, dique, malecón 
quantum cuanto, tanto wmo 
sinebat: si nere fH'nnitir 
questibus: questus queja, lamento 
affluere afluir 
sese expedTre Jrre/Jararse, disponnse 
disiectT su nt: disicere dispersar 

abripit: abripere apartar a la fuerza 

fores puerta, entrada 
exterritTs: exterrere espantar , aterrar 

trierarcho: trierarchus trieran:o 

circumsist.unt: circumsistere rodear, 
tomar posición alrededor 

füstT: ablatir10 de füstis 
afflTxit: afflTgere golpt'ar 
protendens: protendere extendiendo 

hacia adelante 
uterum: uterus seno 
convTvalT: con\'Tvalis de banquete, conviva/ 

exequ iTs: exeq uiae exequias, funeral 
fore = futürum esse 
contempserat: contemnere desdeíiar, 

no hacer caso de 

imperatürum (esse): im perare mandar , 

ser emperador 

dum con tal que 
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Gramática 

1 En la Escena 30 te encontraste el pretérito perfecto de indicativo 
pasivo: 

duo cónsules crean sunt. Han sido nombrados dos cónsules. 

2 En la Escena 48 te has encontrado oraciones con éstas : 

puer stultus nescit quot cónsules creati sint. 
El estúpido muchacho no sabe cuántos cónsules han sido nombrados. 

dominus cognóscere vult quanta pecunia impensa sit. 
El amo quiere saber cuánto dinero ha sido gastado. 

Los verbos escritos en trazo grueso están en pretérito perfecto de 

subjuntivo pasivo. 

Otros ejemplos : 

1 incern sumus utrum Agripplna servata an necata sit. 

2 <licite mihi quot hostes capn sint. 
3 ignóró guare a centurióne electus sim. 

3 Compara los pretéritos perfectos de subjuntivo y de indicativo 
pasivos de «portó» :  

pret. perf. ind. pas. 

portatus sum 
portatus es 
portatus est 

portan su mus 
portan estis 
portan sunt 

pret. perf. subj. pas. 

portatus sim 
portatus sis 
portatus sit 
portan slmus 
portan sltis 
portan sint 

Los pretéritos perfectos de su�juntivo pasivos de «doceó» , 

«trahó» y «audio» se encuentran en la pág. 1 93.  

4 Observa atentamente estos ejemplos : 
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tam callidus est mercator ut magnas opes adeptos sit. 
Es un mercader tan sagaz que ha conseguido grandes riquezas. 
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iüdex scire vult nurn senl urnquam minati simus. 
El juez quiere saber si nosotros hemos amenazado alguna vez al anciano. 

Los verbos que aparecen en trazo grueso son pretéritos perfectos de 
subjuntivo de verbos deponentes. 

Otros ejemplos : 

1 die mihi quid patronus tibi pollicitus sit. 
2 sclre volo guare nüntil nondum profectl sint. 

Los pretéritos perfectos de «conor», «vereor» , etc. se encuentran 
en la pág. 198.  

Ejercicios 

1 Traduce cada una de estas oraciones al latín seleccionando las 
palabras entre las dos posibilidades que se te ofrecen .  

1 Di el dinero al niño que llevaba los libros. 
puerl libros portan ti pecünia dedl 
puero llberos portan pecüniarn dederarn 

2 

3 

Aquí están otra vez las mismas mujeres, amo. 
eadem feminae simul adsunt 
eaedem feminam rürsus absunt 

Corriendo, llegó rápidamente a la cárcel. 

currendo ad carcerem celeriter 
curren ti a carcere celerius 

dominus 
domine 

advenit 
advenl 

4 Si no obedecéis a las leyes, seréis castigados. 

si legibus parueritis pünlrninl 

rns1 legl parebatis pünieminl 

5 Obliguemos a los jefes de los bárbaros a regresar. 

prlncipes barbarls revertor cogimus 
prlncipem barbarorum revertl cogarnus 

6 Hombres de esta clase no deben ser nombrados cónsules. 

hominibus huius genens consulem facere nonne debet 
homines huic gener"i consules fierl non debent 
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2 Traduce la oración «a» de cada una de las parejas de oraciones 
siguientes; luego. con la ayuda de las págs. 1 78- 1 79 y 1 93, 
expresa la misma idea, pero en pasiva, completando los nombres 
y los verbos de la oración «b» ,  y \'uelve a traducir. Por ejemplo: 

166 

a timebam ne ml"lites me caperent. 
b timebam ne a mil . . . . . .  caper. . . . . .  

Realizado todo e l  proceso. e l  resultado e s  e l  siguiente :  

a timebam ne milites me caperent. 
Temia que los soldados me capturaran. 

b timebam ne a rnllitibus caperer. 
Temia que (yo) júera capturado por los soldados. 

a die mihi guare domina numguam ancillas laudet. 
b die rnihi guare ancil l .  . . . .  numquarn a domin . . . . . .  laud . . . . .  . 

Realizado todo el proceso. el resultado es el siguiente : 

a die mihi guare domina numguam ancillas domina laudet. 
Dime por qué la señora nunca alaba a las esclavas. 

b die rnihi guare ancillae numquarn a domina laudentur. 

Dime por qué las esclavas nunca son alabadas por la señora. 

1 a dominus cognoscere vult nurn servl cenam paren t. 
1 b dominus cognoscere vult num cen . . . . . .  a serv . . . . . .  par. . . . . .  . 

2a tantum erat incendium ut flamrnae aulam delerent. 
2b tanturn eral incendiurn ut aul .  . . . . .  flamm . . . . . .  deler. . . . . .  . 

3a barbarl frümentum incenderunt ut inopia cibl nos irnpedlret. 
3b barbarl frümentum incenderunt ut inop . . . . . .  cibT imped . . . . . .  . 
4a in silva tibi latendum est ne hostes te videant. 
4b in silva tibi latendum est ne ab host. . . . . .  vid . . . . . .  . 
5a nisi vos adiüvissem. barbarl vos circum\'en issent. 

5b nisi vos adiüvissem, a barbar. . . . . .  circumven . . . . . .  . 
6a nescio guare prlnceps me relegaverit. 

6b nescio guare a prlncip . . . . .. releg . . . . . . . . . . . . . . . .  . 
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El emperador 
Hasta el año 59 d.C. ,  momento en que tienen lugar los sucesos 

narrados en esta Escena, y desde hacía casi un siglo ,  Roma había sido 
gobernada por una serie de emperadores. El sistema de gobierno 
republicano (en el que se elegía anualmente a dos cónsules como 
representantes máximos del poder del Estado y a los que auxiliaban 
en esa tarea otros magistrados y el Senado) se había venido abajo en 
medio de violencias y derramamientos de sangre a finales del s. 1 a.C. 
El poder supremo en el mundo romano estaba en manos de un 
único gobernante: el emperador. 

Para el Senado y el pueblo de Roma, el emperador era el «prln­
ceps» (el primer ciudadano) ;  para la tropa, el «imperator» (coman­
dante en jefe). En cambio se evitó deliberadamente la palabra «rex» 
(rey), que a simple vista parecería un título que cuadraba muy ade­
cuadamente al emperador dado su enorme poder personal , porque 

los romanos tenían ya una larga tradición de odio hacia la idea que 
representaban los reyes. De hecho Jos reyes habían ya gobernado 
Roma en tiempos muy lejanos, y el último de ellos había llegado a ser 

tan impopular que fue destronado y expulsado de la ciudad; cuatro 
siglos y medio después de aquello, cuando se tuvieron sospechas de 
que César pretendía proclamarse rey ,  fue asesinado. 

El  primer emperador (Augusto) y la mayor parte de sus suceso­
res intentaron alentar la creencia de que en muchos aspectos el 
gobierno del Estado seguía siendo sustancialmente el mismo que en 
la época anterior. Por ejemplo, se seguían nombrando cónsules y 

magistrados corno antes y el Senado continuaba también reunién­
dose como en los días de la República. No obstante, el Senado, Jos 
cónsules y demás magistrados tenían ahora mucho menos poder que 
antes; y además ya no eran elegidos por el pueblo, sino que en la 
mayoría de los casos los nombraba el emperador. 

La vida y el reinado de los emperadores del s. 1 d .C .  nos los 
narran Tácito en sus Anales e Historias y Suetonio en sus Vidas de los 

doce Césares. Estos autores nos ofrecen una descripción muy viva y a 
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veces terrible del inmenso poder personal de los emperadores , de la 
estupidez, la codicia ,  la lascivia, las extravagancias y la crueldad de 
determinados emperadores, de las frecuentes conspiraciones y 
luchas por el poder que se daban continuamente entre los cons�jeros 
y asociados del emperador, y de la brutalidad y falta de escrúpulos 
con que los emperadores trataban a sus posibles rivales o a los cons­
piradores. 

Pero incluso cuando el emperador era un depravado, un excén­
trico o un tirano, el gobierno del imperio seguía su marcha y el pro­
pio emperador jugaba en él un papel decisivo; de lo contrario corría 
el riesgo de perder popularidad y poder. Ciertos emperadores se 
comportaron con arrogancia y sadismo con algunos individuos en 
particular y sin embargo en el gobierno l levaron a cabo una política 
humanitaria y eficaz. Es el caso de Domiciano, que trató al Senado 
con insolencia y desprecio y l legó a matar a algunos de sus miembros 
por motivos insignificantes o incluso sin motivo alguno, pero de 
quien nos dice Suetonio que «se tomó un interés tan grande por con­

trolar a los magistrados de la ciudad y a los gobernadores de las pro-

Puente romano de Alcántara (Cáceres), construido por Trajano 
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vincias que, durante su reinado precisamente, fueron más honestos 
que en ninguna otra época». 

Si el emperador era una persona consciente de su cargo, las 
labores del mismo eran bastante pesadas . En efecto, el emperador 
participaba en buena medida y cada vez con más intensidad en la 
administración de justicia; elegía a los gobernadores de las provin­
cias, a los jefes militares, a los senadores y a otros muchos cargos pri­
vilegiados; era el comandante en jefe del ejército, fijaba la paga a los 
soldados, escogía a los oficiales, asignaba las legiones y las tropas 
auxiliares a las distintas zonas del Imperio y (en el caso de algunos 
emperadores) dirigía personalmente a las tropas durante las campa­
ñas militares; recibía a los embajadores de las provincias y de las 
naciones extranjeras que le presentaban sus saludos, sus demandas, 
sus quejas o sus acusaciones, a las que generalmente el emperador 

respondía a su vez con un discurso elocuente (uno de los motivos del 
enfrentamiento de Nerón con su madre fue que ésta se em peñaba en 
sentarse a su lado, como si fuera una coemperatriz. cuando acudían 
a visitarlo los embajadores extranjeros); el emperador estudiaba asi­
mismo los problemas que le remitían los gobernadores de las provin­
cias (las cartas cruzadas entre Plinio, gobernador de Bitinia, y Tra­
jano son un buen ejemplo de ello); cuidaba de la «plebs» (el pueblo 
llano de Roma), proporcionándole repartos regulares de trigo o de 

dinero, ofreciendo espectáculos costosos en el circo o en el anfitea­
tro, emprendiendo vastos planes de construcciones públicas para 
embellecer la ciudad y aliviar el desempleo; tenía también el poder 
de elaborar leyes presentando proyectos ante el Senado; y, por últi­
mo, era el jefe oficial de la religión del Estado, ya que se reservaba 
para sí mismo el puesto de «Pontifex Maximus». 

El emperador y su trabajo
El  emperador pasaba la mayor parte de su jornada de trabajo 

recibiendo o contestando solicitudes y escuchando o sentenciando 
pleitos. Los ejemplos que vienen a continuación (basados en inciden­
tes y situaciones reales) ofrecen una cierta orientación de la variedad 
de demandas y problemas que debía atender: 
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«Los habitantes de una ciudad vecina a la nuestra nos han ata­
cado y han herido y matado a muchas personas inocentes» . 
«Por favor. concédele la ciudadanía romana a un médico que me 
ha curado de una grave enfermedad». 
«Varias ciudades de esta provincia han sido dañadas gravemen­
te por un terremoto; te pedimos que envíes tropas y dinero». 
«Mi marido ha padecido el exilio durante muchos años y ya se 
encuentra viejo y enfermo; apelo a ti para que le permitas re­
gresar» . 
«Existe un peligro evidente de que se rebelen las tribus locales; 
nuestros soldados necesitan refuerzos urgentemente». 
«Te rogamos que concedas a nuestra ciudad el privilegio de 
construir un tem plo en honor de tu difunto padre».  

«Mi vecino dice que este esclavo es suyo. pero es mentira ;  el  
esclavo es mío». 
«Te ruego me concedas el honor del «latus clavus» (franja púr­
pura ancha en la toga y en la túnica, que indicaba que uno era 
senador)» .  
«El  gobernador de  nuestra provincia ha torturado y ejecutado 
ilegalmente a ciudadanos romanos; te pedimos que sea proce­
sado y castigado» .  
Algunas d e  estas demandas y querellas se presentaban por escri­

to ; a la mesa del emperador confluía una riada de cartas, solicitudes, 

apelaciones, acusaciones y documentos de otro tipo. Los demandan­
tes esperaban que el emperador contestara a estos documentos uno 
por uno, que decidiera sobre lo esencial de la respuesta y en muchos 
casos dictara las palabras concretas de la misma, añadiendo en algún 
caso una o dos frases de su puño y letra. Esta correspondencia solía 
venir redactada en latín , pero cuando se trataba de la parte oriental 
del 1 m perio venía en griego. Algunas otras demandas se presenta­

ban al emperador personalmente por parte de los interesados, quie­
nes a veces tenían que recorrer para ello largas distancias. El escritor 
griego Dión cuenta una anécdota que deja patente hasta qué punto 
se esperaba que un emperador romano estuviese a disposición de sus 
súbditos: 
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El emperador 

Marco Aurelio 

presidiendo, 

como Pontifex 
Maximus, 

un sacrificio 

«En uno de sus vi�jes Adriano se vio abordado por una mujer que 
quería presentarle una demanda. Como tenía prisa, le dijo «Estoy 

muy ocupado» y reanudó la marcha; tras lo cual la mujer gritó a 
sus espaldas «¡Entonces, deja de ser emperador!». Al oír aque­
llo, Adriano dio media vuelta, regresó y escuchó la demanda». 

Los colaboradores del emperador 
Resultaba imposible evidentemente que una sola persona gober­

nara un imperio de cincuenta millones de habitantes sin ayuda 
alguna y, aunque los emperadores no se mostraban propensos a 

compartir el poder con otras personas, necesitaban colaboradores 
leales de varias clases. En asuntos militares el emperador podía acu-
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dir a la guardia pretoriana, que era su guardia personal y podía 
resultar de una enorme importancia en tiempos de crisis. En la 
narración que ofrece Tácito sobre el intento de Nerón de asesinar a 
Agripina, una de las primeras personas a las que el emperador 
manda llamar cuando el plan fracasa es Burro, el prefecto o coman­
dante de la guardia pretoriana (vid. p. 1 59 ,  línea 3) . Cuando el 
emperador administraba justicia o tenía que tomar una decisión que 
requería consejo, reunía a su «consilium» y recababa las opiniones de 
sus «amicI» . Para las tareas cotidianas de gobierno el emperador se 
servía de sus esclavos y ,  sobre todo, de sus libertos. Estos no eran 
empleados oficiales del Estado, sino miembros de la familia imperial. 
Algunos libertos poseyeron un poder y una influencia enormes; por 
ejemplo, en los sucesos relatados en la Escena 48, jugó un papel 
esencial el liberto Aniceto, que no sólo ideó el procedimiento para 
llevar a cabo el asesinato de Agripina (p .  1 53 ,  líneas 1 0- 1 6) ,  s ino 
que fue quien controló la situación cuando fracasó la conspiración 
(p. 1 59. líneas 8- 1 2) .  

La sucesión 
Una de las cuestiones más espinosas que debía afrontar un 

emperador era la de decidir quién iba a ser su sucesor. Unas veces 
era el hijo del emperador reinante el que heredaba el cargo de su 
padre; otras, el emperador, de no tener hijos a quien recurrir, adop­
taba a otro miembro de la familia como su heredero y sucesor. Algu­
nos emperadores, en cambio. buscaron deliberadamente fuera de su 
familia en un esfuerzo por encontrar la persona más adecuada; el 
emperador Nerva escogió a Trajano, general muy experimentado y 
querido del pueblo, para que le sucediera en el cargo, lo adoptó y lo 
nombró su heredero con preferencia a algunos de sus parientes cer­
canos. No obstante, en muchas ocasiones , el asunto se dirimió por 
medio de la fuerza y la violencia. Esto fue lo que ocurrió, por ejem­
plo, en el año 4 1  d .C .  en que los soldados de la guardia pretoriana, 
tras asesinar a Calígula, encontraron a su tío Claudio escondido en el 
palacio imperial y lo proclamaron emperador; nadie estaba en condi­
ciones de detenerlos porque su propia fuerza les despejaba cualquier 
obstáculo. Y en el 69 d.C. ,  al que se llamó «el año de los cuatro empe­
radores», hubo una violenta guerra civil , en la que varios candidatos 
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rivales, apoyados por diferentes facciones del ejército, intentaron 
proclamarse emperadores cada uno por su cuenta. 

El culto imperial 
Los emperadores, a su muerte, eran por regla general deifica­

dos. Recibían el título de «divus» (dios) y se les rendían honores en 
forma de preces y sacrificios; se les dedicaban asimismo altares e 
incluso, en algunas ocasiones, hasta templos. Algunos emperadores 
recibieron el culto tributado a los dioses incluso en vida, sobre todo 
en las provincias orientales del Imperio, donde ya existía una larga 
tradición de rendir culto divino a sus gobernantes. Para muchos 
habitantes del I m perio, un culto de esta índole era la respuesta natu­
ral al inmenso poder que poseía el emperador romano. 

La deificación del 

emperador Augusto, 

tallada en una piedra 

preciosa 

Lista de control del vocabulario 
caedes, caedis - asesinato, matanza 

donec - hasta que 

evado, evadere, evasI - escapar, librarse 

incolumis, incolurne - incólume, intacto, sano y salvo 

latus, lateris - costado, lado,flanco 

rnetuo, metuere, metuI - temer, tener miedo 

münus, müneris - regalo, don 
ne quis - que nadie, para que nadie, que ningún, para que ningún 

ne quid - que nada, para que nada 

pectus, pectoris - pecho, corazón (continúa) 
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pietas, pietatis -piedad, afecto, respeto (hacia ( 1) los dioses, (2) la familia y 
(3) la patria) 

premo, premere, pressl, pressus - apretar, oprimir, aplastar 
quisque - cada, cada uno velut -como, como si 
vel . . .  vel -o . . .  o, ya . . .  ya vis - violencia,júerza 

Di el significado de: 

caedere, incolumitas, invadere, metus, pius 

Los numerales 
ünus -un( o) 
duo-dos 

tres -tres 

quattuor -cuatro 

quinque - cinco 

sex -sezs 
septem -siete 

octo -ocho 

novem -nueve 
decem -diez 

ündecim -once 

duodecim - doce 

tredecim -trece 

quattuordecirn -catorce 

quindecim -quince 

sedecirn -dieciséis 

septendecim -diecisiete 

duodevigintI -dieciocho 

ündevigintI -diecinueve 

vigintI -veinte 

ducentl -doscientos 

trecentl -trescientos 

quadringentI -cuatrocientos 

quingentI -quinientos 

seseen ti -seiscientos 
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prlmus -primero 
secundus -segundo 

tertius -tercero 
quartus - cuarto 

qulntus - quinto 

sextus -sexto 
septimus - séptimo 

octavus - octavo 

nonus -noveno 
decimus -décimo 

triginta -treinta 

quadraginta -cuarenta 

quinquaginta -cincuenta 

sexaginta -sesenta 

septuaginta -setenta 

octoginta -ochenta 

nonaginta - noventa 

centum -cien 

septingentl -setecientos 
octingentl -ochocientos 

nongentl -novecientos 

rnille -mil 

duo milia - dos mil, dos millares 
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PRIMERA PARTE: MORFOLOGIA 

Nombres 

1 J." derli11acirí11 2." dn1inacirí11 

I //l. '///,. 

S INGULAR 
no111i11ativo 

puella 
se1-n1s 

y vorn.livo 
puer 

(vor. serve) 

llClk\(IÚl'O puellam sern1m pue1-um 

genitivo puellae sen·T puerl 

dativo puellae senr{¡ pu en) 

ablativo pu ella sen«) puerü 

PLURAL 
nominativo 

pucllae y vor:a.tivo 
sen·T puerl 

acusativo pu ellas serYüs pu eros 

genitivo puellarum serYfJrum puer6ru111 

dativo puellls servls puerls 

ablativo puellls serYls puerls 

4.'' derliuaáríu 

S I NGULAR 
110111i11ativo 
y 11ocativo 

acusativo 

genitivo 
dativo 

ablalivo 

PLURAL 
11om iua tivo 

y vornlivo 

ani\(/./ ivo 

genilivo 

dativo 

ablativo 

J 78 

¡: 

manus 

manum 

manüs 

manul 

manü 

manüs 

manüs 

man u u m 

manibus 

manibus 

11. 

genü 

gcnü 

genüs 

gcnü 

genü 

genua 

genua 
genuum 

genibus 

genibus 

3." declinación 

//.. m. 

ternplurn mercator 

templum mercatürern 

templl rnercatoris 

templü mercatürl 

templ<1 mercatore 

templa mercatüres 

templa mercatüres 

templorum mercatórum 

templls mcrcatoribus 

templis 111ercat6ribus 

5." derlinación 

lll. 

di es 

diem 

die1 

die1 

die 

clies 

di es 

dierum 

die bus 

cliebus 
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m .  111. m .  f. n .  n .  n .  

leo el vis r·ex urbs nomen tempus mare 

leonem cTYem regem urbem nomen tem pus mare 
leo nis el vis re gis urbis nOmlfllS temporis mans 
leonT Cl\"I regT urbT nominT temporl marT 
leüne cl\"e rege urbe nomine tempore m ar! 

leones cTves 1·eges urbes nomina tempora mana 

leones el ves re ges urbes nomina tem pora mana 
leonu m  clvium regum urbiu m  nominum temporum rnariurn 
leonibus cTvibus regibus urbibus nominibus temporibus rnaribus 
leünibus c!Yibus regibus urbibus nominibus temporibus rnaribus 

2 Ejemplos de locativo se hallan en la pág. 206. 

SINGULAR 
nominativo 

y vocativo 

acusativo 

genitivo 

dativo 

ablativo 

PLURAL 
nominativo 

y vocativo 

acusativo 

genitivo 

dativo 

ablativo 

3 Sobre los usos de los diferentes casos véanse págs. 204-206. 

4 En algunos textos latinos en verso de la Unidad I V-B has encon­

trado frases y oraciones en las que se usa un nombre en plural 

con un significado singular. Se trata del plural poético. Ejemplo: 

ignarus sua se tractare pericia 
sin saber que estaba manejando su propio peligro 
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Adjetivos 

1 De la primera y segunda declinación (o de la primera clase) : 

masrulino femenino neutro 

S INGULAR 
nominativo bonus 
y vocativo (vor. bone) 

bona bon u m  

acusativo bon u m  bonam bonum 
genitivo bon! bona e bon! 
dativo bono bona e bonü 
ablativo bonf> bona bono 

PLURAL 
nominativo 

bon! y vocativo 
bona e bona 

arusativo bonüs bonas bona 
genitivo bonorum bonarum bonürum 
dativo bon Is 
ablativo bon Is 

rna.l'Ci.dino fnrwnino nl'Utro 

S INGULAR 
nominativo 

pule her pulchra pulchrum 
)'vocativo 

acmativo pulchrum pu lchram pulchrum 
genitivo pulchrl pulchrae pu lchrl 
dativo pulchro pulchrae pulchro 
ablativo pulchro pulchra pulchro 

PLURAL 
nominativo 

pulchrl pu lchrae pulchra y vocativo 

acusativo pulchros pulchras pulchra 
genitivo ,pulchrorum pu lchrarum 

v 
pulchrorum, 

dativo pulchrls 
ablativo pulchrls 
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2 De la tercera declinación (o de la segunda clase): 

mase. y fem. 

S I NGULAR 
nominativo fortis 
y vocativo 
acusativo fortem 
genitivo fortis 
dativo fortl 
ablativo fortT 

PLURAL 
nominativo fortes 
y vocativo 
acnsativo fortes 
genitivo fortiurn 
dativo fortibus 
ablativo fortibus 

mase. y fem. 

S I NGULAR 
nominativo in gens 
y vocativo 
acumtivo ingentem 

v 
genitivo ingentis 
dativo ingentT 
ablativo ingenti 

PLURAL 
nominativo ingentes 
y vocativo 
acwativo ingentes 
genitivo inge�tiurn 
dativo ingentibus 
ablativo ingentibus 

neutro 

forte 

forte 

fortia 

fortia 

neutro 

in gens 

ingens , 

in gen tia 

ingentia, 

mase. y fern. 

felix 

felTcem 
felicis 
felTcT 
felicT 

felices 

felices 
feli¿ium 
felicibus 
felTcibus 

mase. y fem. 

longior 

Jongiorem 

longiores 

Jongiores 

lon.gioris 
longiOrT 
longiore 

lon.gioru rn 
longioribus 
longioribus 

neutro 

felTx 

felix 

felTcia 

feITcia, 

neutro 

longius 

longi� 

longiora 

longiora, 
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Comparativo y superlativo de los adjetivos 

y de los adverbios 

1 Adjetivos: 

182 

longus 
largo 

pulcher 
hermoso 

fortis 
valiente 

felix 
feliz 

prüdens 
jmulente 

facilis 
/dril 

comparativo 
longior 

mds lmgo 
pulcluior 

más lwrmoso 
fortior 

más valimte 
felTcior 

más feliz 
prüdentior 

más prudente 
facilior 

más/dcil 

Formas irregulares: 

bonus melior 
bwmo me;or 

malus pe1or 
malo /Jeor 

magnus maior 
grande mayor 

parvus mmor 
pequeiío menor 

multus plüs 
mucho más 

multT plüres 
muchos muchos más 

.rn/Jerlat ivo 
longissimus 

muy largo/ largufomo /el más largo 
pulcherrimus 

muy hermoso/ herrnosísúno /el más hermoso 

fortissimus 
muy valientl' /el más valiente 

felTcissimus 
muy feliz/ el más feliz 

prüdentissimus 
muy jmulenll' I el más prudl'!ite 

facillimus 
muyfácil /el nuis/acil !facilísimo 

optimus 
11111y bueno/ buenísi1110 /PI mejor 

pess1mus 
muy malo/ malísimo/ el jJeor 

max1mus 
lll11)' grande/ grandísi1110 /el mayor 

minimus 
muy peque-ñ.o /el menor/ mínimo 

plürimus 
la mayor parte 

plü1·imT 
muchísimos, la mayoría 

La declinación del adjetivo comparativo «longior, longius» se 
encuentra en la pág. 1 8 1 .  

Los adjetivos superlativos como «longissimus, longissima, longis­
simum» se declinan como «bonus, bona, bonum» (vid. pág. 1 80). 



2 Adverbios: 

late 
exten1·amente 

pulchre 
hermosamente 

fortiter 
valientemente 

fe!Tciter 
felizmente 

prüdentcr 
prude1 ti e mente 

facile 
.fdálmente 

Formas irregulares: 

ben e 
bien 

mal e 

mal 
magnopere 

mucho 
paulum 

jJOCll 
multum 

mucho 

comj1arativo 
latius 

más extensa mente 
pulchrius 

más hermosamente 
fortius 

más valientf'mente 
fe!Tcius 

más felizmente 
prüdentius 

más j1rudeutemente 
facilius 

md.>fdcilm.entl' 

melius 
me¡or 

pe1us 
peor 

mag1s 
mlfa 

n11nus 

menos 
plüs 

más 
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superlativo 
latissime 

m.11y extensamente 
pulcherrime 

muy hermosamente 
fortissime 

muy valientemente 
fe!Tcissime 

muy felizmente 
prüdentissime 

muy prudentemente 
facillime 

muy jdcilmenll� 

optime 
muy bien 

pessime 
muy mal 

maxime 
muy, muchísimo 

minime 
muy poco 

plürimum 
mu.ch.úimo 
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Pronombres 

1 ego y tü («yo», «tú», etc.)  

singular 

nominativo ego tü 
acusativo m e  te 
genitivo mel tul 
dativo m ihi tibi 
ablativo m e  te 

plural 

nos 
nos 
nostrum 
nobls 
nobTs 

\'OS 
vos 
vestrum 
vobls 
vobls 

2 se («Se», «a SÍ mismo», «a él mismo», etc.) 

singular plural 

acu.sativo se se 
genitivo suT sul 
dativo sibi sibi 
ablativo se se 

3 hic («este», «esta», etc . )  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino 

nominativo hic haec hoc hT hae 
acusativo hunc han e hoc hos has 
genitivo huius horum harum 
dativo huic hTs 
ablativo hoc hac hoc hTs 

neutro 

haec 
haec 
horum 

4 ille («aquel», «aquella», etc. ;  a veces se traduce también por «él», 

«ella», etc . )  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo ille illa illud illT illae illa 
acusativo illum illam illud illos illas illa 
genitivo illTus ,illorum illarum illorum, 
dativo illT illTi 
ablativo illo illa illo illTs 
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5 ipse («mismo», «yo mismo», «tú mismo», «él mismo», etc . )  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo 1pse ipsa ipsum ipsl 1psae 1psa 
acusativo ,iEsum l�S�m iEsum 1 ips6s ipsas tpsa 
genitivo 1ps1us ,iEs6rum iEsarum iEs6rum 1 

dativo iP,Sl v ipsls 
ablativo ipso ipsa ipso ipsls 

6 is («él», «ella», etc . ;  también se puede utilizar con el s ign ificado 
de «aquel», «aquella», «ese», «esa», etc.)  

7 

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo IS ea id el ea e ea 
acusativo eum eam id eos eas ea 
genitivo eius ,eorum earum e6rum 1 

v 
dativo el e Is 
ablativo eo ea eo els 

Para ejemplos en que las formas de «IS» se utilizan con el pro­

nombre relativo «qui» , véase el párrafo 9 de la pág. 1 87 .  

idem («el mismo», «la misma», etc.)  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo ldem eadem idem eldem eaedem eadem 
acusativo ,eundem eandem idem, eosdem easdem eadem 
genitivo eiu�dem ,e6rundem earundem e6rundem 1 

dativo eldem elsd�m 
ablativo eodem eadem eodem elsdem 
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8 qui («que», «el cual», «quien»; utilizado también al comienzo de 
oración con el significado de «él», «éste», etc.)  

186 

singular plural 

masculino femenino neutro masculino femenino neutro 

nominativo q ui quae q uod qui qua e quae 
acusativo , guem guam 

v 
guod, quos qufts qua e 

genitivo CLl l U S  1 guoru m gua ru m  guorum , 

dativo CUI qu
v

ibus 
ablativo qua qua qua qu ibus 

Observa de nuevo el relativo de coordinación: 

tertia hora dux advenit. quem cum conspexissent, milites mag­
num clamorem sustulerunt. 
El general llegó a la hora tercera. Al verlo los soldados, levantaron un 

enorme griterío. 

deinde nüntiT locüU sunt. quorum verbTs obstupefactus, rex diü 
tacebat. 
Luego hablaron los mensajeros. Atónito por sus palabras, el rey guardó 
silencio durante largo tiempo. 

pontifex ipse templum dedicavit. quo factü, omnes plauserunt .  
El pontífice mismo consagró el templo. Hecho esto, todos aplaudieron. 
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9 Observa de nuevo cómo las distintas formas del pronombre­
adjetivo «is» se pueden utilizar como antecedentes del pronom­
bre relativo «qui» : 

is qui illam fabulam narravit mentiebatur. 
EL que contó aquella historia estaha mintiendo. 

2 el qui fügerunt mox capientur. 
Los que han huido serán capturados enseguida. 

3 id quod nüntius dlxit nos maxime perturbavit. 
Lo que dijo el mensajero nos alarmó muchísimo. 

4 eas villas vendidl quae me rn inime delectabant. 
He vendido las villas que menos me gustaban. 

Señala en cada una de las oraciones anteriores el antecedente, el 
pronombre relativo y la proposición de relativo. 

En la Escena 45 te has encontrado oraciones en las que el antece­
dente aparece detrás de la proposición de relativo o incluso no 
aparece : 

5 qui te heri culpabat, is te hodie laudat. 
El que te culpaba ayer te alaba hoy. 

6 quae dominus iussit, ea servos efficere oportet. 
Conviene que los esclavos ejecuten lo que el amo ha ordenado. 

7 quod potul, fecL 

Hice lo que pude o He hecho lo que he podido. 

Señala en cada oración el pronombre relativo, la proposición de 

relativo y el antecedente (si lo hay). 

1 O quidam («Un tal», «Un cierto», etc . )  

singular plural 

masculino femenino neutro masculino fernenúw neutro 

nominativo quldam quaedam quoddam quldam quaedam quaedam 
acusativo ,9uendam guandam guoddam, quosdam quasdam quaedam 
genitivo cuiL�sdam , guorundam guarundam guorundam, 
dativo cuidarn quib.usdam 
ablativo quodam quadam quodam quibusdam 
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Verbos 
Indicativo activo 
1 

primera 
conjugación 

PRESENTE 
porto 
portas 
portal 
portamus 
portatis 
portant 

segunda 
COIZ)1Lgación 

doceo 
doces 
docet 
doce mus 
docetis 
docent 

FUTU RO I MPERFECTO 
portaba 
port;lbis 
porta bit 
portabimus 
portabitis 
portabunt 

docebo 
docebis 
etc. 

PRETÉRITO I M PER FECTO 
portabam 
portabas 
portabat 
portaba mus 
portabatis 
portabant 

docebam 
clocebas 
etc. 

tercera 
con;ugación 

traho 
trahis 
trahit 
trahimus 
trahitis 
trahunt 

traham 
trahes 
trahet 
trahemus 
trahetis 
trahent 

trahebam 
trahebas 
etc. 

cuarta 
con;ugación 

audio 
audls 
aucl it  
audimus 
audltis 
audiunt 

audiam 
audies 
etc. 

audiebam 
aucliebas 
etc. 

2 En la Escena 44 te has encontrado el presente histórico que sirve 
para describir hechos ocurridos en el pasado: 

188 

tabuerant cerae ; nudos quatit i lle lacertos, 
remigioque carens non üllas percipit auras. 

La cera se había derretido; agita él sus brazos desnudos, 

y, desprovisto de remos, no hace presa en aire alguno. 

El presente histórico se puede traducir por el presente castellano 
(como en el ejemplo anterior) o por un pretérito. 
Observa de nuevo el uso del presente histórico en oraciones que 
con tienen una proposición con «d u m» («mientras») :  

dum ceterI laborant, duo servI effügerunt. 
Mientras los demás trabajaban, escaparon dos esclavos. 



3 
primera 
conjugación 

segunda 
con)11gación 

PRETÉRITO PERFECTO 

porta vi 
portavistl 
portavit 
portavimus 
portavistis 
portaverunt 

docul 
docuistl 
etc. 

FUTURO PERFECTO 

porta vero 
portaveris 
portaverit 
portaverimus 
portaveritis 
portaverint 

docuero 
docueris 
etc. 

PRETÉRITO PLUSC U A MPERFECTO 

portaveram 
porta veras 
portaverat 
porta veram us 
portaveratis 
portaverant 

docuerarn 
docueras 
etc. 

tercera 
conjugación 

traxl 
traxistl 
etc. 

traxero 
traxeris 
etc. 

traxeram 
traxeras 
etc. 
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cuarta 
conjugación 

audlvl 
audlvistl 
etc. 

audlvero 
audlveris 
etc. 

audlveram 
audlveras 
etc. 

4 En la Unidad I V-B te has encontrado una nueva forma para la 
tercera persona del plural del pretérito perfecto de indicativo : 

portavere 
traxere 

portaverunt 

traxerunt 

Otros ejemplos: 

audivere; recitavere; scripsere; praebuere. 
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Indicativo pasivo 
1 

primera 
wnj11gación 

PRESENTE 

portor 

portaris 

portatu r 

porta m u r  

port a m i nl 

portantur 

segunda 
CO'/l)Ugació11 

doceor 
doceris 
docetur 
docemur 

docem i nl 
docen t ur 

FUTU RO I M PER FECTO 

portabor 

portaberis 

portabi tur 

portabimur 

portabim i nT 

portabuntur 

docebor 
cloceberis 
l'lt:. 

PRETÉRITO I M PERFECTO 

porta bar 

portabaris 

portabatur 

portabam u r  

portabam i nT 

portabantur 

doce bar 

docebaris 
ele. 

tnrera 
COll)llgació11 

trahor 

trahc1·is 

trah i t u r  

t ra h i m u r  

tra h i m i nT 

trah u n t u r  

t rahar 

tra heris 

trahet ur 

tra hem u r 

traheminT 

trahcntur 

trahebar 

tra hebaris 

ele. 

citarla 

mryugación 

audior 

audTris 
audTtur 

audTmur 

aucllm i nl 
audiu ntur 

aucliar 
audieris 
etr. 

audiebar 

audiebaris 

ele. 

2 Traduce cada una de estas formas verbales; a continuación pása­
las de singular a plural : 
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1 portabor; laudabor; docebor; monebor. 
2 trahar; cogar; audiar; impediar. 

Traduce cada una de estas otras formas verbales; a continuación 
pásalas también de singular a plural : 

3 portaberis; cüraberis; doceberis; moveberis. 
4 traheris; mitteris; audieris; custodieris. 



3 
primera 
con¡ugación 

segunda 
ron;ngacúín 

PRETÉRITO PERFECTO 

porta tus sum 
porta tus es 
portatus est 
portatT su mus 
porta tí estis 
porta tí sunt 

doctus surn 
doctus es 
etc. 

FUTURO PERFECTO 

portatus ero 
portatus eris 
portatus erit 
portat.I erimus 
portan eritis 
port.atT eru n t 

doctus ero 
doctus eris 
etc. 

PRETÉRITO PLUSC U A MPERFECTO 

portatus era m  
portatus eras 
portatus erat 
portan era mus 
porta tí eratis 
porta tí erant 

doctus erarn 
doctus eras 
etc. 

tercera 
conjugacióu 

tractus surn 
tractus es 
etc. 

tractus ero 
tractus eris 
etc. 

tractus eram 
tractus eras 
etc. 
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cuarta 
conjugación 

audltus surn 
a udTtus es 
etr. 

audltus ero 
audTtus eris 
etc. 

audltus eram 
audltus eras 
etr:. 

4 Traduce los ejemplos siguientes; luego, con la ayuda del párra­
fo 1 ,  pásalos de pretérito perfecto a presente, conservando la 
misma persona y número, y traduce de nuevo. Por ejemplo, «au­
ditus sum» («he súlo oído» / <ifui oído») pasaría a «audior» ( «SCYJ oído»). 

portan sunt; audltus es; tractus est; doctl sumus; mütatf estis; 
impedltus sum.  
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Subjuntivo activo 
1 

primera 
conjugación 

PRESENTE 

portem 
portes 
portet 
portemus 
portetis 
portent 

segunda 
conjugación 

doceam 
doceas 
doceat 
doceamus 
doceatis 
docean t  

PRETÉRITO I M PE R FECTO 

portarem 
portares 
portaret 
portaremus 
portaretis 
portaren t  

docerem 
doce res 
etc. 

PRETÉRITO PERFECTO 

portaverim 
portaverls 
portaverit 
portaverlm us 
portaverltis 
portaverint 

docuerim 
docuerls 
etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

portavissem 
portavisses 
portavisset 
portavissemus 
portavissetis 
portavissent 

docuissem 
docuisses 
etc. 

tercera 
conjugación 

traham 
trahas 
trahat 
trahamus 
trahatis 
trahant 

traherem 
traheres 
etc. 

traxerim 
traxerls 
etc. 

traxissem 
traxisses 
etc. 

2 Sobre los usos del subjuntivo véanse págs. 207-208 .  
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cuarta 
conjugación 

audiam 
audias 
audiat 
audiamus 
audiatis 
audiant 

audlrem 
audlres 
etc. 

aud!verim 
aud!verls 
etc. 

audlvissem 
aud!visses 
ele. 
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Subjuntivo pasivo 
1 El PRESENTE de subjuntivo pasivo (introducido en la Escena 4 1 )  

es como sigue: 

porter docear trahar audiar 
porteris docearis traharis audiaris 
portetur doceatur trahatur audiatur 
portemur doceamur trahamur audiamur 
porteminl doceaminl trahaminl audiaminl 
portentur doceantur trahantur audiantur 

2 El  PRETÉRITO I M PERFECTO de subjuntivo pasivo (introdu­
cido en la Escena 43) se conjuga así: 

portarer 
portareris 
portaretur 
portaremur 
portareminl 
portarentur 

clocerer 
docereris 
ele. 

traherer 
trahereris 
etc. 

audlrer 
audlreris 
ele. 

3 El PRETÉRITO PERFECTO de subjuntivo pasivo (introducido 

en la Escena 48) se conjuga así: 

porta tus sim 
portatus sis 
porta tus sit 
portan slmus 
portan sltis 
portan sint 

doctus sim 
doctus sis 
etc. 

tractus sim 
tractus sis 
etc. 

auclltus sim 
audltus sis 
etc. 

4 Por último, aquí tienes el PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 
de subjuntivo pasivo (introducido en la Escena 46) : 
portatus essem 
porta.tus esses 
portatus esset 
portan essemus 
portan essetis 
portan essent 

doctus essem 
cloctus esses 
etc. 

tractus essem 
tractus esses 
etc. 

audltus essem 
audltus esses 
etc. 
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Otras formas verbales 
1 I MPERATIVO S I NGULAR Y PLU RAL 

porta, portate doce, clocete 

2 PARTICI P I O  PRESENTE 
porta ns doce ns 

trabe, trahite audl, audite 

tra hens aucliens 

El participio presente se declina como el adjetivo «ingens» (vid. 
pág. 1 8 1  ) , excepto el ablativo del singular que suele terminar en 
«-e» , p. ej . «portante», «docente» . 

3 PA RTIC I P I O  PERFECTO PASI VO 
porta tus cloctus tractus audltus 

Para los participios perfectos activos , véase el apartado «Verbos 
deponentes» ,  pág. 1 99. 

4 PARTIC I PIO FUTU RO 
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po na tii rus doctürus tractii rus audltiirus 

El participio perfecto pasivo y el participio futuro se declinan 
como «bonus, bona, bonum» (pág. 1 80) . 

Ejemplos de los usos del participio se hallan en la pág. 2 1  l .  
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5 I N FI N ITIVO PRESENTE ACTI VO 
portare doce re trahere audlre 

6 I NF I N ITIVO PRESENTE PAS IVO 
portarl <locerl t rahl audlrl 

En la Escena 48, pág. 1 6 1 ,  se describe otra manera de usar los in­
finitivos presentes activos y pasivos (el l lamado infinitivo histórico). 

7 I N FI N ITIVO PERFECTO ACTIVO 
portavisse docuisse traxisse audivisse 

8 I N FI N ITIVO PERFECTO PAS I VO 
portat.üs esse doctus esse tractus esse auditus esse 

9 I N F I N ITIVO FUTU RO ACTIVO 
portatürus esse doctürus esse t.ractü rus es se auditürus esse 

Sobre el uso del infinitivo en las proposiciones subordinadas sus­
tantivas (enunciativas indirectas) véanse págs. 209-21 1 .  

1 0  G E R U N D I O  

El  gerundio se declina como sigue :  

acusativo port.andum docendum trahendum audiendum 
genitivo portandI docendI trahendI audiendI 
dativo portandü docenclo trahendo audiendo 
ablativo portanclü docendo trahendo audiendo 

Observa que el gerundio se declina como los nombres neutros de 
la  segunda declinación (p. ej . «templum» ) ;  pero no tiene ni 
nominativo ni  plural . 

Sobre el uso y la traducción del gerundio véase pág. 2 1 4 .  

1 1  GERUN D I VO 
portandus docendus trahendus audiendus 

Los gerundivos se declinan como «bonus, bona, bonum» (p. 1 80). 
Sobre los usos y traducciones del gerundivo véanse págs. 2 14-2 1 5. 
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Verbos deponentes 
Indicativo 
1 Observa atentamente las formas de los verbos deponentes «c6nor» 

(«intento») ,  «vereor» («temo») ,  «loquor» («hablo») y «mentior» 
(«miento») .  

primera segunda 
conjugación conjugación 

P R ESENTE 
conor vereor 
conaris vereris 
conatur veretur 
cona mur veremur 
conaminl vereminl 
conantur verentur 

FUTURO 
conabor verebor 
conaberis vereberis 
conabitur etc. 
conabimur 
conabiminl 
conabuntur 

PRETÉR I TO I M PERFECTO 
con abar 
conabaris 
conabatur 
conabamur 
conabaminl 
conabantur 

ve re bar 
verebaris 
etc. 

tercera 
conjugación 

loquor 
loqueris 
loquitur 
loquimur 
loquiminl 
loquuntur 

loquar 
loqueris 
loquetur 
loquemur 
loqueminl 
loquentur 

loquebar 
loquebaris 
etc. 

cuarta 
conjugación 

mentior 
mentlris 
mentltur 
mentlmur 
mentlminl 
mentiuntur 

mentiar 
mentieris 
etc. 

mentiebar 
mentiebaris 
etc. 

2 Busca en el párrafo 1 las formas latinas correspondientes a estas 
castellanas : 
intenta; habláis; tememos; miento ;  temeré; hablaremos; intenta­

ban ;  mentías. 
¿Cómo se dirían también en latín estas otras? 
temerá ; mentiremos ; temíais ;  mentían. 

3 Di el significado de: 
1 loquitur;  vereris ;  mentimur; conaminI. 
2 conabor; verebimur; loquar; mentientur. 

3 loquebaris ;  conabamur; verebar; mentiebaminI. 
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4 
primera 
conjugación 

segunda 
r.myngación 

PRETÉRITO PERFECTO 

cona tus sum 
cona tus es 
conat.us est 
conatT su mus 
conatT estis 
conatI sunt 

veritus sum 
veritus es 
etc 

FUTURO PERFECTO 

conat.us ero 
conatus eris 
cona tus erit 
cona ti erimus 
cona ti eritis 
cün atl erunt 

,·eritus ero 
veri tus eris 
etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO 

conatus eram 
conatus eras 
conatus erat 
conatl eramus 
conatT eratis 
conat.I erant 

veritus eram 
veritus eras 
etc. 
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tercera 
conjugación 

locütus sum 
locütus es 
etc. 

locütus ero 
locütus eris 
etc. 

locütus eram 
locütus eras 
etc. 

cuarta 
conjugación 

mentitus surn 
mentHus es 
etc. 

mentHus ero 
mentTtus eris 
etc. 

mentitus eram 
mentHus eras 
etc. 

5 Traduce los ejemplos que hay aquí debajo; luego, con la ayuda 
del párrafo 1 ,  pásalos de pretérito perfecto a presente, conser­

vando la misma persona y número, y vuelve a traducir. Por ejem­

plo, «mentltus sum» («he mentido» / «mentí») pasaría a «mentior» 
(«miento») .  

c6natus es; locütus sum ;  veritl sumus; mentitI estis; precati sunt; 
secütus est. 
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Subjuntivo 

1 98 

Estas son las formas del su�juntivo de los verbos deponentes. 
Compáralas con las del su�juntivo pasivo de la pág. 1 93 .  

primera 
conjugación 

sl'gunda 
conjugación 

tercera 
COll)Ugación 

PRESENTE D E  S U BJ UNTI VO (introducido en la Escena 41) 

coner verear loquar 
coneris Yerearis loquaris 
conetur Yereatur Ioquatur 
conemur vereamur loquamur 
coneminl vereaminl loquaminl 
conentur vereantur loquantur 

cuarta 
con;ugación 

mentiar 
mentiaris 
mentiatur 
mentiamur 
mentiaminl 
mentiantur 

PRETÉRITO I M PERFECTO DE S U BJ U NTIVO (introducido en la Escena 43) 

cünarer 
cünareris 
cünaretur 
conarem ur 
conareminl 
conarentur 

vererer 
verereris 
etc. 

loquerer 
loquereris 
etc. 

mentlrer 
men tlreris 
etc. 

PRETÉRITO PERFECTO DE S U BJ U NTIVO (introducido en la Escena 48) 

conatus sim 
conatus sis 
cünatus sit" 
conatI slmus 
conatl sltis 
conatl sint 

veritus sim 
veritus sis 
etc. 

locutus sim 
locutus sis 
etc. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO DE S U BJ UNTIVO 
(introducido en la Escena 46) 

conatus essem 
conatus esses 
cona tus esset 
conatI essemus 
conatI essetis 
conatI essent 

veritus essem 
veri tus esses 
etc. 

locutus essem 
locutus esses 
etc. 

men tltus si m 
men tltus sis 
l'lC. 

mentltus essem 
mentltus esses 
etc. 



Otras formas de los verbos deponentes 

1 PARTI C I PIO PRESENTE 
conans verens 

2 PARTI C I PIO PERFECTO ACTIVO 
cona tus veritus 

3 PARTIC I PI O  FUTU RO 
conatürus veritürus 

Suplernento Lingüístico 

loquens mentiens 

locütus mentltus 

locütürus mentltürus 

Los participios perfectos deponentes (activos) y futuros se decli­
nan como «bonus, bona, bonum» (vid. pág. 1 80). 

4 I N F I N ITIVO PRESENTE 
conari vereri loqul mentlri 

5 I N FI N ITIVO PERFECTO 
conatus esse veritus esse locütus esse mentitus esse 

6 I N FI N ITIVO FUTURO 
conatürus esse veritürus esse locütürus esse mentitürus esse 
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Verbos irregulares 
1 Indicativo 

PRESENTE 
sum possum eü voJf¡ fcro capiü 
es potes Ts vis fers cap1s 
est potest it v u l t  fert capit 
su mus possumus Tm us vol u mus ferimus cap1111us 
estis potestis Ttis v u l t. is fe nis ca pitis 
sunt  poss unt eunt  \'Olunt ferunt capiunt 

FUTURO I M PERFECTO 
erü potero Ibo volam fe1·am capiam 
ens poteris Tbis voles fe res ca pies 

erit  poterit Thit ('/(. etc. l'lt. 
en mus poteri mus Tbi m us 
e1·i t i s  poterit i s  Tbit is  
eru n t.  poteru n t  Tbu n t  

PRETÉRITO I M PERFECTO 
eram poteram ibam wilebam ferebam capiebam 
eras pote ras Ibas rnlebas ferebas capiebas 
etc. etc etc. ele. etc. Plt:. 
PRETÉRITO PERFECTO 
fuT potuT iT nilul tu IT cepT 
fui s tT potuistT i istT \'olu istl tu 1 istT cepistT 
etc. ele. ele. p/(. l'll'.. ('/(. 

FUTU RO PERFECTO 
fuero potuero ierü ,·oluero tu le ro ce:' pero 

fueris potueris 1ens vol ueris tuleris ce peris 

etc. ele. etc. elr. etc. elr. 

PRETÉRITO PLUSCUAM PERFECTO 
fueram potueram ieram \'Olueram t u leram ceperam 

fueras potueras ieras vol ueras tu leras ce peras 
etc. etc. etc. ele. ele. etc. 

2 En la Escena 46 te has encontrado oraciones en las que se han 
omitido formas del verbo «sum» (p. �j . «est» , «erat» , etc. ) .  

iam hora dieI prima. 
Era ya la primera hora del día. 
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3 Subjuntivo 

PRESENTE 
Slm possim eam velim feram cap1am 
sTs possTs eas ve!Ts fe ras capias 
sit etc. etc. etc. etc. etc. 
sTmus 
sTtis 
sint 

PRETÉRITO I MPERFECTO 
essem possem Trem vellem ferrem caperem 
esses pos ses Tres velles ferres caperes 
etc. etc. etc. etc. etc. etc. 

PRETÉRITO PERFECTO 
fuerim potuerim 1enm voluerim tulerim ceperim 
fuerTs potuerTs ierTs voluerls tulerTs ceperTs 
etc. etr. etc. etc. etc. etr. 

PRETÉRITO PLUSC U A M PERFECTO 
fuissem potuissem iissem voluissem tulissem cepissem 
fuisses potuisses iisses voluisses tulisses cepisses 
etr. etc. etc. etr. etc. etc. 

4 Infinitivos 

I N FI N ITIVO PRESENTE 
es se posse Tre \'elle ferre capere 

I N F I N ITIVO PERFECTO 
f"uisse potuisse 11sse voluisse tulisse cepisse 

I N FI N ITIVO FUTU RO 
futürus esse itürus esse latürus esse captürus esse 
(a veces fore) 
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5 «fer6» y «capi6» se conjugan así en pasiva: 

Indicativo 

Subjuntivo 
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PRESENTE 
feror 
ferris 
fertur 
ferimur 
feriminl 
feruntur 

FUTURO I M PERFECTO 
ferar 
fereris etc. 

PRETÉRITO I M PE RFECTO 
ferebar 
ferebaris etc. 

PRETÉRITO PERFECTO 
la tus sum 
latus es etc. 

FUTURO PERFECTO 
latus ero 
latus eris etc. 

capio: 
capens 
capitur 
capimur 
capiminl 
capiuntur 

ca piar 
capieris etc. 

ca pie bar 
capiebaris etc. 

captus sum 
captus es etc. 

captus ero 
captus eris etc. 

PRETÉRITO PLUSC U A M PERFECTO 
latus eram 
lat.us eras etc. 

PRES ENTE 
ferar 
fera ris etc. 

PRETÉRITO I M PERFECTO 
ferrer 
ferreris etc. 

PRETÉRITO PERFECTO 
latus sim 
latus sis etc. 

captus eram 
captus eras etr. 

ca piar 
capiaris etc. 

caperer 
capereris etc. 

captus sim 
ca plus sis etc. 

PRETÉRITO PLUSC U A M PERFECTO 
latus essem 
la tus esses etc. 

captus essem 
captus esses etc. 

PARTIC I PIO PERFECTO PASIVO 
la tus captus 

I N F I N IT I VO PRESENTE PASIVO 
ferrl capl 

I N F I N ITI VO PERFECTO PASI VO 
latus esse captus esse 
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6 En la Escena 4 1  te has encontrado el verbo irregular «fiü» («soy 
hecho», «llego a ser», etc.) : 

PRESENTE D E  I N D I CATI VO 
ffO 
fis 
fit 
fiunt 

FUTURO 
fiam 
fies 
fiet etc. 

PRET. I M PERF.  DE I N DICATIVO 
fiebam 
fiebas etc. 

I N FI N ITO PRESENTE 
fierI 

PRESENTE D E  SUBJ U NTIVO 
fiam 
fias etc. 

PRET. I M PERF.  DE S U B J U NTIVO 
fierem 
fieres etc. 

Las formas del sistema de presente de «fió» se utilizan como 
formas pasivas de «faciü» : 

servI nihil faciunt. 
Los esclavos no hacen nada. 

populus me regem faciet. 
El pueblo me hará rey. 

nihil fit. 
Nada es hecho o Nada se hace o 
No ocurre nada. 

rex fiam. 
Seré hecho rey o Llegaré a ser rey. 

Los tiempos del sistema de perfecto de «facio» en pasiva se for­

man como los de los demás verbos : 

equites impetum fecerunt. 
Los jinetes hicieron un ataque. 

ímpetus ab equitibus factus est. 

Un ataque fue hecho por losjinetes. 

203 
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SEGUNDA PARTE: SINTAXIS 

Usos de los casos 

204 

1 nominativo 
poeta recitabat. 

2 vocativo 
cave, domine! 

3 acusativo 

3a amicos prodidistL 
3b multas horas iter 

faciebam.  
3c  per aquam; in  urbem 

4 genitivo 

El poeta estaba recitando. 

¡ Cuidado, amo! 

Traicionaste a tus amigos. 

Yo viajaba muchas horas. 

(Compara con 6d) 
por el agua; a la ciudad. 

(Compara con 6e) 

4a fides sociorum me0rum la lealtad de mis compll'ñeros 

4b parum cibi poca comida 

4c eques summae audaciae jinete de una audacia muy grande 
(Compara con 6b) 

5 dativo 

5a coniugi pecüniam 
reddidf. 

Devolví el dinero a mi esposa. 

5b legibus paremus. Nos sometemos a las leyes. 
5c faber magno auxilio El artesano será de una gran 

erit. ayuda. 
5d En la Escena 45 te encontraste el dativo usado en oracio-

nes como ésta : 
füres mihi omnia 

abstulerunt. 
Los ladrones me lo robaron todo. 
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Se Observa atentamente el siguiente uso del dativo: 
est nobis nülla spes. No tenemos ninguna 

Otros ejemplos: 
1 est mihi villa. 

esperanza. 

2 erant nobis multae gemmae. 
3 cónsules, quibus est summa potestas, te adiuvabunt. 

6 ablativo 

6a vulneribus conf ectus 
6b horno vultü severo 

6c clara gente na tus 
6d tertiO mense revenit. 

6e ex hortis; in Britannia 

postrado por las heridas 
hombre de semblante severo 

(Compara con 4c) 
nacido de familia ilustre 

Regresó al tercer mes. 

(Compara con 3b) 
de los jardines; en Britania 

(Compara con 3c) 
6f peritior fratre sum. Soy más diestro que mi hermano. 

Este último uso tiene el nombre de ablativo comparativo. 

6g También te has encontrado el ablativo dependiendo de adje­
tivos (p. ej . «dignus») o de verbos (p. ej . «ütor» y «careo»). 
dignus supplicio digno de castigo 

navibus ütebatur. Utilizaba barcos. 

6h En algunos poemas latinos de la Unidad JV-B te has encon­
trado otras formas de usar el ablativo. Por ejemplo en la 
Escena 4 7 te encontraste oraciones como éstas : 

exarsit dolor ossibus. La indignación se inflamó en sus 

huesos. 

pelago decurrit aperto Navega en mar abierto. 

Sobre las frases de ablativo absoluto véase pág. 2 1 1 .  
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7 Observa atentamente estos ejemplos: 

206 

Romae manebam. 
(Yo) permanecía en Roma. 

2 Londinii habitamus. 
Vivimos en Londres. 

3 Neapoli mortuus est. 
Murió en Nápoles. 

4 quid Pompeiis accidit? 
¿ Qué sucedió en Pompeya? 

Las palabras que aparecen en trazo grueso están en el caso l la­
mado locativo. 

El locativo es un caso que poseen solamente los nombres de ciu­
dades y de islas pequeñas y algunos nombres comunes; de ahí 
que no sea incluido normalmente en los cuadros de las decl ina­
ciones. En la primera y segunda declinación en singular tiene la 
misma terminación que el genitivo; en la tercera coincide con el 
dativo ; en plural coincide en todas con el ablativo. 

Observa el locativo de «dom us» («casa») y «rüs» («campo») :  

5 domi dormiebat. 6 rüri numquam laboro. 
Estaba durmiendo en casa. 

Otros �jemplos: 

7 hanc epistulam Ephesi scribo. 
8 Athenis manebimus. 
9 milites in castris Devae erant. 

1 O rüri otiosus sum. 

Nunca trabajo en el campo. 
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Usos del subjuntivo 

1 «CUm» + pretérito imperfecto o pluscuamperfecto ( «cum» histórico) 
cum provinciam circumlrem, incendium Nlcomedlae coortum est. 
Estando yo recorriendo la provincia, se produjo un incendio en Nicomedia. 

2 Proposiciones interrogativas indirectas 
milites cognoscere volunt ubi senex gemmas celaverit. 
Los soldados quieren saber dónde ha ocultado el anciano las joyas. 

A veces el verbo de la proposición principal (p. ej . «rogó», «scio» , 
etc . )  se coloca detrás de la interrogativa indirecta : 

u trum custüs esset an carnifex, nemo sciebat. 
Nadie sabía si era un guardián o un verdugo. 

3 Proposiciones finales 

hlc manebo, ut v11lam defendam. 
Me quedaré aquí para defender la mudad. 

prlnceps Pllnium emlsit qui Blthynos regeret. 

El emperador envió a Plinio a gobernar a los bitinios. 

tacebamus, ne a centurione audlremur. 
Callábamos para no ser oídos por el centurión. 

4 Proposiciones sustantivas volitivas (o imperativas indirectas) 

te moneo ut legibus pareas. 
Te aconsejo que obedezcas las leyes. 

medicus nobls imperavit ne ingrederemur. 
El médico nos mandó que no entráramos. 

5 Proposiciones consecutivas 

barbarl tot hastas coniecerunt ut plüriml equites vulnerarentur. 
Los bárbaros arrojaron tantas lanzas que fueron heridos muchísimos jinetes. 

207 
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6 Con «priusquam» («antes de que») y «dum» («hasta que»). 
abibo, priusquam a domino agnoscar. 
Me marcharé antes de que mi amo me reconozca. 

7 Proposiciones sustantivas de temor. 
verebamur ne omnes naves deletae essent. 
Temíamos que fuesen destruidos todos los barcos. 

periculum est ne occidaris. 
Existe el riesgo de que seas matado. 

8 En la Escena 45 te has encontrado el subjuntivo yusivo: 

lüdos spectemus! 

¡Contemplemos los juegos! 

epistulam statim recitet. 
Que lea la carta inmediatamente 

en voz alta. 

9 Traduce los ejemplos siguientes, consultando, si es preciso, los 
cuadros del subjuntivo de las págs. 1 92- 1 93 y 1 98 :  

l senex militibus persuasit ut arma deponerent. 

2 fugite, priusquam a custodibus capiaminI. 

3 amicI tuI timebant ne interfectus esses. 
4 proficiscamur! 

5 cum pecüniarn repperissem, revenL 
6 rex captivis pepercit ne crüdelis videretur. 

7 tantus erat strepitus ut omnes terreremur. 
8 guare Imperator Agricolam revocaverit, nescio.  
9 aquam ferte, qua flammas exstinguam! 

1 O Salvius nunc respondeat. 

Justifica el uso del subjuntivo en cada oración. 

10 Para ejemplos del subjuntivo en las  proposiciones condicionales 

véanse pp. 2 1 2-2 1 3 . 

1 1  Para ejemplos de subjuntivo por atracción modal véanse los 
párrafos 4 y 5 de la pág. 2 1 7 .  

12  Para ejemplos d e  subjuntivo e n  interrogativas deliberativas 

véase p. 1 56,  Escena 48.  
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Proposiciones sustantivas de infinitivo 
(o enunciativas indirectas) 

1 Desde la Unidad I V-A en adelante te has encontrado proposicio­
nes sustantivas o completivas constituidas por un nombre o pro­
nombre en acusativo y un verbo en infinitivo. Van introducidas 
por un verbo de «entendimiento» , «sentido» o «lengua» en pre­
sente o en pasado (pretérito perfecto o imperfecto). Observa de 
nuevo que este hecho produce que el infinitivo se traduzca de 
manera diferente. 

1 Infinitivo presente activo 
credo principem Agricolae invidere. 
Creo que el emperador envidia a Agrícola. 

credebam principem Agricolae invidere. 
Creía que el emperador envidiaba a Agrícola. 

(Compáralas con la enunciativa directa: 
'princeps Agricolae invidet. ') 

2 Infinitivo presente pasivo 
scit multas provincias a latronibus vexarL 
Sabe que muchas provincias son molestadas por los bandidos. 

sciebat multas provincias a latronibus vexarL 
Sabía que muchas provincias eran molestadas por los bandidos. 

(Compara con: 'multae provinciae a latronibus vexantur.') 

3 Infinitivo perfecto activo 
centuria hostes dicit constitisse. 
El centurión dice que el enemigo se ha detenido. 

centuria hostes dixit constitisse. 
El centurión dijo que el enemigo se había detenido. 

(Compara con : 'hostes cónstiterunt. ') 

4 Infinitivo perfecto pasivo 
femina marltum servatum esse putat. 
La mujer piensa que su marido ha sido salvado. 

femina marltum servatum esse putavit. 
La mujer pensó que su marido había sido salvado. 

(Compara con: 'maritus servatus est. ') 
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5 Infinitivo futuro activo 
senatores pro certo habent cives numquam cessüros esse. 
Los senadores dan por seguro que los ciudadanos nunca cederán. 

senatüres pro certo habebant cives numquam cessüros esse. 
Los senadores daban por seguro que los ciudadanos nunca cederían. 

(Compara con: 'cives numquam cedent. ' )  

El verbo de la proposición principal (p.  ej . «credo», «dicit», 
«putat» . . .  ) se puede colocar delante de la subordinada sustan­
tiva (como en el ejemplo l ) , en medio de ella (ejemplo 3) o 
detrás de ella (ejemplo 4).  

2 Observa cómo se traduce cuando el verbo principal es «negó» : 

iuvenis negavit se pecüniam perdidisse. 
El joven negó que él hubiese derrochado el dinero. O bien, El joven dijo 
que él no había derrochado el dinero. 

3 Otros ejemplos: 

1 nauta dicit se navem mox refectürum esse. 

2 nauta dixit se navem mox refectürum esse. 

3 scio magnum periculum nobis imminere. 
4 sciebam magnum periculum nóbis imminere. 

5 dux eum discessisse credit. 
6 dux eum discessisse credebat. 

7 nüntiI villas negant deletas esse. 

8 nüntiI villas negaverunt deletas esse. 

9 audio multos captivos ad mortem cotidie dücI. 
1 O audivI multos captivos ad mortem cotidie dücI. 

4 A veces una sustantiva de infinitivo va seguida inmediatamente 
de otra : 

2 1 0  

rex dixit Romanos exercitum paravisse ; mox primos milites 
adventüros esse. 

El rey dijo que los romanos habían preparado un ejército; (y) que los pri­

meros soldados llegarían en seguida. 
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Observa que el verbo «dixit» no se repite en la segunda parte de 
la oración anterior. Pero el uso del acusativo («primos milites») y 
del infinitivo ( «adventürós esse») deja a las claras que se trata de 
una subordinada sustantiva. 

Otros ejemplos: 

servus nüntiavit cónsulem morbo gravI affügI; medicas de 
vita eius desperare. 

2 fama vagabatur decem captivós e carcere liberatós esse ; 
I mperatórem enim eis ignovisse. 

5 Para ejemplos del uso del subjuntivo (por atracción modal de 
otro verbo en infinitivo) véanse los párrafos 4 y 5 de la pág. 2 1 7 . 

Usos del participio 

1 Desde la Unidad I I l-A en adelante has encontrado los participios 
encuadrados dentro de oraciones como éstas : 

senex, multas iniürias passus ,  auxilium a patrono petivit. 
El anciano, habiendo sufrido (o que había sufrido) muchas injusti­

cias, pidió ayuda a su patrono. 

2 principI e Campania redeuntI complüres senatóres obviam 
ierunt. 

Cuando el emperador regresaba de Campania, le salieron al encuen­
tro muchos senadores. 

3 ingens multitüdó fugientium vías complevit. 
Una enorme multitud de (personas) huyendo llenó las calles. 

4 ab amicis incitatus ,  in Circo Maximó certavit. 
Impulsado por .sus amigos, compitió en el Circo Máximo. 

5 anulum inventum ad dominum tulimus. 
Una vez encontrado el anillo, se lo llevamos al amo. 

6 anuló inventó, omnes gaudebant. (ablativo absoluto). 
Encontrado el anillo, todo el mundo estaba contento. 

2 1 1 



Suplemento Lingüístico 

Proposiciones condicionales 

1 En la Escena 42 te encontraste proposiciones condicionales con el 
verbo en indicativo. Son las l lamadas condicionales reales. 

si vales, gaudeo. Si estás bien, yo me alegro. 

Recuerda que, cuando una proposición condicional usa en latín 
el futuro perfecto (o imperfecto), se traduce generalmente por 
presente de indicativo (o subjuntivo) : 

si illud iterum teceris, te püniam. 
Si lo haces otra vez, te castigaré. 

2 En la Escena 46, te has encontrado proposiciones condicionales 
con el verbo en plu.scuampeifecto de subjuntivo. Son las condicionales 

irreales: 

si dillgentius laboravissem,  dominus me llberavisset. 
Si hubiera trabajado con más ahínco, el amo me hubiera liberado. 

si in eodem loco mansisses, perlculum vltavisses. 
Si te hubieses quedado en el mismo sitio , hubieras evitado el peligro. 

3 La conjunción «nisi» («si no», «a no ser que», etc.) funciona igual 
que «si» : 

nisi l mperator novas copias mlserit, opprimemur. 

Si el emperador no envía refuerzos, seremos aplastados. 

4 Aquí tienes más ejemplos de proposiciones condicionales reales e 
irreales : 

2 1 2  

1 si i l lud putas, longe erras. 

2 si Milo ceteros athletas superavisset, dves statuam el 
posuissent. 

3 nisi amlcl nobls subvenerint, in carcerem coniciemur. 
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4 nisi cliens vehementer exclamavisset, patronus eum non 
animadvertisset. 

5 si diütius in urbe moratI essetis, numquam effügissetis .  

5 También te has encontrado el pretérito imperfecto de subjuntivo en 
una proposición condicional . Son las l lamadas irreales de presente: 

si Romae nunc habitarem, clientes me assidue vexarent. 
Si viviera en Roma, los clientes me molestarían continuamente. 

sI Domitianus nos adhüc regeret, miserrimI essemus. 
Si Domiciano nos gobernara todavía, seríamos muy desgraciados. 

Observa que el pretérito imperfecto de la proposición principal 
se traduce al español por condicional simple. 

Otros ejemplos: 

1 sI Marcus hodie viveret, cum l mperatüre cenaret. 

2 sI rex essem, non in hac villa laborarem. 
3 sI ego tuum fundum administrarem, tü divitissimus esses. 

6 En las proposiciones condicionales siguientes se utiliza el presente 

de .subjuntivo: 

sI hanc medicinam bibas , statim convalescas. 
Si te bebieras esta medicina, te recuperarías inmediatamente. 

sI pisces per aera volent, omnes mirentur. 
Si los peces volaran por los aires, todos se sorprenderían. 

Como puedes ver su traducción es semejante a la de las irreales 
de presente. Sólo el contexto las diferencia en castellano. 

Otros ejemplos: 

1 si Iuppiter ipse Lesbiam petat, illa eum spernat. 

2 si forte aurum in Britannia inveniamus,  divites fiamus. 
3 si milites urbem oppugnent, facile eam capiant. 

2 1 3  
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Gerundio y gerundivo 

1 En la U nidad I V-B te has encontrado el gerundio :  «portandum»,  
«portandi», «portando». Observa de nuevo el  uso de las distintas 
formas del gerundio : 

acusativo (precedido generalmente de «ad» = «para», «a») 
multI homines ad audiendum aderant. 
Estaban presentes muchas personas para escuchar. 

genitivo 

optimam habeo occasionem cognoscendi quid acciderit. 
Tengo una oportunidad muy buena de conocer qué ha sucedido. 

ablativo 

prüdenter emendo et vendendo, pater meus dívitissimus factus 

est. 
Mi padre se hizo muy rico comprando y vendiendo con prudencia. 

La declinación del gerundio se encuentra en la pág. 1 95 .  

Otros ejemplos : 

1 senator ad dícendum surrexit. 

2 puer artem cantandT discere conabatur. 
3 decem gladiatores ad pugnandum electI sunt. 
4 diü laborando, lTbertatem adeptus sum. 
5 senex nüllam spem convalescendT habebat. 

2 También te has encontrado oraciones en las que aparece una 

frase de gerundivo y sustantivo (o pronombre) precedida de la 
preposición «ad» con el significado de «a» o «para»;  fijate bien 
cómo se traduce :  

2 1 4  

iuvenis ad epistulam legendam consedit. 
El joven se sentó para leer la carta. 
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Otros ejemplos: 

1 multI clientes advenerunt ad nos salütandos. 
2 cives in theatrum ad fübulam spectandam conveniebant. 
3 servus aquam ad flammas exstinguendas quaerebat. 

3 Recuerda el uso diferente del gerundivo ( «portandus, portanda, 
portandum») ,  que te vienes encontrando desde la Unidad 1 1 1 -A, 
acompañado del verbo «sum». Esta perífrasis verbal expresa obli­
gación y constituye lo que tradicionalmente se l lama la voz perifrás­

tica pasiva. Observa que el agente aparece en dativo: 

nobis villa aedificanda est. 
Una casa debe ser edificada por nosotros. O mejor, Debemos edificar 

una casa. 
(Compara esta oración con otra forma de expresar la misma idea: 

necesse est nobis villam aedificare.) 

2 mil itibus consistendum erit. 
Los soldados deberán detenerse. 
(Compara con: necesse erit militibus consistere . )  

3 mihi longum iter faciendum erat. 
Yo tenía que hacer un largo viaje. 

4 füres püniendI sunt. 

Los ladrones deben ser castigados. 

Otros ejemplos: 

5 tibi novae vestes emendae sunt. 
(Compara con: necesse est tibi novas vestes emere. )  

6 servis currendum erat. 

(Compara con: necesse erat servis currere. )  
7 mihi fundus Inspiciendus erit. 
8 pecunia reddenda est. 

2 1 5  
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Oraciones compuestas complejas 

1 Desde la Escena 1 en adelante te has encontrado oraciones como 
éstas : 

coquus numquam laborat, quod semper dormit. 
El cocinero nunca trabaja, porque está siempre dormido. 

2 füres, postquam canem excitaverunt, fügerunt. 
Los ladrones huyeron, después que despertaron al perro. 

Cada una de las oraciones anteriores está compuesta de: 

(i) una proposición que tendría sentido por sí sola, p. ej . «co­
quus numquam laborat» del ejemplo 1 ,  y «füres fügerunt» 
del ejemplo 2 .  Estas proposiciones son llamadas proposiciones 

principales. 

(ii) una propos1non introducida por una conjunc1on como 
«quod» o «postquam», etc . ,  p. ej . «quod semper dormit» del 
ejemplo 1 y «postquam canem excitaverunt» del ejemplo 2 .  
Estas se  llaman proposiciones subordinadas. Observa que estas 

proposiciones no tienen sentido por sí solas. 

2 Existen muchas clases de proposiciones subordinadas. Entre las 

más utilizadas están las proposiciones relativas, que te has venido 
encontrando desde la Unidad 1 1 -A en oraciones como éstas : 

servi qui vinum effundunt magno pretio empti sunt. 
Los esclavos que están sirviendo el vino fueron comprados a un alto precio. 

En este ejemplo la proposición principal es «servi magno pretio 
empti sunt», y la proposición subordinada relativa : «qui vmum 
effundunt». 

3 Traduce los ejemplos siguientes :  

2 1 6  

1 togae, guas ille senex vendit, sunt sordidae. 

2 amicus meus currere non potest, quod pes dolet. 
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3 hospites, postquam cibum gustaverunt, vehementer plau­
serunt. 

4 virgo quae senator1 nüpsit tredecim annos nata est. 

Señala la proposición principal y la subordinada de cada oración. 

4 En este párrafo hemos convertido todas las proposiciones princi­
pales de los párrafos 1 y 2 en subordinadas sustantivas de infini­
tivo (enunciativas indirectas). Observa lo que ocurre con los ver­
bos de las proposiciones subordinadas de dichos párrafos : 

1 audio coquum numquam laborare, quod semper dormiat. 
Oigo que el cocinero no trabaja nunca, porque siempre está dormido. 

2 puer affirmavit füres ,  postquam canem excitavissent, 
fügisse. 
El niño declaró que los ladrones habían huido, después que desperta­

ron al perro. 

3 mercator respondit servos qui vinum effunderent magno 
pretio emptos esse. 

El mercader respondió que los esclavos que estaban sirviendo el vino 

habían sido comprados a un alto precio. 

Como puedes ver las proposiciones subordinadas que dependen 
a su vez de una sustantiva de infinitivo llevan su verbo general­
mente en subjuntivo, en vez de en indicativo. Este fenómeno gra­
matical se conoce con el nombre de atracción modal. 

5 Traduce los ejemplos siguientes: 

1 servus d1cit togas, quas ille senex vendat, sordidas esse. 

2 praeco sperabat clientes, simulac patronum salütavissent, abi­

türos esse. 
3 iuvenis nüntiavit patrem, quod morbo affügeretur, dom! 

man ere. 

4 dves ex1stimabant Agricolam, postquam Caledonios v1cisset, 

iniüste revocatum esse. 

Señala las proposiciones que aparecen en subjuntivo por atrac­
ción modal. 

2 1 7 



Suplemento Lingüístico 

TERCERA PARTE : VOCABULARIO 

Notas 

1 Los nombres, adjetivos, verbos y preposiciones están relacionados como en el  
Suplemento Lingüístico de la Unidad I V-A. 

2 Los verbos y los adjetivos que se usan generalmente con un nombre o pronom­
bre en dativo o en ablativo aparecen señalados con « +  dat. » o « + abl. » 

Por ejem plo: careo, carere, caruT + abl. - carecer 
dignus, digna, <lignum + abl. - digno, merecedor 
obsto, obstare, obstitT + dat. - ser un obstáculo para 
si milis,  simile + dat. - semejante, parecido 
ütor, ütT, üsus sum + abl. - utilizar, usar 

pecünia carebam. 
dignus ingentT praemio 
custodes nobTs obstaban t. 
si mi l is patrT meo 
gladiTs brevibus ütebantur. 

(Yo) carecía de dinero o (Yo) no tenía dinero. 
digno de una recompensa enorme 
Los guardianes eran un obstáculo para nosotros. 
parecido a mi padre 
Utilizaban espadas cortas. 

3 Observa de nuevo las diferencias existentes entre el enunciado de un verbo 
deponente y el de otro no deponente: 

Verbos deponentes 
conor, conarT, 

conatus sum - intentar 
loquor, loquT 

locütus sum- hablar 

Verbos no deponentes 
colloco, collocare, co!loca,·T, 

collocatus - colocar, poner 

vendo, vendere, vendidI, 
venditus - vender 

Para averiguar si una forma verbal con desinencias pasivas (p. ej . «egrediuntur», 
«custodiu ntur», etc.) pertenece a un verbo deponente o a u no no deponente 
puedes servirte de las págs. 2 1 9-257 .  

Por ejemplo, «egrediu ntur» e s  una forma perteneciente a l  verbo relacionado de 
este modo: «egredior, egredI, egressus sum - salir». Por la forma de enunciarse 
queda claro que se trata de un verbo deponente; de ahí que «egrediuntur» signifi­
que «salen»; es decir, que tenga un significado activo. 
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«custodiuntur», en cambio, es una forma perteneciente al verbo relacionado de 
esta otra manera: «custodió, custüdlre, custódivi, custóditus - custodiar, proteger». 
Por la forma de enunciarse queda claro que se trata de un verbo no deponente; 
por tanto, «custódiuntur» es una forma pasiva con significado pasivo; significará, 
por consiguiente, «son custodiados». 

4 Traduce los ejemplos que siguen, sirviéndote de las págs. 2 1 9-257 para averi­
guar si se trata o no de un verbo deponente: 

1 centuri6 milites hortabatur. 
2 amicus meus ab lmperat6re commendabiitur. 
3 cür de fortüna tua semper quereris? 
4 cür a domino tuó sempe1- neglegeris ?  
5 puer de periculó monitus est. 
6 mercator multas gemmas facile adeptos est. 

5 Todas las palabras incluidas en las listas de control del vocabulario de las Escenas 
1 -48 aparecen señaladas con un asterisco. 

a 
*a, ab + abl. - de, desde; por 
*abe6, abire, abii - irse 
abripio, abripere, abripui, abreptus -

arrancar, arrebatar, apartar a la 
fuerza 

abrump6, abrumpere, abrüpi, 
abruptus - desgarrar, rasgar 

absens, gen. absentis - ausente 
abstuli ver aufer6 

*absum, abesse, afui - estar aus·ente, 
estar fuera 

*ac - y  
accensus, accensa, accensum -

inflamado, enardecido 
*accid6, accidere, accidi - suceder 
*accipi6, accipere, accepi, acceptus -

recibir, acoger 
accommod6, accommodare, 

accommodavi, accommodatus -
adaptar, ajustar 

*accüsó, accüsare, accüsavi, accüsatus 
- acusar 

acer, acris, acre - enardecido, 
entusiasmado 

*acriter - intensamente, vivamente 
actus ver ago 
acütus, acüta, acütum - afilado, 

puntiagudo 
*ad + ac. - a, hacia, hasta 

ad convalescendum - para 
restablecerme 

ad praesens - por el momento 
ad vigilandum -para vigilar 

*addó, addere, addidi, additus -
añadir 

addere gradum - acelerar el paso, 
apresurar la marcha 

addüc6, addücere, addüxi, adductus -
llevar, conducir, inducir, empujar, 
llevar haci<L sí, a.traer (ha.áa el pecho) 

ademptus, adempta, ademptum -
arrancado, arrebatado 

*ade6, adire, adii - acudir, ir a 
*ade6 - de tal modo, tanto, tan 
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tres adeo - hasta tres 
adeptus ver adipiscor 
adest, adfui ver adsurn 
adhibeo, adhibere, adhibui, adhibitus 

- aplicar, recurrir a 
preces adhibere - ofrecer preces 

*adhüc - hasta ahora, todavía, aún 
usque adhüc - hasta ahora 

adibo ver adeo 
*adiplscor, adipiscI, adeptus sum -

conseguir, obtener, alcanzar 
*aditus, aditüs, rn. - acceso, entrada 
*adiuvo, adiuvare, adiüvi, adiütus -

ayudar 
adligo, adligare, adligavi, adligatus -

atar, amarrar 
*adloquor, adloquI, adlocütus sum -

dirigir la palabra a, hablar a 
*administro, administrare, 

administra vi, adrninistratus -
administrar, ocuparse de 

rem administrare - arreglar el 
asunto, ocuparse del asunto 

admiror, admirar!, admiratus sum -
admirar 

admitto, admittere, admisi, admissus 
- admitir, dejar entrar 

admoneo, adrnonere, admonui, 
admonitus - advertir, amonestar 

adnitor, adniti, adnixus sum -
e:,forzarse 

*adsto, adstare, adstitI - estar de pie 
junto a; estar presente; detenerse 

*adsum, adesse, adfui - estar presente., 
presentarse 

aduncus, adunca, aduncum - corvo, 
encorvado 

adüro, adürere, adussi, adustus -
quemar 

*advenio, advenire, adveni - venir, 
llegar 

*adventus, adventüs, rn. - llegada 
*ad versus, adversa, adversum - hostil, 

adverso, desfavorable, aciago 
* res adversae - la adversidad 
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*adversus + ac. - contra, frente a 
*aedificium, aedificiI, n. - edificio 
*aedifico, aedificare, aedificavI, 

aedificatus - edificar 
*aeger, aegra, aegrum - enfermo 

aequatus, aequata, aequatum -
igualado, a la par 

*aequor, aequoris, n. - mar 
*aequus, aequa, aequum - igual, justo, 

tranquilo 
* aequo animo - con serenidad 

aequo discrimine - a igual distancia 
aer, aeris, m. - aire 

*aestas, aestatis, f. - verano 
aestimo, aestimare, aestimavi, 

aestimatus - valorar, estimar, 
importar 

aestus, aestus, m. - calor 
aether, aetheris, m. - cielo, éter 
affero, afferre, attulT, adlatus - traer, 

llevar, traer la noticia, anunciar 
*afficio, afficere, affecT, affectus -

afectar, tratar 
affigo, affigere, affixI, affixus -

golpear 
cruce affigere - crucificar, clavar en 

una cruz 
*affirmo, affirmare, affirmavI - afirmar 

asegurar, declarar 
affügo, affügere, affüxI, affüctus -

golpear 
affluo, affluere, afflüxi - afluir, 

congregarse 
*ager, agri, m. - campo 
*aggredior, aggredi, aggressus sum -

atacar, tantear, lanzarse al asalto de 
*agito, agitare, agitavi, agitatus -

perseguir, cazar 
*agmen, agminis, n .  -fila, columna (de 

personas), ejército en marcha 
*agnosco, agnoscere, agnovi, agnitus -

reconocer, conocer 
agnus, agni, m. - cordero 

*ago, agere. egi, actus - hacer, conducir, 
llevar 



agl - mov1'rse, rodar 
* fabulam agere - representar una obra 
* gratias agerc - dar las gf(1.cias 

i ter agere - viajar, marchar 
* negotium agere - negociar, trabajar 

oflicium agere - rumj1lir wn su dd1er 
*agricola, agricolae, m - agricnftor 

ait  - dice, dijo 
ala, alae, f. - ala 

ales, a l i t is, m. f. - ave 
*aliquando - a.fgu.uas veres, a veres 

aliquanto - algo, un j1oco 
aliqul, aliqua, aliquod - algún 

*aliquis, aliquid - alguno, algo 
*alius, al ía,  al iud - o/ro 
* al il . . .  al il - uuos . . .  o/ros 

i n  aliud - para olra rnsa, para otro.fin 
alo, alere, a lul, al tus - animar, alentar 

altc - en lo alto, a fo alto, en alto 

*alter, al tera, alterum - ,,¡ otro, e{ 
segundo (de dos) 

alter . . .  alter - u.no . . .  el o/ro 
usque alter - aú11 otro 

altum, altT, n .  - afta mar 
*al t us,  alta, altum - alto, profimdo 

amans, amantis, m. - amante 
*ambo, ambae, ambo - ambos 

*ambulo, ambulare, ambula vi - andar, 

jmsear 

amlca, amlcae, f. - amiga, querida 

*arnlcitia, arnlci tiae, f. - amistad 

*anllcus, amlcl, 111. - amigo 

*arnitto,  amit tere, a nllsl, amissus -
perder 

*amo, amare, amaYI, amatus - amar 
*amor, arnoris, m. - amor 

*am plector, arn plectl, am plexus sum -
abrazar, agarrar, apretar, estrechar 

*amplius - más arnj1liamente, más 

*amplissimus, arnplissima, 
ampl issim u m  - 11wy grande, muy 

amplio 

*an - o  
* utrum . . .  an - si . . .  o 
*ancil la,  anci llae, f. - esclava, doncella 
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*angust.us, angusta, angustum - estrecho 
*an i madverto, animadvertere, 

animadvertl, animadversus -
prestar atención, observar 

animal,  animalis, n. - animal 
*animus, animl, m. - esj1íritu, alma, mente 
* aequo animo - ron serenidad 

furcns anirnT -fúera de sí 
* in animo volvere - meditar, pensar, 

rrjlexionar 

*annus annT, rn. - a1io 
*ante ( 1 )  + ac. - antes de, delante de 

a n te (2) - delante 
*antea - antr:s 
*antlquus, antiqua, antTquurn -

antiguo, viejo 
*anu lus, anull, rn .  - anillo 

anus, anüs, f. - vieja, anciana 
anxius, anxia, anxiurn - preocupado, 

inquieto 

*aperio,  aperlre, aperuI, apertus -
abrir, revelar, poner al descubierto 

*appareo, apparcre, apparul - aparecer 

*appello, appellare, appellavT, 
appellatus - llamar 

*appropinquo, appropinquare, 
apprnpinquavi + dat. - acercarse 

*aptus, apta, apturn - apropiado, 
conveniente, propio 

*apud + ac. -junto a, en casa de, entre 

*aqua,  aquae, f. - agua 
aquaeductus, aquaeductüs, rn. -

acueducto 
aquilex, aquilegis,  m .  - ingeniero 

hidráulico, zahorí 
*ara, arae, f. - altar 

arator, aratoris, 111. - labrador 
aratrum, aratrT, n. - arado 
arbitror, arbitrar!, arbitratus surn -

creer, pensar, opinar 

*arbor, arboris, f. - árbol 
arca, arcae, f. - caja fúerte, arca, cofre, 

ataúd 

*arcesso, arcessere, arcessTvT, arcessTtus 
- hacer venir 
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architectus, architectI, m. - arquitecto, 
constructor 

arcuatus, arcuata, arcuatu m -
arqueado, con arcos 

arcus, arcüs, m .  - arco 
*ardeü, ardere, arsI - arder 

area, areae, f. - patio, solar 
arena, arenae, f. - arena 

*argenteus, argentea, argenteum -
de plata 

*arma, armorum, n. pi .  - armas 
armatus, armata, armatum - armado 

*arrogantia, arrogantiae, f. -
arrogancia, descaro 

*ars, artis, f. - tünica, arte 
per artem - fJor medio de un artificio 

arte - estrechamente, apretadamente 
artus, artüs, m. - miembro 
as, assis, m. - as (la moneda romana más 

peque11a) 
*ascendü, ascendere, ascendI - subir 

aspectus, aspectüs, m. - mirada, 
contemplación 

*as picio, aspicere, aspexI - mirar, 
divüar, percibir 

assidue - asiduamente 
assiduus, assidua, assiduum -

continuo, constante 
assigno, assignare, assignavI, 

assignatus - atribuir, achacar 
astrologus, astrologI, m. - astrólogo 

*at - por el contrario, pero, con todo 
ater, atra, atrum - negro 
Athenae, Athenarum, f. pi .  - Atenas 
athleta, athletae, m. - atleta 

*atque - y  
*atrium, atril, n .  - atrio 

atrox, gen. atrücis - cruel, atroz, 
horrible 

attollü, attollere - Levantar, elevar 
se attollere - levantarse, surgir 

attollor, attollI - levantarse, elevarse, 
alzarse 

*attonitus, attonita, attonitum - atónito, 
estupefacto 
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attulI ver afferó 
*auctor, auctóris, m .  - responmble, 

autor, promotor 
*auctüritas, auctóritatis, f. - autoridad, 

jJrestigio 
*audacia, audaciae, f. - osadía, audacia 
*audax, gen. audacis - audaz, osado 
*audeó, audere - osar, atrevene 
*audio, audire, audivI, auditus - oir 
*au feró, auferre, abstulT, ablatus -

Llevarse, quitar, robar 
*augeó, augere, auxI, auctus -

aumentar, acrecentar 
*aula, aulae, f. - palacio 

aura, a u rae, f. - brúa 
*aureus, aurea, aureum - de oro, 

dorado, áureo 
*auris, auris, f. - oído, oreja 
*auru111 aurI, n. - oro 
*aut - o 

aut. .. aut - bien . . .  bien, o . . .  o 
*autem - pero, en cambio, sin embargo 
*auxiliu111 , auxiliI, n. - ayuda 
* auxilio esse - ayudar, socorrer 
*a\·arus, a\'arI, 111 . - avaro 

ave atque vale - adiós para siempr� 
avena, avenae, f. - cm1a (de avena), 

flauta 
*avicie - ávidamente 

avidus, a\'ida, avidum - deseoso, ávido 
*avis, avis, f. - ave 

a\'lrnculus, avunculI, m. - tío 

b 
baculum, baculI, n. - cayado 
balneu111, balneI, n. - bm1o 
barba, barbae, f. - barba 
barbarus, barbara, barbarum -

bárbaro 
*barbarus, barbarI, 111 . - bárbaro, 

extranjero 
basio, basiare, basia\·I - besar 
basium, basiI, n. - beso 



beatus, beata, beatum - pró.1pero, 
floreciente, rico, dichoso 

*bellum, belli, n. - guerra 
* bellum gerere - hacer la guerra 

bellus, bel la, hel l u m  - lindo, guapo, 
lwrmoso 

*bene - bien 
bene velle - querer, ser cariñoso 
optime - muy bien 

*beneficium, beneficiI, n. - muy bien 
benignitas, benignitatis, f. -

benevolencia, interés, afabilidad 
*benignus, benigna, benignum -

amable, afable 
*bibo, bibere, bibI - beber 

BithynT, BithynOrum, m .  pi. -
los bitinios 

blanditiae, blanditiarum, f. pi. -
halagos, lisonjas, palabm1· lisonjeras 

*bonus, bona, bonum - bueno 
* 

* 

* 

bona, bonórum , n. pi. - bienes, 
riquezas 

melior, melius - mejor 
melius est - es mejor 
optimus, optima, optimum - muy 

bueno, el mejor 
Boótes, Bootae, m .  - el Boyero 

(constelación) 
*bracchium, bracchiI, n. - brazo 
*brevis, breve - corlo, breve, poco 

profundo 
Britannia, Britanniae, f. - Britania 

e 
*cado, cadere, cecidI - caer, morir 
*caecus, caeca, caecum - ciego, tenebroso, 

invisible, imprevi>ible, sombrío 
*caedes, caedis, f. - asesinato, matanza 
*caedo, caedere, cecidT, caesus - matar 

caelebs, caelibis, m. - célibe, viudo 
*caelum, caelI, n. - cielo 

caeruleus, caerulea, caeruleum -
azul, oscuro, azul oscuro, negruzco 
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Caesares, Caesarum, m. pi.  - los 
Césares 

Caledonil, Caledoniórum, m.  pi. -
los caledonios 

caligó, caliginis, f. - oscuridad 
callide - hábilmente, sagazmente 
calliditas, calliditatis, f. - habilidad, 

destreza, astucia, sagacidad 
*callidus, callida, callidum - hábil, 

diestro, astuto 
camera, camerae, f. - techo 

*campus, campl, m. - llanura, terreno 
candens, gen. candentis - blanco 

*candidus, candida, candidum -
blanco, brillante, radiante 

*canis, canis, m. - perro 
*cantó, cantare, cantavl - cantar 

capax, gen. capacis - propicio, apto, 
idóneo 

*capilli, capillórum, m. pi .  - cabellos, 
cabellera 

*ca pió, capere, cepI, captus - coger, 
tomar, capturar 

Capreae, Caprearum, f. pi. - Capri 
*captivus, captivI, m.  - pn1·ionero, cautivo 

captó, captare, captavl, captatus -
tratar de coger 

*caput, capitis, n. - cabeza 
*carcer, carceris, m.  - cárcel, prisión 
*careó, carere, caruI + abl. - carecer, 

estar privado de 
*carina, carinae, f. - quilla, nave 
*carmen, carminis, n. - canto, poema 

carpo, carpere, carpsI, carptus - coger, 
recoger, arrancar, recorrer (en 
poesía) 

*carus, cara, carum - caro, querido 
*castigó, castigare, castigavI, 

castigatus - reprender, censurar 
*castra, castrórum, n. pi.  - campamento 
*casus, casüs, m. - az.ar 
*ca tena, catenae, f. - cadena 

caupó, caupónis, m. - posadero 
*causa, causae, f. - motivo, razón; causa, 

proceso 
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causam In ferre - alegar una excusa, 
im1entar un j1retexto 

*caute - cautelosa.mente 
*ca veo, cavere, ca,·! - tena ruidado, 

precaverse 
ca\'erna, cavernae, f. - caverna, cueva 
cavo, cavare, caYavT, cava t u s  - cavar, 

horadar 
cecidl ver cado 

*cedo, cedere, cessl - marcharse, ceda 
*celebrü, celebrare, celebravl, 

celebra tus - celebrar 
*celeriter - rápidamente 

quam celerrime - lo má.s rápidamente 
j111sible 

*celo, celare, celavl, celatus - ocultar 
celsus, celsa, celsum - alto, elevado 

*cena, cenae, f. - cena 
*ceno, cenare, cena,·! - cenar 
*centum - cien 

*centurio, centurionis, 111 .  - centurión 
cenula,  cenulae ,  f. - cena pequelia, rena 

frugal 

cepl ver capio 
*cera, cerae, f. - cera, tablilla de rem 

circumsilio,  circumsi llre - saltar en 
dern�rlor 

circu msist6, circumsistere, 
circumstetl - rodear, tomar 
posiciún alrnkdor 

*circumspecto, circumspectare, 
circumspect a,·T - examinar, 
ob.w'rvar 

*circunl\-enio, circumvenTre, 
circu nl\'enl, circumventus -
rodmr 

circus, circl, m .  - rirco 
cito - rá/Jidamenle 

*dvis, clvis, m. f. - ciudadano 
*clades, cladis, f. - desastre, ralarnidad 

*clam - ocultamente, a escondidas 
*cla mo, clamare, clama vi - gritar 
*clamor, clamoris, m. - grito, griterío, 

clamor 
*clarus, clara, clarum - distinguido, 

esj1léndido; claro, sonoro, lírn/Jirlo 

*claudo, claudere, clausl, clausus -
cerrar, bloquear, concluir, aislar 

clavus, cla\'I, m .  - timón, gobernalle 
*cl iens, cl ientis,  m. - clienll' 

*certamen, certaminis,  n. - certamen, cl!,·us, cl!vl, m. - j1endien.te, cu.esta 
conru rso, coutit'nda, lucha *coepl - rnmencé 

certe - sin duda, al menos coeptu m ,  coeptl, n. - obra, e mpresa, 

*cert6, cert.are, certavl - competir, combatir /1royecto 
*certus, certa, certu m  - seguro, cierlo *cogito, cügitare, cogitavl - jJ('llSar, 
* pro certo habere - tener /1or seg1tro, considerar 

dar jJor probado *cognoscü, cognoscere, cognovl, 
*ceterl, ceterae, cetera - los demás cognitus - conocer, dfscubrir 

chorus, chori, m. - coro *cogo, cogere, coegi, coactus - obligar, 
*cibus, cibl, m. - comida, alimento forzar 
*ci nis,  cineris, m. - ceniza *cohors, cohortis,  f. - rolwrle 

circuit  = circum i t  col legi u m ,  collegil, n .  - rolt!gio, 
*circum + ac. - alrededor de wociación, brigada 

circumeo, circunllre, circumil - *coll igo, coll i gere, collegl, collectus -
recorrer, visitar, rodear 

circumflcct.6, circumflect.ere, 
circum flexl, circumflexus -
volver, girar 

circum!lectere cursum - girar, 

volvn dando un rodeo 
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reunir, juntar 
*colloco, col locare, col locavl, 

collocatus - colocar, poner 

*co lloquium ,  colloquil, n. - entrevista, 

conversación 

*comes, comitis, m .  f. - compañero 



comi ter - amablemente, cortésmente 
*comitor, comitarI, comitatus sum -

acompañar 
*commemor6, com memorare, 

commernora\'I, commernoratus 
- recordar, evocar, mencionar 

*cornmend6, cornmendare, 
cornmendavl, commendatus -
recomendar 

corn rnitt6, comrnittere, cornrnlsl, 
com missus - cometer, comenzar 

*commodus, cornrnoda, com modum -
conveniente 

*cornrnotus, cornm6ta, comm6tum -
conmovido, agitado, alarmado, 
imfJresionado 

com münis,  com m üne - común 
*comparo, comparare, comparavI, 

comparatus - adquirir, lograr; 
comparar 

compello,  com pe liere, compull, 
com pulsus - em/mjar, impeler 

*com pleo, complere, com plevl, 
com pletus - llenar 

cornplector, complectI, com plexus 
sum - abrazar 

com plexus, corn plexüs, rn. -
abrazo 

*corn plüres, complüra - muchos 
*componO, cornpónere, composuI, 

compositus - apaciguar, arreglar, 
reunir, componer, construir 

*comprehendó, comprehendere, 
comprehendl, comprehensus -
detener, prender, apresar 

com pulsus ver compelió 
cónatur ver cónor 
concidó, concidere, concidl -

derrumbarse, abatirse 
conclave, concia vis, n .  - habitación 
condició, condiciónis, f. - rango, 

condición 
condó, condere, condidI, conditus -

encerrar, ocultar 
se condere - refúgiarse 
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*condüco, condücere, condüxI, 
conductus - alquilar 

*cónfició, conficere, confecl, confectus 
- terminar, abatir, matar 

*confectus, confecta, con f'ectum -
agotado, consumido, abatido 

*cónfídó, confídere + dat. - confiar, 
tener confianza 

*conicio, conicere, coniecl, coniectus 
- lanzar, arrojar 

*coniungo, coniungere, coniünxI, 
con i ünctus -juntar, unir 

*coniünx, coniugis, f. - esposa, cónyuge 
*coniüratió, coniürationis, f. -

conspiración, conjura 
*coniüró, coniürare, coni üravl, 

coniüratus - conjurar, conspirar 
*conor, c6narl, c6natus sum - intentar 
*c6nscend6, conscendere, c6nscendl -

subir, montar 
conscientia, conscientiae, f. -

conocimiento 
conscius, cónscil, m. - cómplice 

cónsensus, consensüs, m .  - acuerdo, 
consenso 

*consenti6, cónsentire, c6nsensl -
estar de acuado 

consequor, cónsequI, consecütus sum 
- seguir, ir detrás 

ci'msldo, considere, consedI -
sentarse 

*cónsi l ium, cónsiliI, n. - plan, idea, 
consejo, resolución 

*consisto, consistere, constitI -
detenerse, quedarse quieto 

cónspectus, cónspectüs, m .  - vista, 
mirada 

*c6nspici6, c6nspicere, cOnspexI, 
conspectus - observar, ver, mirar 

*conspicor, conspicarI, cónspicatus 
surn - observar, ver, mirar 

constat, constare, constitit - ser cosa 
sabida, constar 

* satis constat - está suficientemente 
probado 
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*constituo, constituere, constituT, 
constitütus - decidir: colocar, 
levantar 

consuetüdo, consuetüdinis, f. -
costumbre 

*consul,  consulis, m .  - cónsul 
*consulatus, consulatüs, m. - consulado 
*consulo, consulere,  consuluT, 

consultus - consultar, pensar en, 
mirar por 

*consumo, consümere, consümpsT, 
consürnptus - comer 

consurgo, consurgere, consurrexT ­
levantarse 

*contemno, contemnere, contempsl, 
conternptus - despreciar, 
desderiar, no hacer caso de 

*contendo, contendere, contendT -
dirigirse (apresuradamente) 

*contentus, contenta, contentum -
satisfecho, contento 

contingo, contingere, contigT, 
contactus - tocar 

contigit nobis ut . . .  - tuvimos la suerte 
de . . .  , nos tocó en suerte . . .  

continuo - a l  instante, inmediatamente 
*contra ( ! )  + ac. - contra 

contra (2) - por el contrario, a su vez., 
enfrente, en sentido contrario 

contraho, contrahere, contraxT, 
contractus - reunir, concentrar 

contrarius, contraria, contrarium -
contrario, opuesto 

conturbo, conturbare, conturbavT, 
conturbatus - embrollar, perder 
la cuenta de 

contus, contl, rn .  - pértiga, garfio 
convalesco, convalescere, convaluT -

restablecerse, recuperarse 
*convenio, convenlre, convenT -

reunirse, acudir 
*converto, convertere, con vertl, 

con versus - desviar, deslinar, 
volver 

se convertere - volverse 
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convlvalis, convlvale - ele banquete, 
conviva! 

convoco, convocare, convocavT, 
convocatus - llamar, convocar, 
reunir 

coorior, coorTrT, coortus surn -
origi,narse, producirse 

*cüpiae, copiarurn ,  f. pi .  - tropas 
*coquo, coquere, coxl, coctus - cocinar 
*coquus, coqul, m .  - cocinero 
*corüna, coronae, f. - corona, guinalda 
*corpus, corporis, n. - cuerpo 

corripiü, corripere, corripul, 
correptus - coger, agarrar, 
atrapar 

Cürus, Cor!, m. - Coro (viento del NO) 

*cotldie - diariamente 
*eras - mañana 
*credo, credere, credidT + dat. -

confiar, creer en, dar crédito 
cremo, cremare, cremavT, crematus -

incinerar, quemar, destruir por el 
fuego 

*creo, creare, creavT, creatus - nombrar, 
hacer 

*cresco, crescere, crevT, cretus - crecer 
*crimen, crlmi nis, n. - acusación 

crines, crlnium, m. pi .  - cabellos, 
cabellera 

*crüdelis, crüdele - cruel 
crux, crucis, f. - cruz 

cruce afffgere - crucificar, clavar 
en una cruz 

*cubiculurn,  cubicull, n .  - habitación 
cubito, cu bitare, cubitavT - estar 

echado 
culTna, cullnae, f. - cocina 

*culpa, culpae, f. - culpa 
i l lius cul pa - por su culpa 

*culpo, culpare, culpavT - culpar, 
censurar, acusar 

*cum ( 1 )  - cuando, puesto que, dado que 
*cum (2) + abl. - con 

cünctor, cünctarT, cünctatus sum -
retrasarse, vacilar 



cünctus, cüncta, cünctum - todo 
cupiditas, cupiditatis, f. - deseo 
cupido, cupidinis, f. - deseo 
Cupido, Cupidinis, m. - Cupido 

(dios del amor) 
cupidus, cupida, cupidum -

apasionado, ardoroso 
*cupio, cupere, cupivi - desear 
*cür? - ¿por qué? 
*cüra, cürae, f. - preocupación, cuidado 
* cürae esse - ser objeto de atención 

cürator, cüratoris, m. - cornúario 
*cüria, cüriae, f. - cu.ria (sede del senado) 
*cüro, cü1-are, cüravi - cuidar, 

administrar 
cürandum est - hay que procurar, 

se han de tomar las medidas 
*curro, currere, cucurri - correr, remar, 

ir, volar 
*cursus, cursüs,  m. - rumbo, vuelo, 

carrera 
circumflectere cursum - girar, 

volver dando un rodeo 
curvamen, curvaminis, n. - curvatura 
cuspis, cuspidis, f. - punta 

*custodio, custodire, custodivi, 
custoditus - guardar, custodiar 

*custos, custodis, m. - guardián 

d 
da, daba ver do 

*damno, damnare, damnavi, 
damnatus - condenar 

damnosus, damnosa, damnosum -
pernicioso, nocivo, funesto 

datus ver do 
*de + abl. - de, desde; sobre, acerca dP 
*dea, deae, f. - diosa 
*debeo, debere, debui, debitus - deber 
*decem - diez 
*decet, decere, decuit - estar bien, 

convenir 
*decido, decidere, decidi - caer 
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*decimus, decima, decimum - décimo 
*decipio, decipere, decepi, deceptus -

engañar, burlar 
*decorus, decora, decorum - decoroso, 

conveniente, apropiado 
decurro, decurrere, decurri - correr 

(hacia abajo), bajar corriendo, 
navegar 

decus, decoris, n. - gloria, honra 
dedecus, dedecoris, n. - deshonra, 

ignominia 
dedi ver do 

*defendo, defendere, defendT, 
defensus - defender 

*defessus, defessa, defessum -
agotado, fatigado 

deflecto, deflectere, deflexi -
desviarse, apartarse (del camino) 

defünctus, defüncta, defünctum -
muerto 

dehisco, dehiscere - abrirse, henderse 
*deicio, deicere, deied, deiectus -

arrojar, derribar 
dein = deinde 

*deinde - luego, deJpilés 
*delecto, delectare, delectavi, 

delectatus - divertir, deleitar 
*deleo, delere, delevi, deletus - destruir 

deliciae, deliciarum, f. pi .  - cariño, 
encanto 

deligo, deligare, del igavi, deligatus -
atar, amarrar 

deligo, deligere, delegi, delectus -
elegir, escoger 

demano, demanare, demanavT -
fluir 

demissus, demissa, dernissum - bajo 
*demitto, demittere, demisT, demissus 

- hacer bajar, dejar caer 
*demonstro, demonstrare, 

demonstravi, demonstratus -
mostrar, indicar 

*demum - por fin, finalmente 
* tum demum - entonces, por fin 
*denique -finalmente 
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dens, den lis, m .  - die11te, colmillo 
*densus, densa, densum - espeso, denso 
*depono, dep611ere, deposul, 

deposilus - fJoner en el suelo, 
quitarse de encima, renunciar a ,  
abandonar 

*clerldeo, clerldere, derlsl, derlsus -
burlarse de 

*descendo, descendere, descendl -

bajar 
*deserO, deserere, deserul, desenus -

abandonar, dejar atrds 
deslderium, deslderiT, n. - nostalgia, 

aií.oranza 

*desilio, desilire, desiluT - saltar 
*desino, desinere - dejar de, cesar 
*des pero, desperare, desperaYI -

desesperar, perder la esperanza 

desti natus, destinata, destinatum -

firmr, rr.rnelto 
destringo, destringere, destrlnxl, 

destrictus - desenvainar 
destruo, destruere, destrüxl, 

destrüctus - derribar 

des u m ,  deesse, deful -faltar 

detineo, detinere, detinul, detentus -
detener, rl'tener 

detraho, detrahere, detraxl, detractus 
- den-ibar, arrancar 

deturbo, deturbare, deturbavl, 
deturbat us - arrojar, precipitar 

*deus, del, m .  - dios 
* cil immortales! - i/Jor los dioses 

inrnortaln! 

di manes - los dioses manes, los 
espíritus di' los muertos 

ne i l lud del sinant!  - ¡No lo /Je?w.itan 

los dioses! 
De,·a, DC\'ae, f. - Chester 

deYorü, devorare, de,·oravl, 
devoratus - devorar, engullir 

devoveü, devo,·ere, de\'6YI, de,·otus -

maldecir 

dexter, dextra, dextrum - derecho, que 

es/ á a la da echa 
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*dextrn, dextrae, f. - la mano derecha 
di ver deus 

*dlcó, dlcere, dTxl, dictus - decir 

male dTcere - insultar, injuriar, 
ofi'ndl'r 

sacramentum dTcere - prestar 
juramento (militar) 

*dicto, dictare, dictavl, dictatus -

dictar 
did icl ver disco 

*dies, diel, m. f. - día. fecha 
dies festus, dieT festl, m .  -fiesta, 

día festivo 
* dies natalis, die! natal is ,  m. -

w.rnp/l'(I 11.os, aniversario 
di ffer6, differre, distulT, dllatus -

aplazar 
*diffici l is,  difficile - dijfcil, obstinado, 

indómito 
diffíd6, diffídere + dat. - desconfiar de 

*dignitas, dignitatis, f. - dignidad, 
mérito, prestigio, l'slima 

*dignus, digna, dignum + abl. -

merecedor, digno 

*dll igenter - atentamnite, 
c1údadosamente, e.w:rufmlosamente 

*cill igentia,  clll igentiae, f. - atencióu, 

diligeru:ia, celo, cuidado 
*dllig<1, dTligere, dTlexT - afn-ei:iar, 

consid1mtr 

*dTmitto, dlmi ttere, dTmTsl, dTmissus -
despedir, enviarjit.era, orientar, 

1lilponer 

dTrigo, dlrigere, dTrexT, dlrectus -
dirigir, gobanar 

*dTrus, dTra, dlrum - horrible, terrible, 

esfHl ntoso 
*discedo, cliscedere, discessT - marcluirsl' 

discerno, discernere, discreYT, 
discretus - distinguir 

*disci pulus, clisci pulT, m. - dilcípulo, 

alumno, seguidor 
*disco, discere, didicl - aprender 

discordia, cliscordiae, f. - di.sensirín, 

diswrdia 



*discrlmen, discrlminis, n. - línea 
divisoria, separación; situación 
crítica 

aequo discrimine - a igual distancia 
disicio, disicere, disiecT, disiectus -

separar, dispersar, desbaratar 
dispar, gen. disparis - desigual 
dispergo, dispergere, dispersl, 

dispersus - dispersar 
dispicio, dispicere, dispexl, dispectus 

- considerar, mirar 
*dissentio, dissentire, dissensl -

disentir, no estar de acuerdo 
dissolütio, dissolütionis, f. -

desintegración, desmembramiento 
dissolvo, dissolvere, dissolvl, 

dissolütus - disolver, dil"ipar 
distribuo, distribuere, distribul, 

distribütus - distribuir 
distringo, distringere, distrlnxI, 

districtus - distraer, ocupar 
distulI ver differo 

*diü - largo tiempo 
diütius - por más tiempo 

*dlversus, diversa, dlversum -
diferente, distinto, opuesto, contrario 

*dlves, gen. dlvitis - rico 
divido, dlvidere, dlvlsl, divisus -

separar 
*dlvitiae, dlvitiarum ,  f. pi. - riquezas 

divortium, dlvortil, n .  - divorcio 
*divus, divI, m .  - dios 

dixI ver dlco 
*do, dare, dedI, datus - dar, proponer, 

presentar 
* poenas da re - ser castigado 
*doceo, docere, docul, doctus -

enseñar 
* doctus, docta, doctum - instruido, 

docto, sabio, diestro, hábil 
*doleo, dolere, dolul - doler, lamentar, 

deplorar 
*dolor, doloris, m .  - dolor, pena 
*domina, dominae, f. - señora 
*dominus, dominl, m. - seJior, amo, dueño 
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*domus, domüs, f. - casa,Jamilia 
domT - en casa 
domum revenTre - volver a casa 

*donec - hasta que 
*dono, donare, dona vi, donatus - dar, 

regalar 
*donum, donl, n. - don, regalo 
*dormio, dormTre, dormlvi - dormir 
*dubito, dubitare, dubitavl - dudar, 

vacilar 
*dubium, dubiI, n. - duda 

dubius, dubia, dubiurn - incierto, 
dudoso 

ducern ver dux 
*ducentT, ducentae, ducenta - doscientos 
*düco, dücere, düxl, ductus - conducir; 

considerar, casarse 
d u Ice - dulcemente 

*dulcis, dulce - dulce 
*dum - mientras, hasta que, con tal que 

dumtaxat - al menos, no más 
*duo, duae, duo - dos 
* duo mTlia - dos mil, dos millares 
*duodecim - doce 
*duodevTgintT - dieciocho 
*dürus, düra, düru m  - duro, cruel 
*dux, ducis, m .  -jefe, guía, general 

d üxl ver düco 

e 
*e, ex + abl. - de, desde,Juera de 
*ecce! - ¡he aquí! ¡he aquí que . . .  !, 

¡mira! 
*effero, efferre, extulT, elatus - llevarse, 

llevar fuera, sacar 
* e la tus, elata, elatum - sacado, 

arrebatado, emocionado 
*efficio, efficere, effecT, effectus -

cumplir, realizar, ejecutar, llevar 
a cabo 

efficere ut - lograr que 
rem efficere - efectuar la labor, llevar 

a cabo lo emprendido 
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*effigies, effigiel, f. - imagen, estatua 
efílagiro, efílagitare, efílagitavl -

demandar justicia, implorar 
effringo, effringere, effregl, 

effractus - romper 
*effugio, effugere, effügl - huir 
*effundo, effundere, effüdl, effüsus 

- derramar, verter, servir 
egl ver ago 

*ego, me! - yo 
mecum - conmigo 
me! loco - en mi lugar 

egredior, egredl, egressus sum -
salir 

egregius, egregia, egregium -
distinguido, ilustre, egregio 

*eheu! - ¡ay.' 
*eicio, eicere, eiecl, eiectus - expulsar 

elabor, elabl, elapsus sum - escapar 
elegans, gen. elegantis - elegante, 

de buen gu�to 
elicio, el icere, elicul, elicitus - atraer, 

seducir 
*eligo, eligere, elegl, electus - elegir 

emineo, eminere, eminul - sobresalir 
*emitto, emittere, emlsi, emissus -

lanzar, arrojar, echar 
*emo, emere, eml, emptus - comprar, 
*enim - en efecto, pues 

ensis, ensis, m .  - espada 
enumero, enumerare, enumeravl, 

enu meratus - contar 
eo - por esto, por esta razón 

*eo, !re, il - ir 
* obviam !re + dat. - ir al encuentro de 

Ephesius, Ephesia, Ephesium - de 
Éfeso 

*epistula, epistulae, f. - carta 
epulae, epularum, f. pi .  - banquete 

*eques, equitis, m. -jinete; caballero 
equ idem - en efecto 

*equito, equitare, equitavl - ir a caballo, 
cabalgar 

*equus, equi, m .  - caballo 
eram ver sum 
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*ergo - por tanto, por consiguiente 
*eripio, eripere, eripui, ereptus -

arrancar, sacar, arrebatar 
*erro, errare, erravl - equivocarse; 

vagar 
longe errare - cometer un grave erTOr 

erudio, erudlre, erudil, erudltus -
enseñar, instruir 

est ver sum 
*et - y  
* et. . .  et - por un lado . . .  por otro; 

tanto.. . como; no sólo.. . sirw también 
*etiam - aún, todavía; incluso, también 

non modo . . .  sed etiam - no sólo . . .  
. . .  sino también 

Etruscus, Etruscl, m .  - etrusco 
etsl - aunque 

*euge! - ¡bien.', ¡bravo.', ¡ole.', ¡viva.', 
¡hurra.' 

euntem ver eo 
*evado, evadere, evasl - escapar, librarse 

evanesco, evanescere, evanul -
desvanecerse, desaparecer 

evenio, evenlre, evenl - suceder, ocurrir 
eYerto, evertere, everti, eversus -

trastornar, derribar 
*ex, e + abl. - de, desde Juera de 
*exanimatus, exanimata, exanimatum 

- inconsciente 
exanimis, exanime - consternado, 

muerto de miedo 
exardeo, exardere, exarsl - inflamarse 

*excipio, excipere, excepl, exceptus -
recibir, acoger, encargarse de, 
continuar 

*excito, excitare, excita vi, excitatus -
de�pertar, incitar 

*exclamo, exclamare, exclama vi - gritar 
excogito, excogitare, excogitavl, 

excogitatus - inventar, imaginar 
excrucio, excruciare, excruciavl, 

excruciatus - torturar, atormentar 
excutio, excutere, excussi, excussus -

examinar, investigar; sacudir, 
desvuLr 



*exemplum, exempll, n. - ejemplo 
pertinere ad exemplum - aspirar a 

servir de ejemplo, sentar un 
precedente 

*exeo, exire, exii - salir 
exequiae, exequiarum ,  f. pi .  -

exequias, funeral 
*exerceó, exercere, exercui, exercitus -

ejercitar, practicar 
*exercitus, exercitüs, m .  - ejército 

exigó, exigere, exegi, exactus - exigir, 
pasar 

*exil i u m ,  exil ii, n .  - exilio 
*existimó, existimare, existimavl, 

exlstimatus - considerar, creer, 
juzgar 

*exitiu m ,  exitii, n .  - ruina, destrucción, 
desastre 

expedió, expedire, expedivi, 
expedltus - sacar, echar mano a 

sese expedire - prepararse, disponerse 
expingó, expingere, expinxi, 

expictus - maquillar, afeitar 
expleó, explere, explevi, expletus -

completar, colmar 
*explicó, explicare, explicavi, 

explicatus - explicar, exponer 
expónó, expónere, exposui, expositus 

- descargar, desembarcar; exponer 
exsequor, exsequi, exsecütus sum -

ejecutar, llevar a cabo 
*exspectó, exspectare, exspectavi, 

exspectatus - esperar, aguardar 
*exstinguó, exstinguere, exstinxi, 

exstinctus - apagar, extinguir, 
destruir 

*exstruo, exstruere, exstrüxi, 
exstrüctus - construir 

exsul tó, exsultare, exsultavi - saltar de 
gozo, enardecerse 

exta, extórum ,  n .  pi .  - entrañas 
extendó, extendere, extendl, extentus 

- extender, alargar 
exterreó, exterrere, exterrul, 

exterritus - espantar, aterrar 
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*extra + ac. -fuera de 
*extrahó, extrahere, extraxi, extractus 

- sacar, hacer salir, extraer 
*extremus, extrema, extre m u m  -

extremo, el último, el más lejano 
extrema scaena - el borde del 

escenario 

f 
*faber, fabri, m .  - artesano, carpintero, 

obrero, bombero 
*fabula, fübulae, f. - obra de teatro, 

hi1·toria 
* fabulam agere - representar una obra 
*facile -fácilmente 
*facilis,  facile -fácil 
*faci nus, facinoris, n. - crimen 
*fació, facere, feci, factus - hacer 

i m petu m fa ce re - atacar 
ó factum male! - ¡oh desgracia! 

factió, factiónis,  f. -facción, bando, 
grupo organizado 

* factum, facti, n. - !techo, acción, empresa 
factus ver fació, fió 
facultas, facultatis, f. - posibilidad 

*falló, fa llere, fefel li, falsus - engañar, 
pasar inadvertido, escaparse 

lidem fallere -faltar a w. pawbra dada 
*falsus, falsa, falsum -faLrn,fafojicado, 

engañoso 
*fama, fümae, f. - nunor,fama 
*familia,  fam iliae, f. -familia 
*fa m i liaris, fa m iliaris, m .  - amigo íntimo 

fam i liaritas, famil iaritatis, f. -
cordialidad, familiaridad 

las, n .  - lícito, justo 
fauces, fauciu m ,  f. pi . -fauces 

fauce - por la voracidad 
*faveó, favere, füvi + dat. - apoyar, 

ser favorable a 
*favor, favóris, m .  -favor, simpatía, 

apoyo 
*fax, facis,  f. - antorcha 
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febricula, febriculae, f. -febrícula, 
fiebrecilla 

fecl ver facio 
fecunditas, fecunditatis, f. -

fecundidad, fertilidad 
fecundus , fecunda, fecundum -

fecundo , fértil, rico 
*felTx, gen. felTcis -feliz, dichoso 
*femi na,  fem i nae, f. - mujer 

ferió, ferTre - golpear, hendir 
*fero, ferre, tulT, latus - llevar , soportar 
* ferociter - impetuosamente 
*ferox, gen. ferocis -feroz, salvaje, 

imf1etuoso 
ferratus, ferrata, ferratum - provisto 

de hierros 
ferreus, ferrea, ferreum - de hierro 

*ferrum ,  ferrT, n. - hierro 
*fessus, fessa, fessurn - camada, 

fatigado 
*festTno, festTnare, festTnavT - darse prim 
*festus, festa, festum - festivo, de.fiesta 

fiam ver fio 
fictus ver fi ngo 

*fidelis, fidele -fiel, leal ,jiable 
fideliter -fielmente, de manera fiable 

*fides, fideT, f. - lealtad,fidelidad 
fidem fallere -faltar a la palabra 

dada 
(medius) fidius ! - a fe mía que 

*fidus, fida, fldu rn -.fiel, leal 
figura, figurae, f. -figura, imagen 

*filia, flliae, f. - hija 
*filius, fllil, m. - hijo 
*fingo, fingere, finxT, fictus -fingir, 

inventar, falsificar 
*flnis,  finis, rn. -jin, lfmite; linea de salida 
*fio, fierT, factus sum - ser hecho, llegar 

a ser, co nvertirse, f1roducirse 
fistula, fistulae, f. - tu.bería, flauta, 

wmpoña 
*flamrna, flammae, f. - llama 

flavus, !lava, flavum - amarillo , dorado 
flecto, flectere, flexl, flexus - doblar 

*fleo , flere, ílevl - llorar 
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fletus, fletus, m. - llanto , lágrimas 
*floreo , florere, florui -.florecer, 

prosperar 
* flos, floris, m. -flor 
*fluctus, fluctus, m. - ola 
* flumen , fl u m inis,  n. - río 
*fluo, fluere, flux! -fluir, correr 

fluens, gen. fluentis - chorreando, 
goteando 

foedus, foeda, foedum -feo, 
vergonzoso, repugnante 

*fons, fontis, m .  -fuente, manantial 
fore = futurum esse (infinitivo .futuro 

de sum) 
fores, foriu m ,  f.  pi. - puerta, entrada 
forma, fonnae, f. - bellew, aspecto , 

imagen 
formldo, fonnldinis,  f. - temor, miedo , 

espanto 
fonnldolOsus, formldolosa, 

fonnTdolosum - inquietante, 
alarmante, espantoso 

fors - quizá 
*fortasse - tal vez, quizás 
*forte - por casualidad 
*fortis , forte - valiente 
*fortiter - valientemente 

fortuita, fortuitorum ,  n. pi. -
acontecimientos .fortuitos 

*fortu na, fortunae, f. - suerte 
*forum,  forl, n .  -foro 
*fossa, fossae, f. - zanja, cuneta., foso 
*fragor, fragoris, m. - estruendo , grito 
*frango, frangere, fregT, fractus - romper 
*frater, fratris, m. - hermano 

fraternus, fraterna, fraternum -
fraterno 

*fraus, fraudis, f. - engm1o , trampa, ardid 
fremitus, fremitus, m. - estruendo, 

estrépito 
frena, frenorum ,  n. pi .  -freno, riendas 
fretum, fretT, n .  - a.gua, mar 
frTgidus, frigida, frigidum -.fresco . frío 
frondens, gen. frondentis -frondoso, 

cubierto de hojas 



frons,  frontis, f. -Ji-ente, proa 
*frümentum, frümentl, n .  - trigo 

fruor, fruT, fructus sum + abl. -
diifrutar, gozar 

*früstra - en vano 
füdi ver fundo 

*fuga, fugae, f. - huida 
*fugio, fugere, fügT - huir 

fuT ver sum 
fu lcio, fulcTre, fulsT, fultus - apuntalar, 

calzar 
* fulgeo, fulgere, fulsT - brillar 

fulgur, fulguris, n. - relámpago, rayo 
fü mus, fümT, m .  - humo 

*fundo, fu ndere, füdi, füsus -
derramar, servir, proferir 

*fu ndus, fundi, m .  -fondo 
fünus,  füneris, n .  -funeral, cortejo 

jiínebre 
* für, füris, m. - ladrón 
*furens, gen. furentis -fúrioso, 

arrebatado, fuera de sí 
furens animT -fuera de sí 

füstis, füstis, m. - palo, bastón 
futürus, futüra, fu türum -.Júturo 

g 
*gaudeo, gaudere - alegrarse, regocijarse 
*gaudiu m ,  gaudii, n .  - gozo, satisfacción 

per gaudium - con júbilo 
*gemini, geminorum ,  m .  pi. - gemelos 

geminus,  gem ina,  gemi n u m  - gemelo, 
doble, ambos, los dos 

*gemitus, gemitüs, m .  - gemido, quejido 
*gemma, gemmae, f. - piedra preciosa, gerrw. 

gena,  genae, f. - mejilla 
gener, generT, m .  - yerno 

*gens, gentis, f. - pueblo, tribu, raza 
*genü,  genüs,  n .  - rodilla 
*genus,  generis, n .  - pueblo, tribu, raza 
*gero, gerere, gessT, gestus - llevar 

(puesto), llevar a cabo 
* bel lum gerere - hacer la guerra 

Suplemento Lingüístico 

se gerere - portarse, comportarse, 
conducirse 

Gerüsia, Gerüsiae, f. - la germía 
(asociación de ancianos rirns) 

gestio, gestTre, gestT\·T - desear 
ardientemente, excitarse 

gladiator, gladiatoris, m .  - gladiador 
*gladius,  gladiT, m .  - espada 
*gloria, gloriae, f. - gloria 

gnatus = natus 
gradus, gradüs, m. - paso, marcha 

addere gradum - acelerar el paso, 
apresurar la marcha 

gratiae, gratiaru m ,  f. pi .  - gracias, 
acción de gracias 

* gratias agere - dar las gracias 
gratificar, gratificar!, gratifica t u s  sum 

-favorecer, hacerfavores 
gratular, gratular!, gratulatus sum 

-felicitar 
*gratus, grata, gratum - agradable, 

grato, aceptable 
*gravis, grave - grave, pesado, fuerte, 

riguroso, malsano 
*graviter - seriamente, gravemente 

gravo, gravare, gravavi - cargar, 
sobrecargar 

gremium, gremiT, n .  - regazo 
gubernaculum, gubernaculi, n. -

gobernalle, timón 
gu rges, gurgitis, m .  - torbellino 

*gusto, gustare, gusta,·i - probar, gnstar 

h 
*habeo, habere, habuT, habitus - tener, 

considerar 

* pro certo habere - tener por seguro, 
dar por probado 

*habito, habitare, habita.vi - vivir 
*haereo, haerere, haesi - adherirse, 

pegarse, agarrarse 
*haesito, haesitare, haesitavT - dudar, 

vacilar 
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hama, hamae, f. - cubo 
harundo, harundinis, f. - cmia 

* haruspex, haruspieis, m .  - harú�pice 
*hasta, hastae, f. - lanza 
*haud - no 
*haudquaquam - de ningún modo 
*haurio, haurTre, hausT, haustus -

sacar, extraer, apurar, consumir 
haustus, haustüs, m .  - trago, 

abrevadero 
Heliee, Heliees, f. - la Osa Mayor 

*hercle! - ¡por Hércules! 
*heres, heredis, m. f. - heredero 
* herí - ayer 

hetaeria, hetaeriae, f. - asociación 
politica 

heu ! = eheu ! 
hTbernus, hiberna, hTbernu111 -

inv1trnal, del invierno 
*hie, hace, hoc - este 

hT . . .  aliT - unos . . .  otros 
hT . . .  hT - unos . . .  otros, estos . . .  los otros 

*hTe - aquí 
*hiems, h iemis, f. - invierno, tempestad 
* hine - de aquí; entonces, inmediatamente 
*hodie - hoy 
*horno, hominis,  111. - hombre 
*honor, honoris, m. - honor, cargo 
* honoro, honorare, honoravT, 

honoratus - honrar 
*hora, horae, f. - hora 

horrendus, horrenda, horrendum -
horrendo, espantoso 

*horreu111, horre!, n. - granero, hórreo 
*hortor, hortarT, hortatus sum -

animar, exhortar 
*hortus, hortT, ·m. -jardí:n 
* hospes, hospitis, m. - hué,1ped, invitado 
*hostis, hostis, m. f. - enemigo 
* h üc - (hacia) aquí, acá 

h üe . . .  i l lüe - para acá . . .  /Jara allá; 
Jmra un lado . . .  para el otro 

h u  m ilis,  h u mile - humilde, bajo 
humus,  hum!, f. - tierra, suelo 

* h u m! - en tierra, en el suelo 
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i 
*iaeeo, iaeere, iaeuT - yacer 
*iaeio, iaeere, iecT, iaetus - arrojar 
*iaeto, iaetare, iaetavT, iaetatus -

arrojar, lanzar 
*iam - ya 

iam iamque - de 11.n momento a otro 
nee ia111 - nunca ya más 
n u ne iam - ahora. ya, preásamente ahora 

*ianua, ianuae, f. - jmerta 
*ibi - allí, entonces 

Tbo ver ea 
ietus,  ietüs, m. - gol/Je 

*Tdem, eadem, idem - mismo 
in idem - para. un mismo fin, para 

un fin com.ún 
*identidem - repetidamente 
*ideo - /J1Jr esto 
* ideo . . .  quod - (por esto) porque 
*igitur - por tanto, así pues 
*ignarus, ignara, ignarum - desconocedor, 

ignorante, sin saberlo 
*ignavus, ignava, ignavum - cobarde, 

perezoso 
*ignis, ignis, 111 . - jiiego, rayo, calor del sol 
*ignoro, ignorare, ignora,·T - no saber, 

ignorar 
*ignosco, ignoseere, ignoYT + dat. -

perdonar 
ignotus, ign6ta, ignotum - desconocido 
iT ver eo 
Tlex, Tlieis, f. - encina 
Tl ia, Tl i u m ,  n. pi .  - ijares 
i l lae - por allá, por ahí 

*i l le,  i l la,  i l lud - aquel, él 
ne i l lud del sinant! - ¡No lo jJermitan 

los dioses! 
*i l lüe - hacia allí, allí, allá 

hüe . . .  i l lüe - para acá . . .  para allá; 
jJara un lado . . .  para el otro 

i l lüstris, i l lüstre - resplandeciente, 
luminoso 

i m ber, i mbris, m. - lluvia, nube de 
tormenta 



imitor, imitari, i mitatus sum - imitar, 
copiar, representar 

* i m memor, gen. i mmemoris - que no 
recuerda 

im mensus, i m mensa, immensum -
inmemo, vasto 

* i m mi neo, i m minere, i m m in ui + dat. -
cernerse sobre, ser inminente 

i mmitis, i mmite - cruel 
*immortalis, i mmortale - inmortal 
* di i m mortales! - ¡por los dioses 

inmortales! 
*immotus, im mota, i mmotum - inmóvil 
* i m pedio, impedire, im pedivi, 

im peditus - impedir, obstaculizar 
i mpello, i m peliere, impuli, impulsus 

- empujar, impeler, forzar 
i m pendium, i m pendii, n .  - gasto 
im pendo, i m pendere, i m pendi, 

i m pensus - gastar, emplear 
i m pense -fuertemente, violentamente 

*imperator, i mperatoris, m. - emperador 
im perfectus ,  i m perfecta, 

i m perfectum - inacabado 
* i m perium, i m perii, n. - poder, mando, 

reinado, imperio 
*im pero, i m perare, i m peravi + dat. -

mandar, ordenar; ser emperador 
*ím petus, i m petüs, m .  - ataque 

i m petum facere - atacar 
* i m pono, i m ponere, i m posui, 

i m positus - imponer, poner, colocar 
i m potens, gen. i m potentis - débil, 

incapaz 
i mprobus, i mproba, improbum -

malvado, inmoderado, implacable 
i mprüdenter - imprudentemente 
impuli, impulsus ver i m pello 
imus, ima, imum - muy bajo, en el fondo, 

inferior 
* i n  ( 1 )  + ac. - a  

i n  aliud - para otra cosa, para otro fin 
in idem - para un mismo fin, para un 

fin común 
in mentem venire - ocurrirse 
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in perpetuu m  - para siempre 
i n  rem subitam - para una situación 

de emergencia 
*in (2) + abl. - en 
* in animo voh·ere - meditar, pemar, 

reflexionar 
in primis - ante todo, principalmente 
in proximo - en las proximidades 

*inanis,  inane - vacío, vano 
*i ncedo, incedere, incessi - avanzar, 

marchar 
* incendiu m ,  i ncendii, n. - incendio, 

fuego 
*incendo, incendere, incendi, i ncensus 

- prender júego, quemar, encender 
*incensus, incensa, incensum -

inflamado, irritado 
incertus, i ncerta, incertum - incierto, 

poco seguro 
*incido, incidere, i ncidi - caer 
*incipio, incipere, incepi, i nceptus -

comenzar 
*incito, incitare, i ncitavi, incitatus -

incitar, animar, estimular 
i nclino, inclinare, i nclinavi, i nclinatus 

- inclinarse 
incoho, i ncohare, incohavi, 

incohatus - comenzar 
*incolumis,  i ncolume - incólume, sano 

y salvo 
incurro, incurrere, incurri - tropezar 

con, chocar con 
*inde - entonces, de allí, luego 
*indiciu m ,  i ndicii, n .  - indicio, signo, 

prueba 
i ndigne - injustamente, inmerecidamente 
i ndignor, indignari, indignatus sum -

considerar indigno 
*induo, induere, indui, indütus -

ponerse 
i nedia, inediae, f. - hambre, inanición, 

falta de alimentación 
ineptio, i neptire - hacer tonterías 
ineptus, i nepta, ineptum - necio, 

estúpido, ridículo 
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ineram ver lnsum 
inertia, inertiae, f. - indolencia, P<'reza 

*Tnfüns, lnfantis, m .  - niii.o pequeño, bebé 
*Tnfellx, gm. lnfellcis - infeliz, 

desdichado 
lnferiae, lnferiarum, f. pi.  - ofi'endas 

a los muertos 
Inferior, lnferius - nuís abajo 

*lnfero, lnferre, intull, inlatus -
llevar, echar, presentar 

causam In ferre - alegar una excma, 
inventar un pretexto 

*lnfestus,  Infesta, lnfestum - hostil, 
di:ipuesto a atacar, nocivo, odioso 

ingemino, ingeminare, ingem inavl -
redoblar, sucede1:ff, multiplicarse 

*ingenium , ingeniT, n. - carácter 
*ingens, gen .  ingentis - enorme 
*ingredior, ingredT, ingressus sum -

entrar 
inhorresco, inhorrescere, inhorruT -

estremecerse, lwrroriwrse 
*inicio, inicere, iniecl, iniectus -

arrojar, lanzar 
*inimTcus, inimlci, m. - enemigo 

inlquus, inTqua, inTquum - desigual, 
injw-to, estrecho, peligroso 

*initium, initiT, n. - comienzo, princifJio 
*iniüria, iniüriae, f. - injusticia, da11o 

iniüste - injustamente 
iniüstus, iniüsta, iniüstum - injusto 
inlectus, inlecta, inlectu m - sin leer 
innTtor, innTtT, innTxus sum - apoyarse, 

sustentarse 
innocens, gen. innocentis - inocente 

*inopia, inopiae, f. - escasez,falla, 
jJobrew 

inquietus, inquieta, inquietum -
agitado 

*inquit - dice, dijo 
inquam - digo, dije 
inquis - dices 

*Tnsanus, Insana, lnsanum - loco 
*Tnsidiae, Tnsidiarum, f. pi. -

emboscada, asechanza 
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*Tnspicio, lnspicere, Tnspexl, 
lnspectus - examinar, mirar 
atentamente, regi1·trar 

Instigo, Instigare, lnstTgavl, TnstTgatus 
- incitar 

lnstituo, Tnstituere, Tnstitul, Tnstitütus 
- establecer, crear 

lnstrümentum , lnstrürnentT, n. -
instrumento, material 

*Tnstruo, Tnstruere, lnstrüxl, 
lnstrüctus - colocar, formar, 
alinNtr, equipar, ajmtar 

*lnsula, lnsulae, f. - isla; bloque de 
viviendas 

*Tnsum, inesse, lnfuI - estar en, 
hallarse en 

*intellego, intellegere, intellexT, 
intellectus - entender, comprender 

*intente - atentamente 
intentus, intenta, intentum - atento 

*in ter + ac. - entre, durante 
inter se - entre sí, entre ellos 

*interea - entretanto 
intereo, interTre, intcril, interitus -

desgastarse 
*interfició, interficere, interfecT, 

interfectus - malar 
*interim - entretanto 

interior - interior, más adentro, por la 
parte interior 

*intra + ac. - dentro de 
*intro, intrare, intravT - entrar 

intull ver ínfero 
inultus, inulta, inultu m - no vengado, 

sin vengar 
invalesco, invalescere, invalul -

hacerse fuerte, intensificarse 
*invenio. invenlre, invenl, inventus - haUar 

investigo, investigare, investTgavT, 
investTgatus - investigar, indagar 

*invicleo, invidere, invTdl + dat. -
envidi.ar, privar, quitar, echar el 
1rutl de 1ijos, aojar 

*invidia, invidiae, f. - envidia, celos, 
i111pojndari.dad., antipatúi 



*invito, invitare, i n vTtavT, in\'Ttatus -
invitar 

*invTt us,  i1l\'Tta, i n vTtum - de mala gana, 
sin querer 

in\'olvo, invol\'ere, i nvolvT, i n vol ü tus 
- envolver, ocultar 

iocosu m ,  iocosT, n. - momento divertido, 
rnmnento de placer 

*iocus, iocl, m .  - broma , chiste 
I ovis ver 1 uppiter 

* i pse, i psa, ipsum - él mismo, ella misma; 
el amo, la duer1a 

*Tra, Trae, f. - cólera, ira 
*Tratus, Trata, Tratum - enfadado, enojado 

irrigo, irrigare, irrigavT, irrigatus - regar 
*irrumpo, i rrum pere, irrüpT - irrumpir, 

precipitarse en 
*is,  ea, id - él, ella, ello; ese, aquel 

id quod - lo que 
*iste, ista, istud - ese 

i t  ver eo 
*ita - asi, de esta manera, tan 
*ita vero -sí, así es 
*itaque - por tanto, así /mes 
* i ter, i t ineris, n .  - marcha, viaje, camino, 

itinerario 
iter agere - marchar 

* i terum - otra vez 
non i teru m - nunca más 

*iube6, i ubere, iussT, i u ssüs - mandar, 
ordenar 

*iüdex, i üdicis, rn. -juez 
* iüdico, i üdicare, i üdicavI, i üdicatus -

1uzgar 
*iu ngo, i u ngere, i ü nxl, iünctus - unir 

iünctus - unido, al lado de otro 
l ü nonius,  I ü nonia,  l ünonium -

consagrado a juno 
I u p pi ter, l ovis,  m. -Júpiter (dios del 

cielo, el más grande de los dioses 

romanos) 
i ü rgiu m ,  i ürgiT, n .  - riiia, disputa 
iüs,  i ü ris, n. - derecho, /Jrivilegio 
iussT ver iubeo 

*iussu m ,  iussl, n. - orden, mandato 
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iüstus, i ü sta, iüsturn - apro/Jiado, 
razonable, justo 

iüstius ernt - hubiera sido más justo 
iu\'encus, iuvencl, m. - novillo 
iuvenTlis, im·enlle -juvenil 

*iu\'enis, i tl\'enis,  m. -joven 
*iuvo, iuvare, iüvl, iütu s  - ayudar, 

asistir, complacer 
*iuxta + ac. -junto a 

iuxta - uno junto a otro, juntos 

k 

1 

Kal . = Kalenclas 
Kalenclae, Kalenclaru m, f. pi. -

calendas (el primer día del mes) 

labellurn, labellI, n. - labio 
*labor, labüris, rn. - trabajo 
*labor, labI, lapsus sum - wer, resbalar; 

pasar delante de 
*laboro, laborare, laboravT - trabajar 

lacero, lacerare, lacera\'I, laceratus -
despedazar 

lacertus, lacertl, m .  - brazo, músculo 
*lacrirna, lacrimae, f. - lágrima 
*lacrimo, lacrimare, lacrimavl - llorar 

lacus, lacüs, m .  - lago 
*!aedo, laedere, laesT, laesus - dañar, 

herir 
*laetus, !aeta, laetum - conlimto, alegre, 

feliz 
laevus, lae\·a, lae\·um - izquierdo 

laeva parte - a la izquierda, a mano 
izquierda 

lagona, lagonae, f. - botella, cántara 
laniger, lanigerl, m .  f. - cordl'ro 

*la pis, lapidis, rn .  - piedra 
late - extensamente, ampliamente 
latebrae, latebraru m, f. pi. - escondrij'o 

*!ateo, latere, latuT - estar oculto, 
esconderse 
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*lat ró, latronis, 111. - salteador, bandido 
latr6, latrai·e, latravl - ladrar 

*la tus, lateris, n. - costado, lado, flanco 
*latus, lata, latu111 - ancho 

*laudo, laudare, laudavl, laudatus -
alabar, elogi,ar,Jelicitar 

*laus, laudis, f. - alabanza, elogi,o, 
consideración, gloria 

*lavó, lavare (a veces lavere), lavl, lautus 
- lavar 

*lectlca, lectlcae, f. - litera 
* lectus,  lectl, 111. - lecho, cama 
*lega tus, lega ti, 111 . - legado, jefe de la 

legi,ón 

legern ver lex 
*legio, legionis,  f. - legión 
*lego, legere, legl, lectus - leer; elegi,r. 

llamar a filas, reunir, recoger 
lego, legare, legaYI, legatus - legar 

lenio, lenlre, lenlvl, lenltus -
ablandar, suavizar 

*leniter - suavemente 

*lente - lentamente, despacio 
lentus, lenta, lentum -flexible 

lenunculus, len uncull, 111. - barca 
*leo, leonis, m. - león 
*levis, leYe - incomtante, ligero, leve, 

insignificante, sin valor 
le\'6, levare, leva vi, levatus - alzar, 

levantar 
*lex, legis, f. - ley 

* l iben ter - de buena gana, con gusto 

*l íber, l ibrl, m. - libro 

* llberalis ,  libera le - generoso 

*llberl, llber6rurn ,  m. pi.  - los hijos 

* libero, liberare, llberaYI, libera.tus -
liberar, dejar en libertad 

*llberras, llbertatis, f. - libertad 

*llbertus, llbertl, m. - liberto 

llbro, llbrare, llbravl, llbratus -
balancear 

l ibrurn ver l i ber 
* l icet, l icere - estar permitido, poderse 
* m i h i  l icet - me está permitido 

licet - aunque 

238 

*llmen, llminis ,  n. - umbral 
limes, llmitis,  m .  - ruta, curso 

*l ingua, l inguae, f. - lengua 
lln u m ,  llnl, n .  - hilo 
l iqueó, l iquere, llqul - estar líquido, 

fluir 
l iquor, l iquoris, 111. - agua 

*l ittera, l itterae, f. - letra 
* l i tterae, l itteraru111, f. pi .  - carta, 

literatura 
*lltus, lltoris, n .  - costa, litoral 
*locus, locl, 111 . - lugar, sitio 

mel loco - en mi lugar 
locus natalis ,  locl natalis, 111. - lugar 

de nacimiento, país natal 

*longe - lejos 
longe errare - cometer un gran error 

*longus, longa, longum - largo 
*loquor, loqul, locütus sum - hablar 

lüce111 ver lüx 
Lucrlnus lacus,  Lucrlnl lacüs ,  111 .  -

el lago Lucrino 
lüctor, l üctarl, l üctatus su111 - luchar 

* lüd6, lüdere, l üsl, l üsus -jugar 
*lüdus, lüdi, 111 . -juego 

*lügeo, lügere, l üxl - estar de luto, llorar, 
deplorar 

*lumen, l ü 111i nis,  n. - luz 
l ü m ina, l ü m i n u m ,  n. pi .  - ojos 

*lüna, lü nae, f. - luna 

l u pus,  l u pl, m. - lobo 
l üsus, l üsüs, m. -juego 

*lüx,  lücis, f. - lu.z, lu.z del día 

m 
rnachi namentum ,  machi nament:l, n. -

artilugi,o, artefacto 
madescó, madescere, madul -

humedecerse 
madidus, madida, rnadidum - mojado, 

empa/Jado 

* magíster, rnagistrl, rn .  - capataz, jefe de 

los artesanos, maestro, capitán 



*magistratus, magistratüs, rri. -
magistrado 

magnificus ,  magnifica, magnificum -
grandioso, fastuoso 

*magnopere - grandemente, mucho 
* magis - más 
* maxime - sobre todo, lo más posible, 

muy, muchísimo 
*magnus, magna, magnu m  - grande 

maior, maius - mayor, más grande 
* maximus, maxima, max i m u m  -

muy grande, el más grande 
*male - mal, desfavorablemente 

male dTcere - insultar, injuriar, 
ofender 

6 factum male! - ¡oh desgracia! 
vobTs male sit - malditas seáis 

* malo, malle, ma luT - preferir 
*malus, mala, malum - malo 
* pessimus, pessima, pessi mum -

muy malo 

*mandatu m, mandatT, n. - instrucción, 
orden 

*mando, mandare, mandavT. 

mandatus - encargar, confiar 
*mane - por la mañana 
*maneo, manere, mansT - quedarse, 

permanecer 
(dT) manes - los dioses manes, los 

espíritus de los muertos 
manifestus, manifesta, manifestum -

manifiesto, evidente, claro 
mano, manare, manavT - manar, chorrear 

multum manans - empapado, 

chorreando 
*manus, manüs, f. - mano; grupo, banda 

manus ultima - última mano, toque 

final 
*mare, maris, n .  - mar 

margarTtum ,  margarTtT, n .  - perla 
maritTmus, maritTma, maritTmu m  -

de mar, costero 
*marTtus, marTtT, m .  - marido 

Massicus, Massica, Massicum - másico, 

del Másico (monte famoso por su vino) 

Suplernento Lingüístico 

*mater, mat.ris, f. - madre 
matrimonium, matrimon iT, n. -

matrimonio 
matrona, matronae, f. - sefiora, mujer 

casada 
maxime ver magnopere 
maximus ver magnus 
me ver ego 
medicamentum, medicamentT, n. -

medicamento, ungüento, medicina 
*medicus, medicT, m. - médico 
*meditor, meditarT, meditatus sum -

meditar, estudiar, pemar, reflexionar 
*medius, media, medium - medio, del 

medio 
medi us fidius!  - a fe mía que 
mei ver ego 
mel, mellis, n .  - miel 
melior ver bonus 
mellTtus, mel lTta ,  mel lTt urn - dulce 

como la miel 
*meminT, memi nisse - recordar 

memoria, memoriae, f. - recuerdo 
*mendax, mendacis, m. - mentiroso 

*mens, mentis ,  f. - ·mente, jJensarniento 
in mentem venTre - ocurrirse 

*mensa, mensae, f. - mesa 
*mensis, mensis,  m .  - mes 

mensor, mensoris, m. - agrimensor 

mensura, mensürae, f. - medida, 
medición 

*mentior, mentTrT, mentTtus sum -
mentir 

*rnercator, mercatoris, m .  - mercader 
mere6, merere, meruT - merecer 

* meritus, merita, meritum - merecido 
meta, metae, f. - punto de giro 

*rnetuo, metuere, metuT - temer, tener 
miedo 

*metus, metüs, m .  - miedo, temor 

*meus, mea, rneum - mío, mi 

mi Secunde - mi querido Segundo 
mT = mihi  
m i h i  ver ego 

*miles, mTlit is,  rn. - soldado 
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milito, 111Tl itare, mTlitavT - hacer el 
servicio militar 

*mTlle - mil 
* mTlia - miles, millares 
*min i111e - dt' ningún modo, !'n absolulo 

minister, m i nistrT, m .  - sernidor, 1:riado 
*mi nor, mi nar!, m i natus sum + dat. -

amnwzar 
minus ver pau lum 

*mTrabi l is ,  mTrabile - sorprendente, 
mmnbroso , maravilloso 

*mTror, mirar!, miratus sum - admirar, 
asombrarse, sor/1rende rse 

111irus, mira, 111Tru111 - sor/1rendenle 
misellus,  misella, misel lum -

desdichado , pobrerillo 
*miser, m i sera, m iserum - desgraciado , 

infeliz, desdichado 
misericors, gen. m isericordis -

compasivo 
*mitto, mit tere, misT, missus - enviar 

modicus, modica, modicum -
moderado; mediano , pequeño 

*modo - recientemente, solamente 
* modo . . .  modo - ya . . .  ya, ora . . .  ora 

nn(¡� veces . . .  otras 
non modo . . .  sed etiam - no sólo . . .  

. . .  sino también 

*mora, morae, f. - tardanza 
*morbus, morbi, m. - en(ermed(ld 

111ordeo, mordere, mo111ordi, morsus 
- morder 

*morior, mori, monu us su 111 -
morir 

* mortuus, mortua, 111ortuum -
muerto 

*moror, morari, moratus su111 -
detenerse, demorarse 

*mors, mortis, f. - muerte 
mortem obire - morir 

morsus, morsüs, m .  - mordedura, 
picadura 

mortal is, mortale - mortal 
*mos, moris, m. - costumbre 

motus, motüs, m .  - movimiento 
*moveo, mo\'ere, m6vi, motus -

mover, influenciar 
motus, mota , motum - agitado , 

movido 
*mox - enseguida, a continuación 
* m ul ier, m u l ieris, f. - mujer 
* m ul titüdo, multitücl inis ,  f. - multitud 
*multo - mucho , muy 

m u l t u m  - mucho 
multum manans - empapado 

*multus, m u l ta, multum - mucho 
*modus, modT, m .  - modo, manera, especie * 

* quo modo? - ¿cómo ?,  ¿de qué manera ? * 

moechus, moechT, m .  - arnanlf1, 

m ultT - muchos 
pl ürimT, plüri mae, plürima -

muchísinws 
adúltero * plürimus, plürima, plürirn u m  -

la mayor parte moles, molis, f. - mole, masa; terraplén , 
dique, malecón 

*molestus, molesta, molestu m  -
rnoll'slo , inoportuno , desagradable 

mollio, mollTre, mollT\'i, mollitus -
ablandar, moldear, suavizar, 
calmar 

*mollis,  molle - blando , suave 
*moneo, monere,  rnonui, mon itus -

advertir , aconsejar 

monitus, moni t üs,  m .  - advertencia, 
co nse]<J, av1.rn 

*mons, montis, 111 . - monte 
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* plüs, gen. plüris - más 
quid plüra? - ¿para qué decir 

rná.s? 
m ü n io, m ü nire, mü nivT, m ü nTtus -

proteger, inmunizar, fortificar 
* m ü n us, m ü neris, n .  - don,  /ribu.to , 

ofenda, regalo 
*mürus, m ü ri, m. - muro 
*müto, mütare, müt.avi, m ütatus -

cambiar, mudar 
m ütus, müta, m ü t u rn  - mudo, 

silencioso 



n 
*nam - pues, en efecto 

*narro, narrare, narravT, narratus -
contar, narrar 

*nascor, nascl, na tus sum - nacer 
tredecim an nos nata - de trne años 

nat ver no 
natal is, natale - natal, del nacimiento 

* dies natalis, diel natal is, m .  -
anivesario, cumpleaños 

locus natalis,  locT natal is ,  m .  -
lugar de nacimiento, país de 
nacimiento 

natü, natare, nata vi - nadar 
natura , natürae, f. - naturaleza 
natus ver nascor 

natus, natT, m. - hijo 
naufragium ,  naufragil, n. - naufragio 

*nauta, nautae, m .  - marinero 

nauticus, nautica, nauticum - náutico, 
marino, de los rnarineros 

navigatio, navigationis, f. - viaje fJOr 

mar, travesía 
*navigo, na viga re, naviga,·T - navegar 
*na vis, na vis, f. - nave, harco 

*ne - qu.e no, para que no 
ne del i l lud sinant! - ¡No lo permitan 

los dioses! 

* ne quid - que nada, para que nada 

* ne . . .  quidem - ni siquiera. 

* ne quis - que nadie, para. que na.die, 

que ningún, para. que ningún 
nebula, nebulae, f. - niebla 

*nec - y  no, ni  

nec iam - nunca ya más 
* nec . . .  nec - ni. .. ni 

necessarius, necessaria, neccesarium 
- necesario, apremiante 

*necesse - necesario 

necessitas, necessitatis, f. - necesidad 

*neco, necare, necavT, necatus - matar 

*neglegens, gen. neglegentis - descuidado 

neglegentia, neglegentiae, f. -
negligencia, descuido 

Suplemento Lingüístico 

*neglego, neglegere, neglexl, 
neglectus - desatender, no cumplir 

*nego, negare, negavl, negatus - negar, 
dn:ir que no 

*negotium, negotil, n.  - negocio, trabajo 

* negoti um agere - negociar, trabajar 
*nemo - nadie 
*neque - y 11 0 ,  ui 
* neque . . .  ncque - ni . . .  ni 

nequlquam - en vano 
Nereis, Nereidis, f. - nereida., ninfa 

man na 
*nescio, nesclre, nescTvl - no saber 

neve - ni que, y que . . .  no, para. que no 
nex, necis, f. - matanza, muerte violenta 
ni = nisi 
Nlcomedenses, NTcomedensium ,  

m.  p i .  - habitantes de Nicom.edia, 
niwmedenses 

nldus, nldT, m .  - nido 

*niger, nigra, nigrum - negro 
nih il - nada 

nihi l  opus est - no es necesario 
nihi l  vocis - na.da de voz 

*nihilominus - con todo, no obstante 
nimbus, nimbl, m .  - nube de lluvia 

*ni  mis - demasiado 

*nimium - drrnasiado 
*nisi - a no ser que, si no 

nitor, nTtT, nlxus sum - e;,forzarse, 
trabajar 

nix, nÍ\'Ís, f. - nieve 
no, na re, navT - nadar 

*nobilis, nobile - noble,famoso 
nobls Vl'r nos 

*noceo, nocere, nocul + dat. - daiiar 
nocte ver nox 

*nolo, nolle, nolui - no querer 
noli, nolite + infinitivo = no + 2." 

pen. s.!pl. f1res. de subj. 

nollem - no querría 

*nomen, nom inis,  n .  - nombre 

*non - no 
non iterum - nunca más 

non si - ni siquiera si, ni aun si 
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*nónagin ta - noventa 
*nondum - aún no, todavía rw 

*nongentT, nongentae, non gen ta -
novecientos 

*non ne? - ¿ no es verdad que . . .  ? 
*nünnülll, nünnüllae, nünnülla - algunos 
*nünus, nona, nónum - noveno 

nürat = nóverat 
*nos - nosotros, nos 

noscit.6, noscitare, n6scitavl - tratar 
de reconocer, reconocer 

nüsse = nóvisse 
*noster, nostra, nostrum - nuestro 

notit ia, n6titiae, f. - conocimiento 
*nótus, nota, nótum - conocido ,Jamoso 

Notus, Non, m .  - noto (viento del sur) 
*novem - nueve 
*nó\"I - sé, conozco 

novo, novare, novavl, novatus -
cambiar, hacer una revolución 

*novus, nova , novu1n - nuevo 
*nox, noctis, f. - noche, oscuridad 
*nübes , nübis, f. - nube 
*nübo, nübere, n üpsl + dat. - casarse 

nüdus, nüda, nüdum - desnudo 
*n ül l us, nülla, nüllum - ninguno, no, 

en absoluto 
*num? - ( 1 )  ¿ acaso? 
*num - (2) si 
*nu mero, numerare, numeravl, 

numeratus - contar 
*numerus, numerl, m. - número 

numerl, n umerorum, m. pi.  -
unidades militares 

*numquam - nunca 
*nunc - ahora 

nunc iam - ahora ya, precisamn-iú1 alwra 
*nüntlo , nüntiare,  nüntiavl, nüntiatus 

- an un czar 
*nü ntius, nü ntil, m. - mensajero 
*nüper - hace poco, recini.temente 

nü psl ver n übó 
n ü ptiae, nü ptiarum, f. pi. - nupcia.1, 

boda, casamiento 
*nusquam - en ninguna parte 
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o 
obdüro, obdürare, obdüra,·1 -

mantenerse firme 
obeó, oblre, obil - ir al encuentro de 

mortem oblre - morir 
obesus, obesa, obesum - obeso, gordo 

*obició, obicere, obiecl, obiectus -
exponer a, poner delante de, 
presentar 

oblido, oblidere, oblisl, oblisus -
ahogar, sofocar, aplastar 

*oblivlscor, obliviscI, oblitus sum -
olvidar 

*obscürus, obscüra, obscürum -
oscuro, tenebroso 

observo, observare, observavI, 
observatus - observar, considerar 

obstínate - obstinadamente 
obstinatus, obstinata, obstinatum -

obstinado 
obstipescó, obstipescere, obstipuT -

quedarse atónito 
*obstO, obstare, obstitT + dat. -

obstaculizar, obstruir 
obstringó, obstringere, obstrlnxT, 

obstrictus - comprometer, obligar 
(mediante juramento df fidelidad) 

obstruó, obstruere, obstrü xT, 
obstrüctus - cerrar el paso por 

*obstu pefacio, obstupefacere, 
obstupefecI, obstupefactus -
llenar de estupor, aturdir, 
sorprender 

obteró, obterere, obtrlvT, obtrltus -
pisotear, aplastar 

obtull ver off ero 
*obviam eo, obviam Tre, obviam iT 

+ dat. - ir al encuentro de 
*occasio, occasionis, f. - oportunidad, 

ocasión 
*occTdo, occTdere, occTdT, occTsus - matar 

occido, occidere, occidI - ponerse, caer 
*occupatus, occu pata, occu patum -

ocupado 



*occup6, occupare, occupavI, 
occupatus - ocupar, apoderarsl' de 

*occurró, occurrere, occurrI -
encontrarse con 

ocellus,  ocellI, m .  - ojito, ojuelo 
*octavus, octava, octavum - octavo 
*octingentI, octingentae, octingenta -

ochocientos 
*octó - ocho 

Octóber, Octóbris,  Octobre - Octubre 
*octoginta - ochenta 
*oculus, oculI, m. - ojo 
*odI - (yo) odio 
*odium, odiI, n. - odio 
* odio esse - ser odioso 

odoratus, odorata, odoratum -
aromático, fragante 

*offendó, offendere, offendI, offensus 
- ofender, molestar 

*offeró, offerre, obtull, oblatus -
ofrecer 

*officium, officiI, n. - deber, obligación, 
cometido 

officium agere - cumplir con su deber 
*olim - una vez, en otro tiempo, a veces 

omitto, omittere, omisI, omissus -
dejar caer, dejar escapar, omitir, 
abandonar 

*omnino - completamente 
*omnis, omne - todo, cada 

omnia - todas las cosas, todo 
opera, operae, f. - trabajo, atencián 

tua opera - por tu culpa, por cama 
tuya 

operió, operire, operuI, opertus -
cubrir, enterrar, ocultar 

operis ver opus 
*opes, opum, f. pi. - riquezas, recursos 

opifex, opificis, m. - artífice, inventor, 
creador 

*oportet, oportere, oportuit - convenir, 
ser necesarw 

nos oportet - conviene que nosotros, 
debemos, tenemos que 

*oppidum , oppidI, n. - ciudad 
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*opprimo, opprimere, oppressI, 
oppressus - aplastar, oprimir 

*oppugno, oppugnare, oppugna�. 
oppugnatus - atacar 

optime ver bene 
optimus ver bonus 

*opto, optare, opta\'I, optatus - desear, 
anhelar 

*opus, operis, n. - obra, construu:ián 
nihi l  opus est - no es necesario 

* opus est + abl. - es necesario 
testaceum opus - obra de ladrillos 

ora ver os 
*oratio, orationis,  f. - discurso 

orator, oratoris, m. - orador, abogado 
orba, orbae, f. - huérfana 

*orbis, orbis, m. - orbe, círculo, globo 
* orbis terrarum - el mundo, la 

tierra 
orbitas, orbitatis, f. -falta de hijos 
orbus, orba, orbum - afligido, 

desamparado, privado (de un ser 
querido) 

Orcus, OrcI, m. - el Orco (el infierno) 
*ordo, ordinis, m. -fila, hilera 

Órion, Órionis, m. - Orián 
(constelaáán) 

*orior, orirI, ortus sum - surgir, 
levantarse, producirse 

*ornó, ornare, ornavI, ornatus -
adornar, decorar 

ornatus, 6rnata, ornatum -
adornado, decorado, amueblado 
exquisitamente 

*oro, orare, oravI - pedir 
*os, orís, n .  - ar ra, rostro, boca 

os, ossis, n. - hueso 
*osculum, osculI, n. - beso 
*ostendo, ostendere, ostendI, ostentus 

- mostrar 
*otiosus, otiosa, otiosum - ocioso, 

desowpado 
*otium ,  otiI, n. - ocio, tiempo libre 

per otium - tranquilamente 
ovis, OYÍs, f. - oveja 
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p 
paciscor, pacisci, pactus sum - dar a 

l'amhio, /Hm11 r en juego 

pacü, paca re, pacavT, pacat us -

pal"i/irn r 

*paene - casi 
paenitent ia, paenitent iae, f. -

arrefwntimú111to 
* pal lcsd'i, pal lesccre, pal luT - jmlirlecer 
*pallidus, pallida, pallidum - /1álúio 

palma, pal mae, f. - mano,  palma 
*par, gen. paris - igual 
*parat.us,  parata, paratum - prPpa rado, 

listo 
*parco, parcere, pepercT + dat . -

j1erdo11ar, alwrrar, r!'spl'tar 

*parens, parentis ,  m. f. - jJadre o madre 
paren tes, parent.um, m. f. pi. -

a nl!'jiasados, padres 

*pareo, parere, paruT + dat. - ol){'(/ecer 

paries, parietis, m .  - pared, lateral, 
rosta do 

pario, parere, peperT, partus -

adquirir, co·tUl'.fflÚr 

pariter - ignahnen te, a la Vl'Z, al mismo 

tiempo 
*pan), parare, para,·T, paratus -

pri'pam r  
*pars, partís ,  f. - parle, direrci<íu 

laeva parte - a la izquierda, a 1na110 

izquierda 

summa sui parte - de su parti1 uuí.1 
alta 

*parum - f)()W 

*parvus, parva, parvum - J1eq11eiío 
* m 1 1 1 1 m u s, 111 1 11 1 m a ,  111 1 11 1 11 1 11 111 -

lllll)' jJeq nnio 

passer, passeris, m .  - j}(ijaro, gorrión 

passus, passa, passum - Y11elto, despeiuado 
passus ver patior 
pastor, pastoris, m. - j)(l..1tor 

*patefacio, patefacere, patefecT, 
patefactus - revelar, deswbrir 

pateo, patere, patui - estar abierto 
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* pater, patris ,  m. - padre 
pat.ientia, patientiae, f. - fJaciencia 

*pat. ior, patT, passus sum - sufrir, 

soportar, /1ermitir, ronsentir 
*patria, patriae, f. - /Ja.tria, paú natal 

patrius, patria, patri u m  - de padre, 
paterno 

patro, patrare, patra\'T, patratus -
ejecutar, realiza r 

*patronus, patroni, m. - patrono 
*paucT, paucae, pauca - jJocos 
*paulatim - poco a /Joco 
*paulisper - por poco tiempo 
*paulo - 11 11 poco, /Joco 
*paulum - 1111. /Joto 
* mmus - menos 

* pa u per, gen. pauperis - pobre 
*pavor, pa\'oris, m. - f1avor, pánico 
*pax, pacis, f. - /H1z 

pecco, peccare, pecca\'T - cometer una 
j(tlta , ser rulpable 

*pectus, pectoris, n .  - pecho, corazón 

*pecünia, pecüniae, f. - dinero 

pedem vn pes 
*pedites, peditum, m. p i .  - soldados de 

a pie, infantería 
pelagus, pelagT, n.  - mar 

*pendeo, pendere, pependi - estar 
rnlgado, pender 

penes + ac. - en poder de, en manos de, en 

penna, pennae, f. - pluma, ala 

pepercT ver parco 
*per + ac. - por, a lo largo de, a través de, 

durante 
per artem - por medio de un artificio 
per gaudium - con júbilo 

per otium - tranquilamente 

perc1p10, percipere, percepT, 
perceptus - hacer J1resa, atrapar 

percussor, percussoris, m. - sicano, 

ases1110 
*perdo, perdere, perdidi, perditus -

gastar, derrochar, perder 

perditus, perdita, perditurn -

/1erdido para siempre 



perdüco, perdücere, perdüxT, 
perductus - traer, conducir, 
continuar 

*pereo, perlre, peri! - pPrecer, morir 
perfero, perferre, pertulT, perlatus -

hacer llegar, sojmrtar, aguantar 
*perficio, perficere, períed, períectus 

- terminar 
*perfidia, perfidiae, f. - deslealtad, 

traición 
*perfidus, perfida, perfidum - traidor, 

desleal, pérfido 
*perTculosus,  periculosa, perlculosum 

- peligroso 
*perTculum, perTculT, n .  - jJeligro 

peri! ver pereo 
*perTtus, perita, perltu m - hábil, diestro 

permisceo, permiscere, permiscul, 
permixtus - rnrzclar 

*permotus, permüta, permotum -
inquieto, agitado 

perosus, perosa, perüsum - que odia, 
que detesta, odiando 

perpetuus, perpetua, perpetuum -
perpetuo 

in perpetuum - para siempre 
persevero, perseverare, persevera vi -

proseguir, se,znir 
persto, perstare, perstitT - persistir, 

obstinarse 
*persuadeo, persuadere, persuasT 

+ dat. - persuadir 
*perterritus, perterrita, perterritum -

aterrorizado, aterrado 
pertinacia, pertinaciac, f. -

obstinación, .firmeza 
pcrtineo, pertinere, pertinuT -

concernir, pertenecer 
pcrtinere ad exemplum - aspirar 

a servir de ejemplo, sentar un 
precedenll! 

*perturbo, perturbare, perturba,·!, 
perturbatus - con.fimdir, 
trastornar 

*pervenio, pervenlrc, pervenl - llegar 
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*pes, pedís, m. - pie, pata, garra 
pessimus ver malus 

*pestis, pestis, f. - desa->lre, calamidad 
* peto, petere, petTvl, petltus  - pedir, 

buscar, dirigirse a, atacar 
*pietas, pietatis, f. - deber, respeto, a/ecto 

(para con ( 1) lm dioses, (2) la 
patria, (3) la familia) 

pinguis, pingue - gordo, cebado, obeso 
pinus, pin!, í. - pino, nave, barco 
pipio, pipiare, pipia,·T - piar 
piscis, piscis, rn. - pez 
pius, pía, pium - piadoso, virtuoso 

*placeo, p lacere, placuT + dat. -
agradar, j)(trecer bien 

placidus, placida, placidum -
tranquilo, apacible 

planus, plana, planum - llano 
*plaudo, plaudere, plausl, plausus -

aplaudir 
*plaustru m ,  plaustrl, n. - carro, carreta 
*plenus, plena, plenum - lleno 
*plerTque, pleraeque, pleraque -

la mayor parte, la mayoría 
plüma, plümae, f. - pluma 
plum bum, plumbT, n. - plomo 
plüra, plüs ver mu ltus 

*poculum,  pücull, n .  - copa 
*poena, poenae, f. - castigo 
* poenas da re - ser rastigado 
*poeta, poetae, m .  - poeta 
*poll iceor, pol l icerl, pollicitus sum -

prometer 
pollex, pol licis, m. - jmlgar 

*pompa, pompae, f. - procesión, desfile 
*pondus, ponderis, n. - peso 
*pono, ponere, posuT, positus - poner, 

colocar, erigir, servir, ofrecer 
*pons, pontis, m .  - puente 

*pontifex, pontificis , m. - pontífice 
pontus, pontT, rn .  - mar 

*populus, populT, rn. - pueblo 

*porta, portae, f. - jmerta 
*porto, portare, portavT, portatus -

llevar 
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*portus, portüs, m. - puerto 
*poseo, poscere, poposcT - exigfr, pedir 

positus ver póno 
* possideó, possidere, possedI, 

possessus - poseer 
* possum, posse, potuI - poder 
*post + ac. - después de, detrás de 
*postea - después 
*postquam - después (de) que 
*postremo -finalmente 

postremus, postrema, postremum -
último 

*postridie - al día siguiente 
*postuló, postulare, postu lavI, 

postulatus - pedir 
posul ver pono 

*potens, gen. potentis - fJOderoso 
potes ver possum 

*potestas, potestatis, f. - poder 
potis, pote - posible, capaz, que puedt' 

qui potis est? - ¿ Cómo es posible? 
potius - má5 bien 
potul ver possurn 
prae + (ÚJ/. - antes que, mejor que, en vez de 

*praebeó, praebere, praebul, praebitus 
- prestar, suminütrar, ofrecer 

*praeceps, gen. praecipitis - de cabeza, 
precipitado, rápido 

praeceptum, praeceptT, n .  - instrucción 
praecipió, praecipere, praecepl, 

praeceptus - ordenar, dar 
instrucciones 

praecipue - principalmente, sobre todo 
*praecó, praecónis,  rn. - memajero, 

heraldo, pregonero 
praecurró, praecu rrere, praecucurri 

- correr delante, preceder 
praedium, praedii, n. - propiedad, finca 

*praefectus, praefectT, m. - prefecto 
*praefició, praeficere, praefecT, 

praefectus - poner al.frente de 
*praemium, praemil, n. - recompensa, 

premio 
*praesens, gen. praesentis - inmediato, 

contante 
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ad praesens - por el momento 
*praesenim - sobre todo 
*praesidium, praesidil, n. - protección 
*praestó, praestare, praestiU - mostrar, 

demostrar 
*praesum, praesse, praeful + dat. -

estar al frente de 
praesümó, praesümere, praesümpsl, 

praesüm ptus - tomar (antes) 
*praeter + ac. - excepto 
*praeterea - además 
*praetereó, praeterlre, praeteriI -

pasar por delante de 
praetorianus, praetóriana, 

praetórianum - pretoriano 
(perteneciente a la guardia del 
emperador) 

praevaleó, praevalere, praevalul -
prevalecer, seguir dominando 

pratum, pratT, n. - /Jrado 
*pra\'us, prava, pravum - malvado, 

perverso 
*preces, precum, f. pi. - súplicas, preces 

preces adhibere - ofrecer preces 
*precor, precarl, precatus sum -

suplicar, rogar 
*premó, premere, pressl, pressus -

apretar, oprimir, aplastar 
*pretiósus, pretiosa, pretiosum -

valioso 
*pretium, pretil, n. - precio 

primó - en primer lugar, primero 
primum - primeramente, por primera vez 

*primus, prima, prlmum - prinwro 
i n  prlmls - ante todo, fJrincipalmente 

*princeps, prlncipis,  m .  - príncipe, jefe, 
emperador 

prlncipatus, prlncipatüs, m. -
principado, reinado 

*principia, principiórum, n. pi. -
cuartel general 

*prior, prius - primero, antes 
prlscus, prisca, priscum - antiguo 

*prius - antes, antes de ahora 
*priusquam - antes (de) que 



prlvatus, prlvata, prlvatum - privado, 
particular 

*pro + abl. - delante de, a cambio de, por, 
como 

* pro ceno habere - tener por seguro, 
dar por probado 

*probo, probare, probavl, probatus -
probar, exa:minar, reconocer 
(e. g. en el momento del 
reclutamiento) 

*procedo, procedere, processl -
avanzar 

*procul - lejos, a lo lejos, de lejos 
*prücu mbo, procumbere, prücubui 

- postrarse 
procurro, procurrere, procurrl -

sobresalir, avanzar corriendo 
prodesse ver prüsum 
proditor, proditoris, m. - traidor, 

delator 
*prodo, prodere, prodidl, proditus -

traicionar 
prodüco, prodücere, prodüxl, 

productus - impulsar, hacer salir, 
alargar, prolongar 

*proel ium, proelil, n .  - combate, batalla 
*proficlscor, proficlscl, profectus sum 

- marcharse 
profiteor, profiterl, professus sum -

declarar 
*prügredior, progredl, progressus sum 

- avanzar 
*prohibeo, prohibere, prohibul, 

prohibitus - impedir 
proicio, proicere, proiecl, prüiectus -

arrojar (como ofrenda) 
proles, prolis, f. - prole, cría, vástago 
promissum, prornissl, n. - promesa, 

lo prometido 
*promitto, promittere, promlsl, 

prornissus - prometer 
promptus, prompta, promptum -

presto, pronto.fácil 
promunturi u m ,  promu nturil, n. -

promontorio 
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pronus, prona, pronum -fácil, 
favorable, cómodo 

*prope - cerca 
propinquus, propinqul, m .  - pariente 
propono, proponere, proposul, 

propositus - proponer, ofrecer 
propositum ,  propositl, n .  - propósito, 

intención 
proprius, propria, propriu m  - propio, 

que pertenece a uno 
*propter + ac. - a causa de 

propterea - por esa razón 
prora, prorae, f. - proa 
prosequor, prosequl, prosecütus sum 

- seguir, acompañar 
prosilio, prosillre, prosilui - saltar, 

saltar hacia adelante 
prosum, prodesse, proful + dat. -

aprovechar, servir a, ser útil 
quid proderit? - ¿De qué (te) va a 

servir?, ¿ Qué (te) aprovechará? 
protegi'i, prütegere, protexl, 

pri'itectus - proteger 
protendo, protendere, protendl, 

protentus - extender hacia 
adelante 

*provincia, provinciae, f. - provincia 
*proximus, proxima, proximum -

muy cercano, el más cercano, pasado 
in proximo - en las proximidades 

prüdens, gen. prüdentis - prudente, 
juicioso, competente 

*prüdentia, prüdentiae, f. - prudencia, 
buen sentido 

Prüsenses, Prüsensium, m .  pi .  -
prusenses, habitantes de Prusa 

*püblicus, publica, püblicum - público 
pudicitia, pudlcitiae, f. - castidad, 

pudor, honestidad, virtud 
pudlcus, pudlca, pudicum - honesto, 

virtuoso, casto 
*puella, puellae, f. - muchacha, niña 
*puer, puerl, m .  - niño, muchacho 

pugio, pugionis, m .  - puñal 
*pugna, pugnae, f. - lucha 
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*pugno, pugnare, pugnavl - luchar, 
combatir 

*pulcher, pulchra, pulc h ru m  -
hermoso 

pulchritüdo, pulchritüdinis,  f. -
bel/l'W 

*pulso, pulsare, pulsavl, pulsat us -
golpear 

*pünio, pü nlre, pünlYI, pü nltus -
castigar 

puppis, puppis, f. - poj}(/ 
püriter - limpiamente, con agua clara 
pürus, püra, pürum - puro, limpio, 

sin mancha 
*puto, pu tare, puta vi - peusar 

q 
*quadraginta - cuarenta 

quadratus, quadrata, quadratum -
cuadrado, en bloques 

*quadri ngentl, quadringentae, 
quadringenta - cuatrocientos 

quaedam ver quidam 
*quaero, quaerere, quaesivI, quaesitus 

- buscar 
*qualis, quale - qué clase de, cuál 
*quam - ( 1 )  que 

tam . . .  quam - tan . . .  corno 
*quam - (2) ¡qué! 

quam celerrime - lo más rápidamente 

posible 
*quamquam - aunque 

quamvis - aunque 
*quando? - ¿cuándo ? 

quandoquidem - puesto que 

*quantus, quanta, quantum - cuán 

grande, cuanto, corno 

quantum - como, cuan/o 

quantum est - todos, cuan.tos 
*quare? - ¿j1or qué? 

quare - y  por tanto 

*quartus,  quarta, quartum - cuarto 

*quasi - como si 
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quasso, quassarc, quassaYI, quassatus 
- sacudir violenta mente 

quatcr - cuatro Vl'Ces 
quatio, quatere - agilar, balir 

*quattuo1· - cuatro 
*quattuordecim - ratorce 
*-que - y  

-que . . .  -que - /an/o . . .  como 
*queror, querI, questus sum - quejarse, 

lamentar 
questus, questüs, m. - queja, lamento 

*qui, quae, quod - qne, el cual, quien 
id quod - lo qne 

qui? quae? quod? - ¿qw1? ¿cuál? 

qui potis est? - ¿cómo es posible? 

*quia - porque 

quicquam ver quisquam 
quicquid ver quisquis 
quicu mque, quaecumque, 

quodcumque - cualquier( a) q111', 

cualquier cosa que 

quid ver quis 
*quldam, quaedam, quoddam - nn tal, 

nn cierto 

*quidem - sin dnrla, ciertamente 
* ne . . .  quidem - ni siquiera 

quidquid ver quisquis 
*quies, quietis, f. - rüscanso, 

tranquilidad 

quietus, quieta, quietum - tranqnilo 

quilibet, quaelibet, quodlibet -
cualquiera 

*quindecim - quince 

*quingentI, quingentae, quingenta -
quinientos 

*quinquaginta - cinruenta 

*quinque - cinco 
*quintus,  quinta,  quintum - quinto 

*quis? quid? - ¿qniln ? ¿qué? 

quid plüra? - ¿ Para qué decir rnás? 

quid proderit? - ¿ De qné (te) va a 

servir? ¿ Qué (te) aprovechará? 

quis, quid - al[fltlw, al¡;1úen, algo 

* ne quid - que nada; j)(lra que nada 

* ne quis - que nadie, para que nadie 
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* si quid - si algo *recuso, recusare, recüsavl, recüsatus 
* si quis - si algu.no, si alguien - rechawr 
*quisquam , quicquam o quidquam - *reddo, reddere, reddidl, redditus -

alguien, (en orac. neg.) nadie devolver, transformar en 
*qu isque, quaeque, quodque - cada, sibi redrll - volvt'r a m sano juicio 

cada uno *redeo, redlre, redil - volver, regresar 
usque quaque - en todas jJartes, en *redüco, redücere, redüxl, reductus -

cualquier ocasión llevar de vuelta, hacer volver 
ut quisque - úm pronto como cada uno *refero, referre, rettu lT, relatus -

*quisquis - quienquiera (que) referir, relatar, traer de vuelta 
* quidquid o quicquid - cualquier rem referre - contar lo sucedido 

cosa (que) refert, referre, retu lit - importar, 
quidquid est - ocurra lo que ocurra importar saber 

*quo? - ¿adónde? *reficio, reficere, refecT, refectus -
*quo modo? - ¿cómo?, ¿de qué manera? reparar, reharnr 
*quod - porque *reglna, reglnae, f. - reina 
* ideo quod - (por esto) porque *regio, regionis, f. - región 

quodcumque ver qulcumque regis ver rex 
*quondam - un día, una vez, en otro tiempo *regnum, regnl, n. - reino, trono 
*quoniam -puesto que, ya que *rego, regere, rexl, rectus - gobernar, 
*quoque - también regir 

quosdam ver qulda111 *regredior, regredl, regressus sum -
*quot? - ¿cuántos? regresar 

*quotiens - cada vez que, siempre que *relego, relegare, relegavl, relegatus -

r 
rapidus, rapida, rapidum - abrasador, 

arrebatador, rápido, impetuoso 
*rapio, rapere, rapul, raptus -

arrebatar, robar 
rarus, rara, raru111 - poco denso, poco 

e.1peso 
*rationes, rationum, f. pi .  - cuentas 

ratis, ratis, f. - embarcación, nave, balsa 
*recipio, recipere, recepl, receptus -

recibir, aceptar, recobrar 
*recito, recitare, recitavl, recitatus -

recitar, leer en voz alta 
*recte - correctamntle, bien , 

convenientemente 
rector, rectoris, 111. - piloto 

*recu111bo, recumbere, recubul -
tumbarse, recostarse 

desterrar 
*rel inquo, rel inquere, rellqul, relictus 

- dejar, abandonar 
*reliquus, reliqua, reliquum - restante 

relücesco, relücescere, relüxl -
comenzar a lucir de nuevo 

rem ver res 
re111aneo, remanere, remansl -

quedarse 
*re111ediu111, remedil, n. - remedio 

remigium, re111igil, n. - remos, alas 
remitto, remittere, remlsl, re111 issus -

hacer volver, enviar de vuelta 
remus,  reml, 111 . - remo 
renldeo, renldere - sonreír 
repello, repeliere, reppull, repulsus -

rechazar, alejar 
repulsus, repulsa, repulsum -

defraudado, desconcertado, 
rechazado 

*repente - de repente, súbitamente 
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*reperio, reperTre, repperT, repertus -
descubrir, hallar, encontrar 

repeto, repetere, repetTvT, repetTtus -
pedir, solicitar, reclamar 

repudio, repudiare, repudiavT, 
repudiatus - repudiar, 
divorciarse, rechazar 

*requTro, requTrere, requTsTvT, 
requTsltus - preguntar, buscar, 
indagar, ir a buscar 

*1-es, reT, f. - cosa, asunto 
in rem subitam - para una situación 

de emergencia 
* re vera - realmente, en efecto 

rem administrare - arreglar el 
asunto, ocuparse del asunto 

rem efficere - llevar a cabo lo 
emprendido, efectuar la labor 

rem referre - contar lo sucedido 
* res adversae - la adversidad 

resido, resTdere, resedT - sentarse 
*resisto, resistere, restitT + dat. -

resistir 
resono, resonare, resonavT - resonar 

resorbeo, resorbere - resorber, retirarse, 
retroceder 

respecto, respectare, repectavT -
mirar a, esperar, contar con 

*respicio, respicere, respexT - mirar, 

mirar hacia atrás, volverse a mirar 
respiro, respirare, respTravT - tomar 

aliento, reponer fuerws, recobrarse 
*respondeo, respondere, respondT -

responder 
responsum , responsl, n .  - respuesta 
respüblica, relpüblicae, f. - la 

república 
restituo, restituere, restituI, restitütus 

- devolver, restituir 

*retineo, retinere, retinuT, retentus -
retener, refrenar 

rettulT ver refero 
reus, rel, m .  - acusado, reo 

votT reus - obligado al cumplimiento 
de una promesa 
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*revenio, revenlre, revenI - volver, 
regresar 

*revertor, revertT, reversus surn -
volver, regresar 

*revoco, revocare, revocavI, r1tvocalus 
- recuperar, hacer volver, volver a 
llamar 

revorno, revomere, revomuT - vomitar 
*rex, regis, m. - rey 

rhetor, rhetoris, m .  - maestro de retórica, 
rétor 

*rideo, ridere, rTsl - reír, sonreír 
*rTpa, rlpae, f. - orilla, ribera, margen 

rTsus, rlsüs,  m .  - risa 
rite - como es debido 
rTvus, rTvT, m .  - arroyo, riachuelo 

*rogo, rogare, rogavT, rogatus - pedir, 
preguntar 

rogus, rogT, m. - pira 
Roma, Rornae, f. - Roma 
RomanI, Romanorum, m. pi. - los 

romanos 
Rornanus, Romana, Romanum - romano 
rostrum, rostrT, n. - espolón 

rubeo, rubere - estar rojo 
ruina, ruTnae, f. - derrumbamiento, 

ruina, calamidad, desgracia 
rümor, rü moris,  m. - rumor, murmullo 

rümores, rümorum ,  m .  pi. -
habladurías, rumores 

*rumpo, rum pere, rüpI, ruptus -
romper, reven/ar, quebrantar 

*ruo, ruere, rul - precipitarse, 
derrumbarse 

rüpes, rüpis, f. - roca. pe·ña, peñasco 
*rürsus - de nuevo, otra vez 

*rüs, rüris, n .  - campo 
rüsticus, rüstica, rüsticum - rústico, 

rural, de campo 

s 
SabTnus, SabTnT, rn . - sabino 

*sacer, sacra, sacrum - sagrado 



*sacerdos, sacerdotis, m .  - sacerdote 
sacramenturn, sacramentl, n. -

juramento 
sacramentum dlcere - prestar 

juramento 
sacrificium, sacrificiI, n. - sacrificio 
sacrifico, sacrificare, sacrificavI, 

sacrifica tus - sacrificar, hacer un 
sacrificio 

*saepe -frecuentemente, muchas veces 
*saevio, saevire, saevil - estar furioso 
*saevus, saeva, saevum - cruel, salvaje, 

furioso 
*sagitta, sagittae, f. -flecha 

salsus, salsa, salsum - salado 
*salto, saltare, saltavI - bailar 

salübris, salübre - cómodo, sano 
*salüs,  salütis,  f. - salvación, salud, 

saludo 
*salü to, salütare, salütavI, salütatus -

saludar 
*salve! salvete! - ¡hola! 
*sane - sin duda, evidentemente 
*sanguis, sanguinis, m. - sangre 
*sapiens, gen. sapientis - sabio, prudente 
*satis - bastante, basta 
* satis constat - está suficientemente 

probado 
*saxum, saxI, n .  - roca, piedra 

scapha, scaphae, f. - barca, esquife 
*scelestus, scelesta, scelestum -

malvado, criminal, infame, maldito 
*scelus, sceleris, n. - crimen 
*scindo, scindere, scidI, scissus - rasgar, 

cortar 
*scio, scire, scivI - saber 

scopulus, scopulI, m .  - escollo, roca 
*scribo, scrlbere, scripsI, scriptus -

escribir 
*se - se, a sí, a él, a ella . . .  

in ter s e  - entre sí, entre ellos 
secu m - com·igo 

*seco, secare, secuI, sectus - cortar 
sector, sectarI, sectatus sum - seguir, 

perseguir, correr tras 
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*secu ndus, secunda,. secundum -
segundo, favorable 

secüritas, secüritatis, f. - tranquilidad, 
serenidad, despreocupación 

*secürus, secüra, secürum - sin 
preocupación 

secütus ver sequor 
*sed - pero, sino 
*sedecirn - dieciséis 
*sedeo, sedere, sed! - estar sentado 
*sedes, sedis, f. - asiento 

segnis, segne - indolente 
*sella, sellae, f. - silla 

semel - una vez, una sola vez 
*sem per - siempre 
*senator, senatoris, m. - senador 
*senex, serlÍs, m .  - viejo, anc iano 

senil is ,  senile - senil, de anciano 
senior, senius - mayor, de edad 
sensus, sensüs, m .  - sentido 

*sententia, sententiae, f. - sentencia, 
fallo, opinión 

*sentio, sentire, sensI, sensus - sentir, 
notar 

*sepelio, sepe!Ire, sepelivI, sepultus -
sepultar 

*septern - siete 
*septendecim - diecisiete 
*septimus, septima, septimum -

séptimo 
*septingentI, septingentae, 

septingenta - setecientos 
*septuaginta - setenta 
*sepulcrum, sepulcrI, n. - sepulcro 

sepultüra, sepultürae, f. - sepultura 
sepultus, sepultI, m .  - el sepultado 

*sequor, sequI, secütus sum - seguir 
*serenus, serena, serenurn - de.1pejado, 

tranquilo 
*serrno, sermonis, m .  - conversación 

sero - tarde, después de largo tiempo 
*servio, servlre, servivl + dat. - servir 

(como esclavo) 
*servo, servare, servavI, servatus -

salvar, guardar 
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*servus, servl, m. - esclavo 
*sescentl, sesccntae, sescenta -

seiscientos 
sese = se 
sestertius, sestertil, m. - sestercio 
Sefürns, Sefina, Setlnum - :setino, de Setia 
severe - severamente, gravemente 
severitas, severitat is ,  f. - severidad, 

seriedad 
*severus, severa, severum - smwro, se1io, 

grave, austero 
*sex - seis 
*sexaginta - sesenta 
*sextus, sexta, sextum - sexto 
*si - si 

* 
* 

nón si - ni siquiera si, ni aun si 
si quid - si algo 

si quis - si alguno, si alguien 

sibi ver se 
*sic - así, de esta manera 

siccus, sicca, siccum - seco 

*slcu t - corno 
*sldus, slderis, n. - astro, estrella 

*signum, signl, n .  - sello,Jinna, se1ial 
*silentium, silentil, n. - silencio 

sileó, si lerc, si lul - callar, permanecer 
en sileucio 

*silva, silvae, f. - bosque 
sim ver sum 

*simi l is, simile + dat. - jJarecido, 
semejante 

*simul - al mismo tiempo 

*simulac, simulatque - tan pronto como 
simulatió, simulatión is, f. -

fingimiento, simulacián 

*simuló, simulare, sirnulavl, simu latus 
-fingir 

*sine + abl. - sin 

sino, sinere, slvl, si tus - permitir, dejar 
ne i l lud del sinant! - ¡No lo jJermitan 

los dioses! 

slpó, slpónis, m .  - bomba contra 
incendio.1 

sitió, sitlre, sitlvl - tener sed, tener ganas 

de beber 
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sit is,  sitis, f. - sed 
*socius, socil, m. - compa'llero, 

colaborador, copartíci/H' 
*sól, solis, m. - sol, día 
*soleó, solere, - soler 

solitus, solita, solitum - habitual, 
mua/ 

sóli tüdó, solitücl inis ,  f. - lugar solitario 
*sollicitus, sollicita, sol l icitum -

preocujx1do, inquieto, angmtia.do 

*solus, sola, solum - solo 
*solvó, solvere, solvl, sol ütus - desatar, 

aflojar 
*son1nus, somnl, m. - su.eíi.o 

*sonitus, sonitüs, m .  - sonido, mido 
sonó, sonare, sonul - sonar 

*sordidus, sordida, sordidum - sucio 
*soror, soróris, f. - hermana 
*sors, sortis, f. - hado, awr, destino 
*spargó, spargere, sparsl, sparsus -

esparcir, de.1parranwr, jJrof){lga.r 
spatiósus, spatiósa, spatiosum -

enorme 

*spatium, spatil, n. - espacio, distancia 
spe ver spes 

*species, specifi, f. - apariencia, aspecto 
*spectaculum, spectacull, n. - espectáculo 
*spectó, spectare, spectaxl, spectatus -

mzrar 
*spernó, spernere, sprevl, spretus -

despreciar, desdefíar, desobedecer 
*speró, sperare, speravl - esperar 
*spes, spel, f. - espera.nw 

spolió, spoliare, spoliavl, spoliatus -
despojar, privar 

spümo, spü mare, spümavl -
stabam ver stó 

*statim - inmediatamente 

*statió, statiónis, f. - puesto, /mesto de 

guardia 

statua, statuae, f. - estatua 
*sternó, sterncre, stravl, stratus -

derribar, abatir, tender, atropellar 

*stilus, still, m. - estilete, punzón (mado 

jxtra escribir en las tablillas de cera) 



stlva, stlvae, f. - esteva, mancera 
*sto, stare, stetl - estar (de pie), estar 

anclado 
*stola, stolae, f. - vestido (de mujer) 
*strenue - con ahínco, de firme 
*strepitus, strepitüs, m. - ruido, 

estrépito, algarabía 
stringo, stringere, strlnxl, strictus -

desenvainar 
*studeo, studere, studul - afanarse, 

dedicarse, estudiar 
*studium, studil, n .  - afán, empeño, 

apoyo, entusiasmo; estudio 
*stultus, stulta, stultum - necio, tonto 
*suadeo, suadere, suasl + dat. -

aconsejar, sugerir 
*suavis, suaye - dulce 
*suaviter - dulcemente 
*sub ( 1 )  + ac. - debajo de, al interior de 
*sub (2) + abl. - debajo de 

subeo, sublre, subil - aproximarse, 
surgir, subir, encargarse de 

subinde - sin interrupción, con 
frecuencia 

*subito - de repente 
subitus, su bita, subitum - súbito, 

repentino 
in rem subitam - para una situacián 

de emergencia 
sublevo, sublevare, sublevavl, 

sublevatus - quitar, mitigar 
subrldeo, subridere, subrlsl - sonreír 
subsell ium, subselfü, n. - banquillo 
subsisto, subsistere, substitl -

detenerse 
suburgeo, suburgere - acercar, 

dirigir hacia 
*subvenio, subvenlre, subvenl + dat. -

socorrer, venir en ayuda de 
successus, successüs, m. - éxito 
sufficiens, gen. sufficientis - suficiente, 

bastante 
sul ver se 
sulco, sulcare, sulcavl - surcar 

*sum, esse, fu¡ - ser, estar, haber, existir 
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summa, summae, f. - toda la 
responsabilidad, el peso, el mando 
supremo 

summergo, summergere, summersI, 
summersus - sumergir, hundir 

*summus, summa, summum - el más 
alto, el más grande, sumo 

summa sul parte - de su parte más 
alta 

*süm ptuosus, sümptuosa, 
sümptuosum -fastuoso, espléndido 

suopte = suo 
*superbus, superba, superbum -

orgulloso, arrogante 
superior, superius - más alto, más 

arriba 
*supero, su perare, superavl, superatus 

- superar, vencer, sobrepasar, 
aventajar, conseguir, ganar 

su perstes, superstitis, m .  -
superviviente 

*supersum, superesse, su perful -
sobrevivir, quedar 

*supplicium, supplicil, n. - pena, castigo 
supplicium ultimum - pena de 

muerte 
*supra + ac. - sobre, encima de 

supremus, su prema, supremum - último 
*surgo, surgere, surrexl - levantarse, 

surgzr 
*suscipio, suscipere, suscepI, susceptus 

- encargarse de, asumir 
susplciosus, susplciosa, susplciosum 

- suspicaz, receloso, desconfiado 
*suspicor, suspicarl, suspicatus sum -

sospechar 
sustull ver tollere 

*suus, sua, suum - suyo, su 
sul, suorum ,  m .  pi. - los suyos 

t 
*taberna, tabernae, f. - tienda, posada 

tabesco, tabesce:-;:: , �;';!::>•.•T - derretirse 
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tabllnum, tabllnl, n. - despacho, tablino 
*taceo, lacere, tacul - callar 
*tacite - calladamente 
*tacitus, tacita, tacitum - callado, 

en silencio 
*taedet, taedere - estar hastiado, 

asquearse 
*talis, tale - tal 
*tam - tan 

tam . . .  quam - tan . . .  como 
*tamen - sin embargo 
*tamquam - como 
*tandem -finalmente 

vix tandem - por fin 
*tango, tangere, tetigl, tactus - tocar 
*tantum - solamente 

*tantus, tanta, tantum - tan grande 
tantum - tan gran número, tal 

cantidad 
tarde - tardíamente, tarde, lentamente 

*tardus, tarda, tardum - retrasado, con 
retraso, lento 

tau rus, taurl, m .  - toro 
te ver tü 

*tectum, tectl, n. - techo, tejado, edificio, 
casa 

*tego, tegere, texl, tectus - cubrir 
*tellüs,  tell üris, f. - la tierra, tierra, suelo 
*tempestas, tempestatis, f. - tempestad 
* templum, templl, n. - templo 
*templo, templare, temptavl, 

temptatus - intentar, probar 
*tempus, temporis, n. - tiempo 

tendo, tendere, tetendl, tentus -
esforzarse, tender, pugnar 

*tenebrae, tenebrarum, f. pi. -
oscuridad, tinieblas 

tenebricosus, tenebricosa, 
tenebricosum - tenebroso 

*teneo, tenere, tenul, ten tus - sostener, 
sujetar, mantener, ocupar, poseer, 
refrenar 

tener, tenera, tenerum - tierno, 
delicado, indefenso 

· *tenuis, tenue - delgado, fino, tenue, sutil 
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tenuo, tenuare, tenuavi, tenuatus -
debilitar, menguar, enrarecer 

*tergum, tergl, n. - espalda 
*terra, terrae, f. - tierra 

orbis terrarum - el mundo, la tierra 
*terreo, terrere, terrul, territus -

aterrar, amedrentar 
terrestris, terrestre - terrestre 
terror, terroris, m. - terror, e:,panto 

*tertius, tertia, tertium - tercero 
testaceum opus, testacel operis, n. -

obra de ladrillos 
*testamentum, testamentl, n .  - testamento 
*testis, testis, m. f. - testigo 

tete = te 
Teucrl, Teucrorum, m. pi. - los 

teucros (=  los troyanos) 
theatrum, theatrl, n. - teatro 
tibi ver tü 
Tiburs, 'TTburtis, m .  - tiburtino 

*timeo, timere, timul - temer 
timide - con miedo, tímidamente 
timidus, timida, timidum - tímúJ;1, medroso 

*timor, timoris,  m .  - temor, miedo 
tinti no, tintinare, tintinavl - zumbar 
tiro, tlronis,  m .  - recluta 
toga, togae, f. - toga 

*tollo, tollere, sustull, sublatus -
levantar, quitar, suprimir, hacer 
desaparecer 

tünsor, tünsoris, m. - barbero 
torpeo, torpere - paralizarse 
torqueo, torquere, torsl, tortus -

torturar, retorcer, girar 
*tot - tantos 

totidem - otros tantos 
*totus, tota, totum - todo, entero, completo 

tracto, tractare, tractavl, tractatus -
tocar, manipular, manejar 

*trado, tradere, tradid!, traditus -
entregar 

*traho, trahere, traxl, tractus -
arrastrar, tirar de, sacar, derivar 

tranquil lum, tranquilll, n .  - tiempo 
de calma 



*trans + ac. - al otro Lado de 
*transeo, translre, transil, transitus -

pasar al otro Lado 
transfero, transferre, transtull, 

translatus - trasladar, echar 
*trecentl, trecentae, trecenta -

trescientos 
*tredecim - trece 

tremo, tremere, tremul - temblar 
tremor, tremoris, m. - temblor, 

estremecimiento, sacudida 
tremulus, tremula, tremulum -

tembloroso, trémulo 
*tres, tria - tres 

tres adeo - hasta tres 
*tribünus, tribünl, m. - tribuno 

triclln ium, tricllnil, n. - triclinio, 
comedor 

trierarchus, trierarchl, m. - trierarco 
(capitán de trirreme) 

*trlginta - treinta 
*trlstis, triste - tri•te 

triumphus,  triumphl, m. - triunfo 
trudis, trudis, f. - pértiga 

*tü, tul - tú 
*tuba , tubae, f. - trompeta 

tueor, tuerl, tuitus sum - mirar por, 
proteger 

tull ver fero 
*tum - entonces 
* tum demum - entonces por fin, 

sólo entonces 
tumidus, tumida, tumidum - hinchado 

*tumultus,  tumultl, m. - tumulto, 
desorden, alboroto 

tune - entonces 
tundo, tundere - golpear, batir 

*turba, turbae, f. - multitud 
turbatus, turbata, turbatum -

confuso, perturbado 
turbulentus, turbulenta, turbulentum 

- perturbador, sedicioso, 
desordenado, turbio 

turgidulus, turgidula, turgidulum -
hinchado 
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*tütus, tüta, tütum - seguro, a salvo 
*tuus, tua, tuum - tuyo, tu 

u 
*ubi - donde, cuando 

ubicumque - dondequiera que 
*ubique - en todas partes 
*ulclscor, ulclscl, u ltus sum -

vengarse de, vengar 
*ül lus,  ülla,  ül lum - algún 
*ultimus, ultima, u ltimum - el más 

alejado, último, al borde, 
del extremo de 

manus ultima - última mano, 
toque final 

supplicium ultimum - pena de 
muerte 

*u ltio, ultionis, f. - ven.ganw 
*ultra - más allá (de) 

ululatus, ululatüs, m. - alarido, lamento 
Umber, Umbrl, m.  - umbro 

*umbra, umbrae, f. - sombra,fantasma 
*umerus, umerl, m. - hombro 

ü midus, ümida, ü midum - húmedo, 
lluvioso 

*umquam - alguna vez 
üna -juntamente, en compañía de 

* üna cum + abl. -junto con 
*unda, undae, f. - ola 
*unde - de donde 
*ündecim - once 
*ündevlgintl - diecinueve 
*undique - de todas partes, por todas 

partes 
*unguo, u nguere, ü nxl, ü nctus - untar, 

ungir 
ü nicus, ün ica, ün icum - único 
ü nivira, ü nivirae, f. - mujer que no ha 

tenido más que un marido 
*ünus,  üna, ünum - uno, uno sólo 

urbanus, u rbana, urbanum -fino, cortés, 
habitante de ciudad, habitante de Roma 

*urbs, urbis, f. - ciudad 
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urgeó, urgere - apremiar, apresar 
üró, ürere, ussl, ustus - abrasar, inflamar 
usquam - en alguna parte 
usque ( 1 )  - sin cesar 

usque quaque - en todas pm·tes, 
en cualquier ocasión 

usque (2) + ac. - hasta 

usque adhüc - hasta ahora 
usque alter - aún otro 

üsus, üsüs, m. - uso, utilidad, fJroveclw 
üsus ver ütor 

*ut - ( 1 )  cuando, como, tan pronto como 
ut quisque - tan pronto como cada uno 

*ut - (2) que, de manera que, para que 
*uterque, utraque, utrurnque - uno y 

otro, los dos, ambos 
u trique - unos y otros 

uterus, uterl, m. - seno, vientre, útero 
*ütil is ,  ütile - útil 

ütilitas, üti l itatis, f. - utilidad, provecho 
*ütor, ütl, üsus surn + abl. - utilizar, 

servirse de 
*ut.rum - si 
* utrum . . .  an - si . . .  o 
*uxor, uxóris, f. - esposa 

V 

vacó, vacare, vacavl - estar vacío 
*vacuus, \·acua, vacuum - vacío 

vadum, vadl, n .  - agua 
vae te! - ¡ay de ti! 
vagnus; vagnüs, m .  - vagido, llanto 
vagor, vagarf, vagatus sum - andar 

errante, extenderse, correr, 
propagarse 

vagus, vaga, vagum - errante 
*valde - muy, mucho 
*vale - adiós 

ave atque vale - adiós para siempre 
valeó, valere, valul - estar bien, 

seguir bien, prosperar 

*validus, valida, validurn -fuerte, sólido, 
resistente 
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varius, varia, varium - variado, vario, 
diverso 

\'astus, vasta, vastum - inmenso, 
enorme, vasto 

-ve - o  
*vehernenter - impetuosamente, 

violentamente 

vehiculum, vehicull, n. - carruaje, 
carro 

*vehó, vehere, vexl, vectus - llevar, 
transportar 

vehor, vehl, vectus sum - ser llevado 
(en barco, a caballo, etc.), viajar 

*vel - o 

* vel . . .  vel - bien . . .  bien, o . .  o, ya . . . ya 
velirn,  vellem ver voló 

*velut - como, como si 
venallcius, venallcil, 111.  - mercader de 

esclavos 
*venatio, venatiónis, f. - cacería, caza 
*vendó, vendere, vendidl, venditus -

vender 
*venenurn, venenl, n. veneno 
*ven ia, veniae, f. - indulgencia, perdón 
*venió, venlre, venT - venir, presentarse 

in mentem venlre - ocurrirse 
ven ter, ven tris, m .  - vientre, estómago 
ventito, ventitare -ji-ec11e11/ar, ir/venir 

a menudo 
*ven tus, ventl, m.  - viento 

Venus, Veneris, f. - Venm (diosa del 
amor) 

venustus, venusta, venustum -
sensible, tierno, amoroso 

*verberó, verberare, verberavl, 
verberatus - azotar 

*verbum, verbl, n. - palabra 
vere - verdaderamente 

*vereor, vererl, veritus surn - temer 

veritas, veritatis, f. - verdad, realidad 
*vero - en verdad 

*vertó, vertere, vertl, versus - volver, 
agitar, voltear, batir 

se vertere - volverse 
*veru m, verl, n. - la verdad 



*verus, vera, verum - verdadero 
* re vera - realmente 
*vester, vestra, vestrum - vuestro 
*vestimenta, vestimentoru m, n. p i .  -

vestidos, ropas 
*vestís, vestis, f. - vestido, ropaje 
*vetus, gen. veteris - viejo, antiguo 

vetustas, vetustatis, f. - larga duración, 
veteranía, antigüedad 

*vexo, vexare, vexavl, vexatus - molestar 
vexatus, vexata, vexatum -

maltrecho, en desorden 
*vía , viae, f. - calle, calzada 

viator, viatoris, m .  - viajero, viandante 
vicarius, vicaril, m. - sustituto, suplente 
vlcin ia, vlciniae, f. - vecindad, 

proximidad 
*vTcinus, vlclni, m. - vecino 

victima, victimae, f. - víctima 
*victor, victoris, m. - vencedor 

victus ver vincere 
*video, videre, vidi, visus - ver 
*videor, videri, visus sum - parecer 

vigilo, vigilare, vigilavi - estar despierto, 
vigilar 

*viginti - veinte 
vTlicus, vilici, m .  - administrador, 

capataz 
*vTl is, vile - barato, de poco valor 
*vTlla, vTllae, f. - casa, villa 
*vincio, vincTre, vlnxl, vlnctus -

amarrar, atar, encadenar 
*vinco, v incere, vlcI, victus - vencer 
*vinculum, vincull, n. - atadura, 

cadena, sujeción 
*vlnum, vlnl, n .  - vino 

violentia, violentiae, f. - violencia 
vlpera, viperae, f. - víbora 

*vir, viri, m. - hombre, varón 
*virgo, virginis,  f. - virgen, doncella 

viridis, viride - verde 
*virtüs, virtütis, f. - valor, virtud, buenas 

cualidades 
*vis, f. - violencia, fuerza 
* vires, vlri u m ,  f. pi. -júerza.s 
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visito, \·Tsitare, visita\·!, visitatus - visitar 
viso, vlsere, vísl - ir/venir a ver 
visus ver video 

*vita, vitae, f. - vida 
*Yitium, vitil, n. -falta, culpa, defecto, 

VlClO 

*vito, vitare, vitavi, vltatus - evitar 
*vitu pero, vituperare, vituperavi, 

vitu peratus - reprender 
*vivo, vlvere, vlxl - vivir 
*vívus, viva, vlvum - vivo 
*vix - apenas 

vix tandem - por fin 
vobís ver vos 
vocem ver vox 

*voco, vocare, vocavl, vocatus - llamar 
volatus, volatüs, m. - vuelo 

*volo, velle, volul - querer 
bene velle  - querer, ser cariñoso 
velim - (yo) querría 
vellem - (yo) querría 

volo, volare, volavl - volar 
volt = vult 
volucer, volucris, volucre - volador 
voluntarius, voluntarií, m. - voluntario 

*volvo, volvere, volví, vol ütus - girar, 
revolver, emitir formando ondas 

* in animo volvere - meditar, pensar, 
reflexionar 

vomer, vomeris, m. - reja (del arado) 
*vos - vosotros, os 

votum, vótI, n .  - vota, promesa 
votT reus - obligado al cumplimiento 

de una promesa 
*vox, vocis, f. - voz 

vulgo, vulgare, vulgavl, vulgatus -
propagar, divulgar 

vulgus, vulgi, n. - vulgo, gente 
corriente, hombre corriente 

*vulnero, vulnerare, vulneravl, 
vulneratus - herir 

*vulnus, vulneris, n .  - herida 
vult ver volo 

*vultus, vultüs, m.  - rostro, semblante, 
expresión 
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